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Sehr geehrter Kunde,

A Lesen Sie vor der ersten Benutzung
lhres Gerates diese Originalbe-

triebsanleitung, handeln Sie danach und bewah-

ren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.

Allgemeine Hinweise

Gefahrenstufen

A Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fihrt.

AN Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation,

die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

Vorsicht
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation,

die zu leichten Verletzungen oder zu Sachsché-
den fiihren kann.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger aus-

schlielich fur den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-
Wasserstrahl (bei Bedarf mit Zusatz von Rei-
nigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zubehér-
teilen, Ersatzteilen und Reinigungsmitteln.
Beachten Sie die Hinweise, die den Reini-
gungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmdill, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
hige Materialien, die einer Verwertung zu-
mmm 9eflhrt werden sollten. Bitte entsorgen
Sie Altgerate deshalb Uiber geeignete Sammel-
systeme.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stérungen an |h-

rem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg
an lhren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

B Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn die
Netzanschlussleitung oder wichtige Teile
des Gerétes, z.B. Hochdruckschlauch,
Handspritzpistole, oder Sicherheitseinrich-
tungen beschédigt sind.

B Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor je-
dem Betrieb auf Schéden priifen. Besché-
digte Netzanschlussleitung unverziiglich
durch autorisierten Kundendienst/Elektro-
Fachkraft austauschen lassen.

B Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigten Hochdruck-
schlauch unverziiglich austauschen.

B Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Berei-
chen ist untersagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

B Der Hochdruckstrahl kann bei
unsachgeméaflem Gebrauch
geféhrlich sein. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausriistung oder auf
das Gerdét selbst gerichtet werden.

B Den Hochdruckstrahl nicht auf andere oder
sich selbst richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

B Keine Gegenstdnde abspritzen, die gesund-
heitsgeféhrdende Stoffe (z.B. Asbest) ent-
halten.

B Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden
und platzen. Erstes Anzeichen hierfiir ist
eine Verfdrbung des Reifens. Beschéadigte
Fahrzeugreifen/Reifenventile sind lebensge-
féhrlich. Mindestens 30 cm Strahlabstand
bei der Reinigung einhalten!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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B Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten
oder unverdiinnte Sduren und Lésungsmittel
ansaugen! Dazu z&hlen z.B. Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizdl. Der Spriihnebel ist
hochentziindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdiinnte Sduren und Lésungs-
mittel verwenden, da sie die am Gerét ver-
wendeten Materialien angreifen.

Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Verlénge-

rungsleitung miissen wasserdicht sein und

diirfen nicht im Wasser liegen.

B Ungeeignete Verldngerungsleitungen kén-
nen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Frei-
en nur dafiir zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verldngerungsleitungen
mit ausreichendem Leitungsquerschnitt: 1 -
10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Verldngerungsleitung immer vollsténdig von
der Kabeltrommel abwickeln.

B Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fiir die Gerétesicherheit.
Nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schlduche, Armaturen und Kupplungen ver-
wenden.

B Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen mit eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten be-
nutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder nicht
unterwiesenen Personen betrieben werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat
spielen.

B Der Benutzer hat das Gerét bestimmungs-
gemal zu verwenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu beriicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Gerét auf Personen
im Umfeld zu achten.

B Das Gerét nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es
sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

B Zum Schutz vor zurlickspritzendem Wasser
oder Schmutz geeignete Schutzkleidung
und Schutzbrille tragen.

"D

Vorsicht

B Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C nicht
betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen ein-
halten, um Besché&digungen zu vermeiden.

4 Deutsch

B Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen,
solange das Gerét in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschédigt werden. Die Netz-
leitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schlitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich
miissen strahlwassergeschiitzt sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektrischen An-
schluss angeschlossen werden, der von ei-
nem Elektroinstallateur geméR3 IEC 60364
ausgefiihrt wurde.

B Das Geréat nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes lbereinstimmen.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét (iber einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 30 mA) zu betrei-
ben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen élhaltiges
Abwasser entsteht z.B. Motorenwésche, Un-
terbodenwésche diirfen nur an Waschplét-
zen mit Olabscheider durchgefiihrt werden.

B Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen werden.
Die Verwendung von anderen Reinigungs-
mitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit
des Gerétes beeintrédchtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und dlirfen nicht verdndert oder
umgangen werden.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsich-
tigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uberschrei-
tung des zulassigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losge-
lassen, schaltet der Druckschalter die Pumpe
ab, der Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel
gezogen, schaltet die Pumpe wieder ein.



Geritebeschreibung

Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt

auf fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

Benachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte

Ilhren Handler.

Abbildungen siehe Seite 2

1 Gerateschalter ,0/OFF*/ ,|/ON*

2 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

3 Hochdruckanschluss

4 Hochdruckschlauch

5 Handspritzpistole mit Sicherungsraste

6 Wasseranschluss

7 Kupplungsteil fir Wasseranschluss

8 Reinigungsmitteltank

9 Saugschlauch fir Reinigungsmittel

10 Aufbewahrung fir Strahlrohr

11 Aufbewahrung fir Hochdruckschlauch

12 Aufbewahrung fir Handspritzpistole

13 Transportgriff

14 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Po-
wer)

15 Strahlrohr mit Dreckfraser

16 Rotierende Waschbiirste

Sonderzubehor

Sonderzubehér erweitert die Nutzungsmaglich-
keiten lhres Gerates. Nahere Informationen
dazu erhalten Sie bei Inrem KARCHER-Handler.

Vor Inbetriebnahme

Abbildung X - [

Dem Geréat lose beigelegte Teile vor Inbetrieb-

nahme montieren.

Abbildung I

=>» Klammer fiir Hochdruckschlauch aus
Handspritzpistole herausziehen (z.B. mit
kleinem Schraubenzieher).

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole ste-
cken.

=>» Klammer eindriicken, bis sie einrastet. Si-
chere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.

Wasserversorgung

GemdR gliltiger Vorschriften darf das

Gerét nie ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben werden. Es

ist ein geeigneter Systemtrenner der

Fa. KARCHER oder alternativ ein Systemtrenner
geméal EN 12729 Typ BA zu verwenden. Was-
ser, das durch einen Systemtrenner geflossen
ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kdnnen
die Hochdruckpumpe und das Zubehdr bescha-
digen. Zum Schutz wird die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehdr, Be-
stellnr. 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische

Daten.

= Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch
(nicht im Lieferumfang) mit einer handelstib-
lichen Kupplung verwenden. (Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll bzw. 13 mm; Lange min-
destens 7,5 m).

=> Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasseran-
schluss des Gerates anschrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des Ge-
rates stecken, und an die Wasserversorgung
anschlieRen.

Wasser aus offenen Behaltern ansaugen
Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem
KARCHER-Saugschlauch mit Riickschlagventil
(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.440-238) zum An-
saugen von Oberflaichenwasser z. B. aus Re-
gentonnen oder Teichen geeignet (Maximale
Ansaughodhe siehe technische Daten).
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= KARCHER-Saugschlauch mit Riickschlag-
ventil mit Wasser fiillen, an Wasseran-
schluss schrauben und in Regentonne
hangen.

=>» Hochdruckschlauch vom Hochdruckan-
schluss des Gerates trennen.

=> Geréat einschalten ,I/ON“ und betreiben, bis
Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluss
austritt.

=> Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Inbetriebnahme

Vorsicht

Den Hochdruckreiniger nie mit geschlossenem
Wasserhahn betreiben, da Trockenlauf zu einer
Beschédigung der Hochdruckpumpe fiihrt.

=>» Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckan-
schluss des Gerates verbinden.

Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.
Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Netzstecker in Steckdose stecken.

Gerét einschalten ,I/ON*.

Betrieb

>
>
>
>

N\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdiise wirkt eine Riickstokraft auf die
Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sorgen,
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.
=> Hebel der Handspritzpistole entsperren.

=> Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelassen,
schaltet das Gerat wieder ab. Der Hochdruck im
System bleibt erhalten.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fur die gangigsten Reinigungsaufgaben. Der Ar-

beitsdruck ist stufenlos zwischen ,Min“ und

~Max“ regelbar.

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Strahlrohr auf die gewiinschte Stellung dre-
hen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.

Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeig-
net.

Waschbiirste

Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeignet.

6 Deutsch

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsaufga-
be ausschlieRlich KARCHER Reinigungs- und
Pflegemittel, da diese speziell fur die Verwen-
dung mit Ihrem Gerat entwickelt wurden. Die
Verwendung von anderen Reinigungs- und Pfle-
gemitteln kann zu schnellerem Verschleify und
dem Erléschen der Garantieanspriche fiihren.
Bitte informieren Sie sich im Fachhandel oder
fordern Sie direkt bei KARCHER Informationen
an.
= Reinigungsmittellésung in Reinigungsmittel-
tank fillen (Dosierungsangabe auf Gebinde
der Reinigungsmittel beachten).
=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Po-
wer) verwenden.
=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reini-
gungsmittelldsung dem Wasserstrahl zuge-
mischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht
trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Bei langeren Arbeitspausen (iber 5 Minu-
ten) zusatzlich das Gerat ausschalten ,0/
OFF*.

=>» Handspritzpistole in Aufbewahrung fuir
Handspritzpistole stecken.

v

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritz-
pistole oder dem Geriét trennen, wenn kein
Druck im System vorhanden ist.

= Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Saug-
schlauch in einen Behalter mit klarem Was-
ser hangen, Gerat etwa 1 Minute lang mit
demontiertem Strahlrohr einschalten und
klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Wasserhahn schlief3en.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

vy
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Hebel der Handspritzpistole driicken, um
den noch vorhandenen Druck im System ab-
zubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker ziehen.

Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.
Netzanschlussleitung, Hochdruckschlauch
und Zubehdr am Gerat verstauen.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Ge-
rét ausschalten und den Netzstecker ziehen.

v Ve v

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Lagerung

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=> Gerat vollstandig von Wasser entleeren: Ge-
rat ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch und ohne angeschlossene
Wasserversorgung einschalten (max. 1 min)
und warten, bis kein Wasser mehr am Hoch-
druckanschluss austritt. Gerat ausschalten.

=> Filter vom Saugschlauch flr Reinigungsmit-
tel abziehen und unter flieRendem Wasser
reinigen.

=> Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieRendem
Wasser reinigen.

Frostschutz

Vorsicht

Gerét und Zubehér vor Frost schiitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von Frost

zerstort, wenn sie nicht vollstandig von Wasser

entleert sind. Um Schaden zu vermeiden:

=> Gerat mit komplettem Zubehdr in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliibersicht
finden Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der fol-
genden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den au-
torisierten Kundendienst.

A Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Ge-
rét ausschalten und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

=>» Priifen ob die angegebene Spannung auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle Ubereinstimmt.

=>» Netzanschlussleitung auf Beschadigung
prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

=> Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerét entliiften: Gerat ohne angeschlosse-
nen Hochdruckschlauch einschalten und
warten, bis Wasser blasenfrei am Hoch-
druckanschluss austritt. Gerat ausschalten
und Hochdruckschlauch wieder anschlie-
Ren.

Wasserversorgung Uberprufen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieRendem
Wasser reinigen.

>
>

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Ursache: Spannungsabfall wegen schwachem

Stromnetz oder bei Verwendung eines Verléan-

gerungskabels.

=>» Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Gerate-
schalter auf ,I/ON" stellen.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdiise reinigen: Verschmutzungen
aus der Disenbohrung mit einer Nadel ent-
fernen und von vorne mit Wasser ausspulen.

= Wasserzulaufmenge lberpriifen.

Gerat undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit
den autorisierten Kundendienst beauftra-
gen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Po-
wer) verwenden.
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Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

=> Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel
reinigen.

=>» Saugschlauch furr Reinigungsmittel auf
Knickstellen uberprifen.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 230V
1-50 Hz

Anschlussleistung 1,7 kW
Netzabsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse I
Schutzgrad IP X5
Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 l/min
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Max. Ansaughéhe 0,5m
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zulassiger Druck 12 MPa
Férdermenge, Wasser 6,3 I/min
Férdermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RiickstoRkraft der Handspritzpis- 15N
tole

Hand-Arm Vibrationswert (ISO 0,8 m/s?
5349)

Schalldruckpegel 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Schallleistungspegel 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

MaRe

Lange 372 mm
Breite 355 mm
Hoéhe 902 mm
Gewicht 15 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausfiihrung den einschlagigen grund-
legenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten
Anderung der Maschine verliert diese Erklarung
ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.636-xxx

Einschldgige EG-Richtlinien
98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Angewandtes Konformitatsbewertungsver-
fahren

Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 86 dB(A)
Garantiert: 88 dB(A)

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und
mit Vollmacht der Geschéaftsfiihrung.

\_—~ N <

/f,’/ ~ % @S»Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Dear Customer,

A Please read and comply with these
|__| original operating instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent owners.

General information

Hazard levels

A Danger

Immediate danger that can cause severe injury
or even death.

AN Warning

Possible hazardous situation that could lead to
severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for do-

mestic use only:

— toclean machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden equipment etc. us-
ing a high-pressure water jet (and detergents
if required).

— with accessories, replacement parts and de-
tergents approved by KARCHER. Observe
the instructions provided with these deter-
gents.

Environmental protection

&y The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Please arrange for
== the proper recycling of old appliances.
Please dispose your old appliances using appro-
priate collection systems.

Warranty

The warranty terms published by our competent
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of your appliance
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material
or defects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the near-

est authorized Customer Service center. Please
submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

Safety instructions

A Danger

B Never touch the mains plug and the socket
with wet hands.

B The appliance must not be used if the power
cord or important parts of the appliance, e.g.
high-pressure hoses, trigger gun or safety
devices are damaged.

B Check the power cord with mains plug for
damage before every use. If the power cord
is damaged, please arrange immediately for
the exchange by an authorized customer
service or a skilled electrician.

B Check the high-pressure hose for damage
before every use. Please arrange for the im-
mediate exchange of a damaged high-pres-
sure hose.

B The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

B /fthe appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding safety
provisions must be observed.

B High-pressure jets can be
dangerous ifimproperly used.
The jet must not be directed at
persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.

B The high-pressure jet must not be directed at
other persons or directed by the user at him/
herself to clean clothing or footwear.

B Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g. as-
bestos).

B Vehicle tyres or tyre valves are susceptible
to damage from the high-pressure jet and
may burst. The first indication of this is a dis-
colouration of the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves are highly dangerous. En-
sure that a distance of at least 30 cm is ob-
served when cleaning with the jet!

B Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This includes
petrol, paint thinner and heating oil. The
spray mist thus generated is highly inflam-
mable, explosive and poisonous. Do not use
acetone, undiluted acids and solvents as

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

English 9



they are aggressive towards the materials

from which the appliance is made.

Warning

The mains plug and the coupling of an exten-

sion cable must be watertight and must nev-

er lay in the water.

B Unsuitable extension cables can be hazard-
ous. Only use extension cables outdoors
which have been approved for this purpose
and labelled with a sufficient cable cross-
section: 1-10m: 1.5mm?; 10 - 30 m: 2.5
mm?

B Always fully unroll electrical cables from the
cable drum.

B High-pressure hoses, fixtures and couplings
are important for the safety of the appliance.
Only use high-pressure hoses, fixtures and
couplings recommended by the manufactur-
er.

B This appliance is not intended to be used by
persons with limited physical, sensory or
mental capacity.

The appliance must not be operated by chil-
dren or persons who have not been instruct-
ed accordingly.

Children should be supervised to prevent
them from playing with the appliance.

B The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance, he
must consider the local conditions and pay
due care and attention to other persons, in
particular children, who are nearby.

B Do not use the appliance when there are oth-
er persons around unless they are also
wearing safety equipment.

B Wear protective clothing and safety goggles
to protect against splash back containing
water or dirt.

"D

Caution

B Do not operate the appliance at tempera-
tures below 0 °C.

B Observe a distance of at least 30 cm when
using the jet to clean painted surfaces to
avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended when
it is in operation.

B Make sure that the power cable or extension
cables are not damaged by running over,
pinching, dragging or similar. Protect the
power cable from heat, oil, and sharp edges.

10 English

B All current-conducting parts in the working
area must be protected against jet water.

B The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

B The appliance may only be connected to al-
ternating current. The voltage must corre-
spond with the type plate on the appliance.

B For safety reasons, we recommend that you
operate the appliance only via a earth-leak-
age circuit breaker (max. 30 mA).

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, underbody
washes, may only be carried out using wash-
ing stations equipped with an oil separator.

B This appliance was designed to be used with
detergents which are supplied or recom-
mended by the manufacturer. The use of
other detergents or chemicals may compro-
mise the safety of the appliance.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not be
modified or bypassed.

Power switch
The appliance switch prevents unintentional op-
eration of the appliance.

Lock trigger gun
This lock locks the lever of the trigger gun and
prevents the inadvertent start of the appliance.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible
working pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the
pressure switch turns off the pump, the high-
pressure jet ist stopped. If the lever is pulled the
pump is turned on again.



Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure that no

accessories are missing and that none of the

package contents have been damaged. If you

detect any transport damages please contact

your dealer.

Illlustrations on Page 2

1 Appliance switch "0/OFF*/ ,I/ON*

2 Mains cable with mains plug

3 High pressure connection

4 High pressure hose

5 Trigger gun with safety catch

6 Water connection

7  Coupling element for water connection

8 Detergent Tank

9 Suction hose for detergent

10 Storage for spray lance

11 Storage for high-pressure hose

12 Storage for trigger gun

13 Transport handle

14 Spray lance with pressure regulation (Vario
Power)

15 Spray lance with dirt blaster

16 Rotary washing brush

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of
using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.

Before Startup

llustration X - [

Mount loose parts delivered with appliance prior

to start-up.

llustration I

=> Pull out the clamp for the high-pressure hose
from the trigger gun (e.g. a small screwdriv-
er).

=>» Connect high pressure hose to trigger gun.

=> Push the clamp in until it locks. Check the se-
cure connection by pulling on the high-pres-
sure hose.

Water supply

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply with-

out a system separator. Use a suitable

system separator manufactured by KARCHER;
or, as an alternative, a system separator as per
EN 12729 Type BA. Water flowing through a sys-
tem separator is considered non-drinkable.
Note: Impurities in the water can damage the
high-pressure pump and accessories. For pro-
tection, the use of the KARCHER water filter (op-
tional accessory, order no. 4.730-059) is
recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/technical

data.

=>» Use a fibre-reinforced water hose (not in-
cluded) with a standard coupling. (Minimum
diameter 1/2 inch (13 mm), minimum length
7.5 m).

=>» Screw the coupling unit (supplied) to the wa-
ter connection on the appliance.

=> Push the water supply hose onto the cou-
pling unit, then connect it to the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with

the KARCHER suction hose with backflow valve

(Optional accessory, order no. 4.440-238) to

draw in surface water, e.g. from water butts or

ponds (see specifications for max. suction

height).

= Fill the KARCHER suction hose with back-
flow valve with water, screw to water supply
and hang into he water butt.

=> Separate the high pressure hose from the
high pressure connection of the appliance.

English 11



=>» Switch the appliance on "I/ON" and operate
until the water exits the high-pressure con-
nection without bubbles.

=>» Turn off the appliance "0/OFF".

Start up

Caution

Never operate the high-pressure cleaner when

the tap is turned off as dry running will damage

the high-pressure pump.
Connect the high pressure hose to the high
pressure connection of the appliance.

=>» Push the spray lance into the trigger gun and
fasten it by turning it through 90°.

=> Completely open the water tap.

=> Insert the mains plug into the socket.

=> Turn on the appliance “I/ON”.

Operation

AN Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make sure that

you have a firm footing and are also holding the

trigger gun and spray lance firmly.

=> Unlock the lever on the trigger gun.

=> Pullon the lever of the trigger gun; the device
will switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the

device will switch off again. High pressure re-

mains in the system.

Spray lance with pressure regulation
Carrying out the most common cleaning tasks.
The work pressure can be stagelessly regulated
between "Min" and "Max".

= Release the lever on the trigger gun.

= Turn the spray lance to the desired position.

Spray lance with dirt blaster

For particularly dirty items or areas.
Not suitable for use with detergents.
Washing brush

Suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents
and care products to carry out the respective
cleaning task, as these were specifically devel-
opped for your appliance. The use of other deter-
gents and care products may lead to premature
wear and can invalidate your warranty claims.
Please obtain information at your local dealer or
request information directly from KARCHER.

12 English

=> Fill the detergent solution in the detergent
tank (observe dosage instructions on the
packaging of the detergent).

=>» Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).

=>» Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the wa-
ter stream.

Recommended cleaning method

=> Spray the detergent sparingly on the dry sur-
face and allow it to react, but not to dry.

=> Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.

Lock the lever on the trigger gun.

During longer breaks (more than 5 minutes),
also turn the appliance off using the "0/OFF"
switch.

=> Insert the trigger gun in its holder.

vy

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from the
trigger gun or the appliance while there is no
pressure in the system.

=> After working with detergent, suspend deter-
gent suction hose in a container filled with
clear water, switch the appliance on for
around 1 minute once the spray lance has
been removed and rinse until water runs
clear.

Release the lever on the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Detach the appliance from the water supply.
Press the lever on the trigger gun to release
any remaining pressure in the system.
Lock the lever on the trigger gun.

Pull out the mains plug.

Insert the trigger gun in its holder.

Stow away the mains cable, the high-pres-
sure hose and accessory at the appliance.
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Maintenance and care

A Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Storage

Prior to longer periods of storage, e.g. in the win-

ter:

= Completely drain all water from the appli-
ance: Switch the appliance on with detached
high-pressure hose and detached water sup-
ply (max. 1 minute) and wait, until no more
water exits at the high-pressure connection.
Turn off the appliance.

= Remove filter from suction hose for deter-
gent and clean under running water.

=> Pull out the sieve in the water connection us-
ing flat-nose pliers and clean under running
water.

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories against

frost.

The appliance and its accessories can get de-

stroyed through frost if there are any water resi-

dues in them. To avoid damage to them:

=> Store the appliance and the entire accesso-
ries in a frost-safe room.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help
of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized cus-
tomer service.

A Danger
Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.

Repair works may only be performed by the au-
thorized customer service.

Appliance is not running

=>» Check whether the voltage indicated on the
type plate corresponds to the voltage of the
mains supply.

=>» Check the mains connection cable for dam-
ages.

Pressure does not build up in the appliance

= Check setting at the spray lance.

=> Appliance ventilation: Switch the appliance
on with the high-pressure hose detached
and operate until the water flows through the
high-pressure connection without bubbles.
Switch off appliance and reconnect high-
pressure hose.

=> Check the water supply.

=>» Pull out the sieve in the water connection us-
ing flat-nose pliers and clean under running
water.

Appliance does not start, motor hums

Cause: Voltage reduction due to weak mains

supply or when using an extension cable.

= When switching on, first pull the lever of the
trigger gun and then switch the appliance
switch to "I/ON".

Strong pressure fluctuations

=>» Clean high-pressure nozzle: Remove dirt
and debris from the nozzle bore, using a
needle and rinse through with water from the
front.

=>» Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump is
normal. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

=>» Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).
Turn the spray lance to "Mix" position.

= Clean the detergent suction hose filter.

=>» Check the detergent suction hose for kinks.
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Specifications CE declaration

Power connection

Voltage 230 V
1-50 Hz

Connected load 1,7 KW
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Protective class |
Protection class IP X5
Water connection

Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 10 I/min
Max. feed pressure 1,2 MPa

Max. Suction height 0,5m
Performance data

Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 12 MPa
Water flow rate 6,3 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recaoil force of trigger gun 15N
Hand-arm vibration 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Sound pressure level 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Sound power level 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensions

Length 372 mm
Width 355 mm
Height 902 mm
Weight 15 kg

Subject to technical modifications!

14 English

We hereby declare that the machine described
below complies with the relevant basic safety
and health requirements of the EU Directives,
both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This
declaration shall cease to be valid if the machine
is modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.636-xxx

Relevant EU Directives
98/37/EC

2006/95/EC
2004/108/EC
2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured:
Guaranteed:

86 dB(A)
88 dB(A)

The undersigned act on behalf and under the
power of attorney of the company management.

;,ii/,,é % @S»Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Cher client,

A Lire ces instructions de service d'ori-
|__| gine avant la premiere utilisation de

votre appareil, se comporter selon ce qu'elles re-

quiérent et les conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Consignes générales

Niveaux de danger

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corporel-
les graves.

M\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
corporelles graves ou la mort.

Attention
Pour une situation potentiellement dangereuse

qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé

que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses, outils
de jardinage etc. avec un jet d'eau sous
pression (et si besoin en ajoutant des déter-
gents).

— avec des accessoires, piéces de rechange
et détergents homologués par Karcher®.
Veuillez respecter les consignes livrées avec
les détergents.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage

%@ sont recyclables. Ne pas jeter les emballa-
ges dans les ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des maté-

riaux précieux recyclables lesquels doi-
= Vent étre apportés a un systeme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des systé-
mes de collecte adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils usés.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de

distribution responsable. Les éventuelles pan-
nes sur I'appareil sont réparées gratuitement
dans le délai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relevent d'un défaut matériel
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service aprés-vente agréé le plus proche munis
de votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

A Danger

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de
courant avec des mains humides.

B Ne jamais mettre I'appareil en service si le
céble d’alimentation ou des piéces importan-
tes de I'appareil, telles que par exemple le
flexible haute pression, le poignée-pistolet
ou les dispositifs de sécurité sont endomma-
gés.

B Vérifier avant chaque utilisation que le céble
d'alimentation et la fiche secteur ne sont pas
endommagés. Un cable d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement étre rempla-
cé par le service aprés-vente ou un
électricien agréeé.

B Vérifier avant chaque utilisation que le flexi-
ble haute-pression n'est pas endommagé.
Un flexible haute pression endommagé doit
immédiatement étre remplacé.

B |/ est interdit d’utiliser I'appareil dans des do-
maines présentant des risques d’explosion.

B Si/appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essence),
il faut tenir compte des consignes de sécuri-
té correspondantes.

B Une utilisation incorrecte du
Jet haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des
personnes, animaux, installations électri-
ques actives ni sur I'appareil lui-méme.

B Ne jamais diriger le jet haute pression sur
soi-méme ni sur d’autres personnes dans le
but de nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

B Ne jamais laver au jet des objets contenant
des substances nocives (par exemple de
I'amiante).

B [e jet haute pression risque d’endommager
les pneus/valves de véhicules et les pneus

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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risquent d’éclater. Le premier indice d’en-
dommagement est une décoloration du
pneu. Des pneus/valves de véhicules en-
dommagés présentent des dangers de mort.
Il faut toujours se tenir au moins a 30 cm des
pieces pour les laver au jet !

Ne jamais aspirer des liquides contenant des
solvants ni des acides ou des solvants non
dilués, tels que par exemple de 'essence, du
diluant pour peinture ou du fuel ! Le nuage
de pulvérisation est extrémement inflamma-
ble, explosif et toxique. Ne pas utiliser d’acé-
tone, d’acides ni de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les matériaux
constituant I'appareil.

Avertissement

La fiche secteur et le couplage d'une condui-
te de rallonge doivent étre étanches et ne
doivent pas reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser a I'air libre uni-
quement des cébles de rallonge autorisées
et marquées de fagon adéquate avec une
section suffisante du conducteur. 1-10m :
1,5 mm?;, 10 - 30 m: 2,5 mm?

Toujours dérouler entierement les rallonges
de I'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les armatures
et les raccords sont importants pour la sécu-
rité de I'appareil. N'utiliser que des flexibles
haute pression, des armatures et des rac-
cords recommandés par le fabricant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales restreintes.
L’appareil ne doit jamais étre utilisé par des
enfants ni par des personnes non avisées.
Les enfants doivent étre surveillés pour s'as-
surer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

L utilisateur doit faire preuve d'un usage con-
forme de I'appareil. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre gar-
de aux tierces personnes, et en particulier
aux enfants.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de
portée de I'appareil, @ moins que ces per-
sonnes ne portent des vétements de protec-
tion.
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Pour se protéger contre les éclaboussures
ou les poussieres, porter le cas échéant des
vétements et des lunettes de protection.

Attention

Ne pas exploiter I'appareil a des températu-
res inférieures a 0 °C.

Une distance d'au moins 30 cm entre la lan-
ce et les surfaces peintes est nécessaire
pour éviter tout endommagement.

Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance
lorsqu’il est en marche.

Veiller a ne pas abimer ni endommager le
céble d’alimentation ni le cable de rallonge
en roulant dessus, en les coingant ni en ti-
rant violemment dessus. Protéger les cébles
d’alimentation contre la chaleur, I'huile et les
bords tranchants.

Toutes les piéces conductrices dans la zone
de travail doivent étre protégées contre les
Jets d’eau.

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé uniquement au
courant alternatif. La tension doit étre identi-
que avec celle indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

Pour des raisons de sécurité, nous recom-
mandons fondamentalement que I'appareil
soit exploité avec un disjoncteur de courant
de défaut (max. 30 mA).

Tous travaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par exem-
ple un nettoyage de moteur ou de bas de
caisse, doivent uniquement étre effectués a
des postes de lavage équipés d’un sépara-
teur d’huile.

Cet appareil a été congu pour I'utilisation de
détergents ayant été fournis ou recomman-
dés par le fabricant. L utilisation d’autres dé-
tergents ou d’autres produits chimiques peut
nuire a la sécurité de I'appareil.



Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionne-
ment involontaire de I'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-
pistolet et empéche un démarrage non désiré de
I'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge écite un dépasse de la
pressions de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est étein-
te par un manocontacteur, le jet haute pression
est interrompu. Si vous appuyez a nouveau sur
le levier, la pompe est remise en marche.

Description de I'appareil

Controler le matériel lors du déballage pour

constater des accessoires manquants ou des

dommages. Si des dégats dus au transport sont

constatés, il faut en informer le revendeur.

Illlustrations voir page 2

1 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"

2 Cable d'alimentation secteur avec fiche sec-

teur

Raccord haute pression

Flexible haute pression

Poignée-pistolet avec cran de sécurité

Arrivée d'eau

Raccord pour l'arrivée d'eau

Réservoir de détergent

9 Flexible d'aspiration pour le détergent

10 Support pour la lance

11 Support pour le flexible haute pression

12 Support pour la poignée-pistolet

13 Poignée de transport

14 Lance avec réglage de la pression (Vario
Power)

15 Lance avec rotabuse

16 Brosse de lavage rotative

o N O W

Accessoires en option
Les accessoires spéciaux élargissent le champ
d'action de votre appareil. Vous trouverez de

plus amples informations chez votre revendeur
Karcher®.

Avant la mise en service

lllustration X = [l

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil

avant la mise en service.

lustration

=> Sortir I'agrafe pour le flexible haute pression
sur la poignée-pistolet (par ex. avec un petit
tournevis).

=>» Enficher le flexible haute pression dans les
poignée-pistolet.

=>» Enfoncer les agrafes jusqu'a ce qu'elles
s'enclenchent. Contréler que la connexion
est bien fixée en tirant sur le flexible haute
pression.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur, I'appa-

reil ne doit jamais étre exploité sans

séparateur systeme sur le réseau

d'eau potable. Utiliser un séparateur

systeme approprié de la Sté. Kéarcher® ou en al-
ternative un séparateur systeme selon EN 12729
type BA. L'eau qui s'est écoulée a travers un sé-
parateur systeme est classifiée comme non po-
table.

Remarque : Des impuretés dans I'eau peuvent
endommager la pompe haute pression et les ac-
cessoires. |l est recommandé d'utiliser le filtre a
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eau Karcher® (accessoires spéciaux, référence :
4.730-059) a des fins de protection.

Raccordement a la conduite d'eau du réseau

public

Respecter les prescriptions de votre société dis-

tributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signaléti-

que / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec
un raccord standard. (diameétre minimum 1/2
pouce ou 13 mm, longueur au moins 7,5 m).

=>» Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de I'ap-
pareil et raccorder a I'alimentation en eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour

I'aspiration de I'eau de surface, par ex. des cu-

ves d'eau de pluie ou étangs (hauteur manomé-

trique maximale cf. caractéristiques techniques)

avec le flexible d'aspiration avec soupape antire-

tour Karcher ® (accessoires spéciaux, référence

: 4.440-238).

=> Remplir le flexible d'aspiration Karcher®
avec soupape antiretour avec de l'eau, le
visser sur le raccord d'eau et I'accrocher
dans la cuve d'eau.

=>» Séparer le flexible haute pression du raccord
haute pression de I'appareil.

=> Mettre I'appareil en service "I/ON" et I'exploi-
ter jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bul-
le du raccord haute pression.

=> Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Mise en service

Attention

Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression si
le robinet d’eau est fermé, un fonctionnement a
sec risque d'endommager la pompe haute pres-
sion.

=>» Connecter le flexible haute pression avec le
raccord haute pression de l'appareil.
Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la
fixer en effectuant une rotation a 90 °.
Ouvrir le robinet d'eau completement.
Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.

>
>
>
=> Interrupteur principal sur "I/ON".
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Fonctionnement

N Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression

provoque une force de réaction sur la poignée-

pistolet. Veiller a adopter une position stable et a

tenir la poignée et la lance fermement.

=>» Déverrouiller la manette de la poignée-pisto-
let.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Remarque : Sile levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conser-

vée dans le systéme.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La pres-
sion de travail peut étre réglable de maniére con-
tinue entre "Min" et "Max".

=>» Relacher la manette de la poignée-pistolet.
=>» Tourner la lance sur la position souhaitée.

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Pas approprié pour un travail avec du détergent.
Brosse de lavage

Approprié pour le travail avec du détergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective

exclusivement des détergents et des produits

d'entretien Karcher®, car ceux-ci ont été mis au

point spécialement pour une utilisation avec vo-

tre appareil. L'emploi d'autres détergents ou pro-

duits de soin peut entrainer une usure plus

rapide et |'annulation de la garantie. Veuillez

vous informer chez votre distributeur spécialisé

ou consultez Karcher ® directement.

=>» Remplir la solution de détergent dans le ré-
servoir de détergent (respecter l'indication
de dosage sur I'emballage de détergent).

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pression
(Vario Power).

=>» Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent
est mélangée au jet d'eau lors du fonctionne-
ment.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface séche
et laisser agir sans toutefois le laisser sécher
compléetement.

=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet
haute pression.



Interrompre le fonctionnement

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
En cas de pauses de longue durée (plus de
5 minutes), mettre en plus l'appareil hors
service avec l'interrupteur "0/OFF".

=> Enficher la poignée-pistolet dans le support
de poignée-pistolet.

vy

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-
pistolet ou de I'appareil uniquement quand il n'y
a pas de pression dans le systéme.

=> Apreés le travail avec le détergent, accrocher
le flexible d'aspiration dans un récipient con-
tenant de I'eau propre, mettre |'appareil en
marche environ pendant une minute aprés
avoir démonté la lance et rincer.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Séparer I'appareil de I'alimentation en eau.
Actionner la gachette de la poignée-pistolet
afin de faire échapper la pression restante
dans le systeme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer le connecteur de la prise.

Enficher la poignée-pistolet dans le support
de poignée-pistolet.

Ranger le cable d'alimentation, le flexible a
haute pression et I'accessoire sur l'appareil.

Y vV

L2 A X7

Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fi-
che secteur.

Entretien
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Entreposage

Avant un stockage prolongé, par exemple en

hiver :

=>» Vider complétement I'eau de I'appareil : Met-
tre I'appareil en service avec le flexible haute
pression raccordé et sans alimentation d'eau
raccordé (max. 1 min.) et attendre jusqu"a
ce qu'il ne sorte plus d'eau du raccord haute
pression. Désactiver I'appareil.

=>» Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour
détergent et le nettoyer a I'eau courante.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par le

gel si I'eau n'a pas été totalement vidée. Pour

éviter tout endommagement :

=> conserver l'appareil et I'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de
la marque Karcher®. Vous trouverez une liste
des pieces de rechanges a la fin de cette notice.
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Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop
grande gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-
vente agréé.

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fi-
che secteur.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé a
effectuer des travaux de réparation ou des tra-
vaux concernant les piéces électriques de l'ap-
pareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Vérifier que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a la tension de la
prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est endom-
magé

L'appareil ne monte pas en pression

=> Contrdler le réglage sur la lance.

=> Purger l'appareil : Mettre I'appareil en servi-
ce sans flexible haute pression et attendre
jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bulle
du raccord haute pression. Mettre |'appareil
hors tension et raccorder le flexible haute
pression.

=> Contrdler l'alimentation en eau.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

L'appareil ne démarre pas, le moteur ronron-

ne

Cause : Chute de tension en raison d'un réseau

électrique faible ou d'utilisation d'un céble de ral-

longe.

=> Lors de la mise en service, tirer en premier
sur le levier de la poignée-pistolet, puis met-
tre l'interrupteur principal sur "I/ON".

Fluctuations de pression importantes

=> Nettoyer la buse & haute pression : Otez les
salissures situées dans l'orifice de la buse a
l'aide d'une aiguille et rincez-la avec de 'eau.

=> Contrdler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de l'appareil peut
survenir sous certaines conditions techni-
ques. Si la fuite est importante, contacter le
service apres-vente agréé.
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Le détergent n'est pas aspirée
Utiliser la lance avec réglage de la pression
(Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspira-
tion du détergent.

=> Contrdler le flexible d'aspiration pour le dé-
tergent afin de détecteur tout pli.



Caractéristiques techniques Déclaration CE

Alimentation électrique

Tension 230 V
1-50 Hz

Puissance de raccordement 1,7 kW
Protection du réseau (a action re- 10A
tardée)

Classe de protection |
Degré de protection IP X5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation 40°C
(max.)

Débit d'alimentation (min.) 10 I/min
Pression d'alimentation (max.) 1,2 MPa
Hauteur max. de I'aspiration 0,5m
Performances

Pression de service 11 MPa
Pression maximale admissible 12 MPa
Débit (eau) 6,3 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de réaction sur la poignée- 15N
pistolet

Valeur de vibration main/bras 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Niveau de pression acoustique 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Niveau de puissance acoustique 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Dimensions

Longueur 372 mm
Largeur 355 mm
Hauteur 902 mm
Poids 15 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-apres répond de par sa conception
et son type de construction ainsi que de par la
version que nous avons mise sur le marché aux
prescriptions fondamentales stipulées en matié-
re de sécurité et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette
déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.636-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procédures d'évaluation de la conformité
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 86 dB(A)
Garanté: 88 dB(A)

Les soussignés agissent sur ordre et sur procu-
ration de la Direction commerciale.

Vs

\

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Francais 21



Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparecchio per
|__| la prima volta, leggere le presenti

istruzioni per I'uso originali, seguirle e conservar-

le per un uso futuro o in caso di rivendita dell'ap-
parecchio.

Avvertenze generali

Livelli di pericolo

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-

trebbe determinare danni leggeri a persone o co-
se.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con I'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e detergenti
autorizzati da KARCHER. Rispettate le indi-
cazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
%@ ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-

teriali riciclabili preziosi e vanno percio
mmmm CONSegnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al piu vicino centro di assistenza au-

22 Italiano

torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

B Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

B Non accendere l'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti impor-
tanti dell'apparecchio, per es. il tubo flessibi-
le di alta pressione, la pistola a spruzzo
oppure i dispositivi di sicurezza siano dan-
neggiati.

B Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete e la spina di ali-
mentazione non presentino danni. Far sosti-
tuire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal ser-
vizio clienti autorizzato/da un elettricista spe-
cializzato.

B Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo
flessibile alta pressione non sia danneggia-
to. Sostituire immediatamente il tubo flessibi-
le alta pressione danneggiato.

B F'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

B n caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme di
sicurezza.

B/ getto ad alta pressione puo
risultare pericoloso se usato
in modo non conforme alla
destinazione d'uso. Il getto
non va mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o sull'appa-
recchio stesso.

B Non puntare il getto ad alta pressione su altri
0 su se stessi per pulire indumenti o calzatu-
re.

B Non spruzzare oggetti che possano conte-
nere sostanze tossiche (per es. amianto).

B Pneumatici/valvole di pneumatici possono
essere danneggiati e scoppiare se trattati
con getto ad alta pressione. Il primo segno é
dato dal cambiamento del colore del pneu-
matico. Pneumatici/valvole di pneumatici
danneggiati possono essere pericolosissimi.
Mantenere una distanza del getto di almeno
30 cm durante la pulizia!

B Non aspirare mai liquidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno par-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




te per es. benzina, diluenti per vernici o ga-
solio. La nebbia di polverizzazione e
altamente infiammabile, esplosiva e veleno-
sa. Non utilizzare acetone, acidi allo stato
puro e solventi, in quanto corrodono i mate-
riali utilizzati nell'apparecchio.

Attenzione

"R

La spina di alimentazione ed il collegamento
del cavo prolunga utilizzato devono essere a
tenuta d'acqua e non devono trovarsi in ac-
qua.

B Prolunghe non adatte possono risultare peri-
colose. All'aperto utilizzate solo prolunghe
autorizzate e previste per quell'utilizzo con
sezione di conduzione sufficiente: 1- 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Estrarre il cavo prolunga sempre completa-
mente dall'avvolgicavo.

B | tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i
giunti di accoppiamento sono importanti per
la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
esclusivamente tubi flessibili alta pressione,
raccordi e giunti di sicurezza raccomandati
dal produttore.

B Questo apparecchio non é indicato ad esse-
re utilizzato da persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini e da persone non autorizzate.

| bambini devono essere sorvegliati affinché
non giochino con I'apparecchio.

B [ ‘operatore deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme a destinazione. Deve tener
conto delle condizioni presenti in loco e du-
rante il lavoro con l'apparecchio fare atten-
zione alle persone nelle vicinanze.

B Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
persone nelle immediate vicinanze, a meno
che non indossino gli indumenti protettivi
adeguati.

B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di pro-
tezione adatti.

Attenzione

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di tem-
perature inferiori a 0 °C.

B Mantenere una distanza minima di 30 cm del
getto durante la pulizia di superfici vernicia-
te, in modo da evitare danneggiamenti.

B Non lasciare mai I'apparecchio incustodito

quando é acceso.

B Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non venga-
no danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo eccessivo, olio e
spigoli vivi.

B Tutti i componenti conduttori nell'area di la-
voro devono essere protetti contro i getti di
acqua.

B Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente al-
ternata. La tensione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta dell'apparec-
chio.

B Per motivi di sicurezza si consiglia in linea di
principio di utilizzare I'apparecchio solo con
un interruttore differenziale (max. 30 mA).

B | avori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno ef-
fettuati esclusivamente in luoghi di lavaggio
provvisti di separatori d'olio.

B Questo apparecchio e stato concepito per
essere utilizzato con i detergenti forniti dal
produttore o da esso raccomandati. L'utilizzo
di altri detergenti o agenti chimici pué com-
promettere la sicurezza dell'apparecchio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

I dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azio-
namento accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo.

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pisto-
la a spruzzo ed impedisce I'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che venga
superata la pressione di esercizio massima con-
sentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato spegne la pompa, il getto ad alta
pressione si ferma. Se si tira la leva, si riattiva la
pompa.
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Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale

mancanza di accessori o la presenza di danni

del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni

dovuti al trasporto, informare immediatamente il

proprio rivenditore.

Figure vedi pag. 2

1 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* / ,I/ON*

Cavo di allacciamento alla rete con connettore

Attacco alta pressione

Tubo flessibile alta pressione

Pistola a spruzzo con dispositivo di arresto di

sicurezza

Collegamento idrico

Giunto per collegamento dell'acqua

Serbatoio detergente

9 Tubo flessibile di aspirazione per detergente

10 Custodia per lancia

11 Custodia per tubo flessibile di alta pressione

12 Custodia per pistola a spruzzo

13 Maniglia per trasporto

14 Lancia con regolazione della pressione (Vario
Power)

15 Lancia con fresa per lo sporco

16 Spazzola di lavaggio rotante

o wN

0 N o

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibilita di
utilizzo dell'apparecchio. Maggiori informazioni
sono a vostra disposizione dal vostro rivenditore
KARCHER.
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Prima della messa in funzione

Figura X - [

Prima della messa in funzione montare i compo-

nenti singoli dell'apparecchio.

Figura

=> Estrarre il morsetto del tubo flessibile di alta
pressione dalla pistola a spruzzo (utilizzando
per es. un cacciavite piccolo).

=> Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola
a spruzzo.

=>» Introdurre il morsetto fino al suo aggancio.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il
tubo flessibile di alta pressione.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle rego-
lamentazioni in vigore é necessario

che l'apparecchio non venga usato mai

senza disgiuntore di rete sulla rete di

acqua potabile. Utilizzare un idoneo disgiuntore
di rete della ditta KARCHER oppure in alternati-
va un disgiuntore di rete secondo la normativa
EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre attraver-
So un separatore di sistema non é classificata
come acqua potabile.

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneg-
giare la pompa ad alta pressione e gli accessori.
Consigliamo come protezione di utilizzare il filtro
per 'acqua KARCHER (accessorio speciale, N.
ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per

I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tec-

nici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua raf-
forzato di tessuto (non in dotazione) con un
giunto commerciale. (Diametro minimo 1/2
pollici 0 13 mm; Lunghezza minima 7,5 m).

=> Awvitare il giunto fornito sul collegamento ac-
qua dell'apparecchio.

=>» |Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo all'alimentazio-
ne idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti
Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno (accessoro
speciale, N. ordine 4.440-238) € adatta all'aspi-
razione di acqua di superficie per es. da raccogli-
tori di acqua piovana o da stagni (altezza di
aspirazione max. vedi Dati tecnici).



=>» Riempire d'acqua il tubo di aspirazione KAR-
CHER con valvola di non ritorno, avvitarlo al
raccordo dell'acqua ed agganciarlo nel rac-
coglitore di acqua piovana.

= Scollegare il tubo flessibile alta pressione
dall'attacco alta pressione dell'apparecchio.

=>» Accendere |'apparecchio ,I/ON“ e lasciarlo
attivato finché I'acqua che fuoriesce priva di
bolle d’aria dal raccordo di alta pressione.

=>» Spegnere l'apparecchio ,0/OFF*.

Messa in funzione

Attenzione

Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto chiu-

So poiché il funzionamento a secco puo causare

danni alla pompa di alta pressione.

= Collegare il tubo flessibile alta pressione
all'attacco alta pressione dell'apparecchio.

=> Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fis-
sarla con una rotazione di 90°.

=> Aprire completamente il rubinetto.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

=> Accendere |'apparecchio ,|/ON*.

Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pressio-
ne causa una forza repulsiva della pistola a
spruzzo. Assumere una posizione sicura, tenere
con forza la pistola a spruzzo e la lancia.

=> Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

=> Tirare la leva e l'apparecchio si attiva.
Avviso: Quando sirilascia la leva, I'apparecchio
si spegne. L’alta pressione nel sistema resta in-
variata.

Lancia con regolazione della pressione (Vario
Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pressione
di esercizio pud essere regolata in continuo tra
"Min“ e "Max".

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=> Ruotare la lancia sulla posizione desiderata.

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente.

Non adatto per interventi con detergenti.
Spazzola di lavaggio

Adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia solo
detergenti e prodotti di cura KARCHER poiché

sviluppati appositamente per I'utilizzo con il vo-

stro apparecchio. L'utilizzo di altri detergenti e

prodotti di cura pud determinare una piu rapida

usura e la cancellazione dei diritti di garanzia.

Per maggiori informazioni rivolgetevi ai negozi

specializzati o direttamente a KARCHER.

=> Introdurre la soluzione di detergente nel ser-
batoio (osservare le indicazioni sul dosaggio
riportate sulla confezione del detergente).

=>» Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).

=>» Ruotare la lancia in posizione ,Mix".
Avviso: In questo modo durante il funziona-
mento al getto d'acqua viene aggiunta la so-
luzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente e la-
sciare agire (non asciugare) sulla superficie
asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta
pressione.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause di lavoro prolungate (piu di 5
min.) spegnere anche l'apparecchio ,,0/
OFF*.

=>» Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia
per la pistola a spruzzo.

v

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione dalla
pistola a spruzzo o I'apparecchio solo quando la
pressione é scaricata dal sistema.

= Dopo gli interventi con il detergente, aggan-
ciare il tubo flessibile di aspirazione in un
contenitore di acqua pulita, azionare I'appa-
recchio per almeno un minuto con lancia
smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere l'apparecchio ,0/OFF*.

Chiudere il rubinetto.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione
idrica.

Premere la leva della pistola a spruzzo in
modo da scaricare la pressione ancora pre-
sente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

2
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=> Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia
per la pistola a spruzzo.

=>» Conservare il cavo di allacciamento alla rete,
il tubo flessibile di alta pressione e gli acces-
sori all'apparecchio.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manutenzio-
ne, spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

Manutenzione
L'apparecchio € senza manutenzione.
Supporto

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inver-

no:

=>» Svuotare completamente I'acqua dall'appa-
recchio: accendere I'apparecchio senza il
tubo flessibile di alta pressione collegato e
senza l'alimentazione idrica collegata (max.
1 min) ed attendere fino a quando dal raccor-
do di alta pressione non fuoriesce piu dell'ac-
qua. Spegnere I'apparecchio.

=>» Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspira-
zione per detergente e lavarlo sotto acqua
corrente.

=>» Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con
una pinza piatta e lavarlo sotto acqua cor-
rente.

Antigelo

Attenzione

Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal ge-

lo.

L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti

dal gelo se non saranno svuotati completamente

dell'acqua contenuta in essi. Per prevenire dan-

ni:

= Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori
in un ambiente protetto dal gelo.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio & riportata
alla fine del presente manuale d'uso.
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Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere elimi-
nati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio
assistenza autorizzato.

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manutenzio-
ne, spegnere l'apparecchio e staccare la spina.
Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettri-
ci possono essere effettuati solo dal servizio
clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Controllare se la tensione dichiarata sulla
targhetta coincide con la tensione della fonte
di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali danni sul
cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione

=> Verificare la regolazione della lancia.

=>» Eliminare I'aria dall' apparecchio: Accendere
I'apparecchio senza il tubo flessibile di alta
pressione collegato ed attendere finché I'ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal
raccordo di alta pressione. Spegnere I'appa-
recchio e collegare il tubo flessibile di alta
pressione.

Controllare I'alimentazione idrica.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con
una pinza piatta e lavarlo sotto acqua cor-
rente.

>
>

L'apparecchio non si accende, il motore

emette un ronzio

Causa: Calo della tensione a causa di una bassa

corrente o in caso di utilizzo di una prolunga.

=> All'attivazione tirare prima la leva della pisto-
la a spruzzo, quindi posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,I[/ON®.

Forti variazioni di pressione

=>» Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere
con un ago lo sporco dai fori degli ugelli e
sciacquare con acqua dalla parte anteriore.

=>» Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=> Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita dell'apparecchio. In
caso di permeabilita elevata rivolgersi al ser-
vizio clienti autorizzato.



Il detergente non viene aspirato

=>» Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

=> Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione
per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspirazione
per detergente presenti delle incrinature.

Collegamento elettrico

Tensione 230 V
1-50 Hz

Potenza allacciata 1,7 kW
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Grado di protezione |
Grado di protezione IP X5
Collegamento acqua

Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 10 I/min
Pressione in entrata (max.) 1,2 MPa
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Prestazioni

Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 12 MPa
Portata, acqua 6,3 I/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della pistola a 15N
spruzzo

Valore di vibrazione mano-brac- 0,8 m/s?
cio (ISO 5349)

Pressione acustica 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Livello di potenza sonora 88 dB(A)
Lywa (2000/14/EF)

Dimensioni

Lunghezza 372 mm
Larghezza 355 mm
Altezza 902 mm
Peso 15 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui
di seguito indicata, in base alla sua concezione,
al tipo di costruzione e nella versione da noi in-
trodotta sul mercato, € conforme ai requisiti fon-
damentali di sicurezza e di sanita delle direttive
CE. In caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente dichiara-
zione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.636-xxx

Direttive CE pertinenti
98/37/CE

2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura di valutazione della conformita ap-

plicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 86 dB(A)
Garantito: 88 dB(A)

| firmatari agiscono su incarico e con la procura
dell’amministrazione.

Vs

\

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Beste klant,

A Lees véor het eerste gebruik van uw
|._| apparaat deze originele gebruiks-

aanwijzing, ga navenant te werk en bewaar hem

voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

Algemene instructies

Gevarenniveaus

A\ Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt
tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

AN Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die zou

kunnen leiden tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan

leiden tot lichte lichamelijke letsels of materiéle
schade.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor

de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen,
gebouwen, gereedschappen, gevels, terras-
sen, tuingereedschap, enzovoort, met een
hogedrukspuit (indien nodig onder toevoe-
ging van reinigingsmiddel).

— met door KARCHER goedgekeurde acces-
soires, onderdelen en reinigingsmiddelen.
Neem de aanwijzingen die bij de reinigings-
middelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

Ovy Hetverpakkingsmateriaal is herbruikbaar.
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet
bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
= Zijn vooOr hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat

verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
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termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

B Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

B Neem het apparaat niet in bedrijf als de net-
aansluiting of belangrijke onderdelen van het
apparaat (zoals veiligheidsinrichtingen, ho-
gedrukslangen of handspuitpistool) zijn be-
schadigd.

B Controleer voor gebruik altijd of netsnoer en
-stekker onbeschadigd zijn. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddellijk vervangen
door een bevoegde medewerker van de
technische dienst of een electricien.

B Controleer de hogedrukslang véor ieder ge-
bruik altijd op beschadigingen. Vervang een
beschadigde hogedrukslang onmiddellijk.

B U mag het apparaat niet in gebieden met ex-
plosiegevaar gebruiken.

B Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoorschrif-
ten naleven.

B Bijj een onvakkundig gebruik
kan de hogedrukstraal ge-
vaarlijk zijn. U mag de straal
mag niet richten op personen,
dieren, onder stroom staande voorwerpen of
de hogedrukreiniger zelf.

B De hogedrukstraal niet op anderen of op
uzelf, richten om bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

B Sproei geen voorwerpen af die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
(bijvoorbeeld asbest).

B Hogedrukstralen kunnen banden / ventielen
van voertuigen beschadigen, waardoor de
banden springen. Eerste teken hiervoor is
een verkleuring van de band. Beschadigde
voertuigbanden / ventielen zijn levensge-
vaarlijk. Houd minstens 30 cm straalafstand
aan bij het reinigen!

B Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof of
onverdunde zuren en oplosmiddelen op! Tot

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




deze stoffen behoren bijvoorbeeld benzine,

verfverdunner en stookolie. De sproeinevel

is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Gebruik geen aceton, onverdund zuur of op-

losmiddel, omdat die de materialen aantas-

ten die in het apparaat zijn verwerkt.

Waarschuwing

Netsnoer en koppeling van een verleng-

snoer moeten waterdicht zijn en mogen niet

in het water liggen.

B Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht alleen
daarvoor goedgekeurde en overeenkomstig
gemerkte verlengsnoeren met een voldoen-
de grote diameter: 1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30
m: 2,5 mm?

B Rol de verlengsnoer altijd helemaal van de
kabeltrommel af.

B Hogedrukslangen, armaturen en koppelin-
gen zijn belangrijk voor de veiligheid van het
apparaat. Gebruik uitsluitend hogedrukslan-
gen, armaturen en koppelingen die de pro-
ducent heeft aanbevolen.

B Dit apparaat is niet bedoeld om door perso-
nen met beperkte psychische, sensorische
of geestelijke vaardigheden te worden ge-
bruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel mo-
gen het apparaat niet gebruiken.

Kinderen moeten gecontroleerd worden om
te garanderen dat ze niet met het apparaat

spelen.

B De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen die
zich in de buurt bevinden.

B Het apparaat niet gebruiken als er zich ande-
re personen binnen bereik bevinden, tenzij
ze veiligheidskledij dragen.

B Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen te-
rugspattend water.

"R

Voorzichtig

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
beneden de 0 °C.

B Houd minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen van gelakte opperviakken, ten-
einde beschadigingen te vermijden.

B [ aat het apparaat niet zonder toezicht achter
zolang het aan staat.

B [ et erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te hard aantrekt of
dergelijke. Bescherm de netsnoeren tegen
hitte, olie en scherpe randen.

B Alle stroomvoerende delen in het werkbereik
moeten zijn beschermd tegen straalwater.

B U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op
een wandcontactdoos, die is aangebracht
door een elektrotechnische installateur, vol-
gens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenkomen
met de vermelding op het typeplaatje van het
apparaat.

B Om veiligheidsredenen raden wij principieel
aan het apparaat te gebruiken via een aard-
lekschakelaar (max. 30 mA).

B Reinigingswerkzaamheden waarbij afvalwa-
ter ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld het
reinigen van de motor of de onderkant van
een motorvoertuig), mag u uitsluitend ver-
richten in wasplaatsen met een olieafschei-
der.

B Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik
van reinigingsmiddelen die de producent le-
vert of aanbeveelt. Gebruik van andere reini-
gingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat beinvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming
van de gebruiker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.

Apparaatschakelaar
De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert
de onvoorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het
handspuitpistool en verhindert de onvoorziene
start van het spparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van
de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool losge-
laten, dan schakelt de drukschakelaar de pomp
uit en stopt de hogedrukstraal. Wordt de hendel
aangetrokken, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp weer in.
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Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de
verpakking op ontbrekende toebehoren, of be-
schadigingen. Neem bij transportschades con-
tact op met uw leverancier.

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Hoofdschakelaar ,0/OFF*/ ,l/ON*

2 Stroomleiding met stekker

3 Hogedrukaansluiting

4 Hogedrukslang

5 Handpistool met veiligheids-blokkeerkeep
6 Wateraansluiting

7 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
8 Reinigingsmiddelreservoir

9  Zuigslang voor reinigingsmiddel

10 Houder voor de straalpijp

11 Houder voor de hogedrukslang

12 Houder voor het handspuitpistool

13 Transportgreep

14 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)
15 Spuitlans met vuilfrees

16 Roterende wasborstel

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiksmoge-
lijkheden van uw apparaat uit. Nadere informatie
daarover kunt u verkrijgen bij uw KARCHER-
dealer.
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Voor de inbedrijfstelling

Afbeelding [N - [

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd

werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-

teerd worden.

Afbeelding

=>» Klem voor hogedrukslang uit het handspuit-
pistool trekken (bv. met kleine schroeven-
draaier).

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken.

=>» Klem indrukken tot hij vastklikt. Veilige ver-
binding controleren door aan de hogedruk-
slang te trekken.

Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften mag

het apparaat nooit zonder systeem-

scheider aangesloten worden op het
drinkwaternet. Er moet een geschikte
systeemscheider van de firma KARCHER of als
alternatief een systeemscheider conform

EN 12729 type BA gebruikt worden. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd, wordt
als niet drinkbaar geclassificeerd.

Instructie: Verontreinigingen in het water kun-
nen de hogedrukpomp en de accessoires be-
schadigen. Ter bescherming wordt het gebruik
van de KARCHER-waterfilter (speciale acces-
soires, bestelnr. 4.730-059) aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht

nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische ge-

gevens.

=> Een met weefsel versterkte waterslang (niet
in de levering inbegrepen) met een in de
handel verkrijgbare koppeling gebruiken.
(diameter minimum 1/2 inch resp. 13 mm;
lengte minimum 7,5 m).

= De meegeleverde koppeling aan het water-
aansluitpunt van het apparaat schroeven.

=>» De waterslang op het koppelingsdeel van
het apparaat steken en op de watertoevoer
aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-
zuigslang met terugslagklep (speciale accessoi-
res, bestelnr. 4.440-238) geschikt voor het op-
zuigen van oppervlaktewater bv. uit regentonnen
of vijvers (max. aanzuighoogte zie technische
gegevens).



= KARCHER-zuigslang met terugslagklep met
water vullen, aan het wateraansluitpunt
schroeven en in de regenton hangen.

= Hogedrukslang van de hogedrukaansluiting
van het apparaat scheiden.

=>» Apparaat inschakelen ,I/ON“ en gebruiken
tot water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

=> Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Inbedrijfstelling

Voorzichtig

De hogedrukreiniger nooit met gesloten water-

kraan gebruiken omdat drooglopen tot een be-

schadiging van de hogedrukpomp leidt!

= Hogedrukslang met de hogedrukaansluiting
van het apparaat verbinden.

=>» Straalpijp in het handspuitpistool steken en
vastschroeven door hem 90° te draaien.

= Waterkraan volledig opendraaien.

=> Netstekker in het stopcontact steken.

=> Apparaat inschakelen "I/ON".

Werking

M\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de ho-

gedruksproeier werkt er een reactiekracht op de

spuitlans. Ervoor zorgen dat u stevig staat en

handspuitpistool en straalpijp goed vasthouden.

= Hefboom van het handspuitpistool ontgren-
delen.

=> Hendel aantrekken, het apparaat wordt inge-
schakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt

losgelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit.

Hogedruk blijft in het systeem behouden.

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest courante reinigingstaken. De
werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max"“ in-
gesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.

Niet geschikt voor de werking met reinigingsmid-
delen.

Wasborstel

Niet geschikt voor de werking met reinigingsmid-
delen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reinigingstaak

uitsluitend reinigings- en onderhoudsproducten

van KARCHER, aangezien die speciaal ontwik-

keld werden voor het gebruik met uw apparaat.

Het gebruik van andere reinigings- en onder-

houdsproducten kan leiden tot een versnelde

slijtage en het vervallen van de garantiebepalin-

gen. Gelieve u te laten adviseren in de vakhan-

del of direct bij KARCHER informatie aan te

vragen.

=> Reinigingsmiddeloplossing in reinigingsmid-
delreservoir vullen (doseergegevens op het
vat met reinigingsmiddel in acht nemen).

=> Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.

=>» Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de wer-
king de reinigingsmiddeloplossing bij de wa-
terstraal gemengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

=> Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op
het droge oppervlak sproeien en laten inwer-
ken (niet laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoe-
len.

Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Hefboom van het handspuitpistool vergren-

delen.

=>» Bij langere werkonderbrekingen (langer dan
5 minuten) het apparaat tevens uitschakelen
"0/OFF".

=>» Handspuitpistool in houder voor handspuit-

pistool steken.

vV

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuitpis-
tool of het apparaat scheiden wanneer geen druk
in het systeem voorhanden is.

=>» Na het werken met reinigingsmiddel de
zuigslang in een bak met schoon water han-
gen. Het apparaat ongeveer 1 minuut met
gedemonteerde straalpijp laten draaien en
schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

v
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Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Druk de hendel van het handspuitpistool in,
om de nog aanwezige druk in het systeem af
te laten nemen.

Hefboom van het handspuitpistool vergren-
delen.

Netstekker uittrekken.

Handspuitpistool in houder voor handspuit-
pistool steken.

Stroomleiding, hogedrukslang en accessoi-
res aan het apparaat opbergen.

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den altijd het apparaat uitschakelen en de stek-
ker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.

vV
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Opslag

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens de

winter:

=> Water volledig uit het apparaat aflaten: Ap-
paraat zonder aangesloten hogedrukslang
en zonder aangesloten watertoevoer inscha-
kelen (max. 1 min) en wachten tot geen wa-
ter meer uit de hogedrukaansluiting komt.
Apparaat uitschakelen.

=> Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang
trekken en onder stromend water reinigen.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met een
platte tang uittrekken en onder stromend wa-
ter reinigen.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst bescher-

men.

Het apparaat en de accessoires worden bescha-

digd door vorst indien het water niet volledig af-

gelaten is. Om schade te vermijden:

=> Apparaat met alle accessoires in een vorst-
vrije ruimte bewaren.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.
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Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met be-
hulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde
klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den altijd het apparaat uitschakelen en de stek-
ker uit het stopcontact trekken.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde me-
dewerkers van de technische dienst worden uit-
gevoerd.

Apparaat draait niet

=>» Controleren of de aangegeven spanning op
het typeplaatje overeenkomt met de span-
ning van de stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.

=>» Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aan-
gesloten hogedrukslang inschakelen en
wachten tot water zonder bellen uit de hoge-
drukaansluiting komt. Apparaat uitschakelen
en hogedrukslang opnieuw aansluiten.

= Watertoevoer controleren.

=> De zeef in het wateraansluitpunt er met een
platte tang uittrekken en onder stromend wa-
ter reinigen.

Apparaat start niet, motor bromt

Oorzaak: Spanningsdaling door zwak stroomnet

of bij gebruik van een verlengsnoer.

=> Bij het inschakelen eerst de hendel van het
handspuitpistool aantrekken en dan de ap-
paraatschakelaar op ,I/ON* stellen.

Sterke drukschommelingen

=>» Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigin-
gen met een naald uit het gat van de sproeier
verwijderen en met water naar voren toe uit-
spoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

=>» Een geringe ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Als de pomp echter erg
lekt, moet contact worden opgenomen met
de bevoegde klantenservice.



Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=> Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix" draaien.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang rei-
nigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren
op knikplaatsen.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 230 V
1-50 Hz

Aansluitvermogen 1,7 kW
Netzekering (traag) 10 A
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IP X5
Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) 40 °C
Toevoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) 1,2 MPa
Max. aanzuighoogte 0,5m
Capaciteit

Werkdruk 11 MPa
Maximaal toegestane druk 12 MPa
Opbrengst, water 6,3 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Reactiekracht van het pistool 15N
Hand/arm-trillingen 0,8 m/s?
(1SO 5349)

Geluidsdrukniveau 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Geluidsvermogensniveau 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Afmetingen

Lengte 372 mm
Breedte 355 mm
Hoogte 902 mm
Gewicht 15 kg

Technische veranderingen voorbehouden!

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine door haar ontwerp en bouwwijze en in de
door ons in de handel gebrachte uitvoering vol-
doet aan de betreffende fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de
desbetreffende EG-richtlijnen. Deze verklaring
verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: hogedrukreiniger
Type: 1.636-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG

2006/95/EG

2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Toegepaste conformiteitsbeoordelingspro-
cedure

Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 86 dB(A)
Gegarandeerd: 88 dB(A)

De ondergetekenden handelen in opdracht en
met volmacht van de bedrijfsleiding.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su aparato,
|._| lea este manual de instrucciones ori-

ginal, actie de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro pro-
pietario posterior.

Indicaciones generales

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesiones
de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia
Para una situacion que puede ser peligrosa, que

puede acarrear lesiones de gravedad o la muer-
te.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves o dafios materia-
les.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclusiva-

mente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, herra-
mientas de jardin, etc. con un chorro de
agua de alta presion (en caso necesario,
mediante el uso adicional de detergentes).

— con los accesorios, repuestos y detergentes
autorizados por KARCHER. Tenga en cuen-
ta las indicaciones que incluyen los deter-
gentes.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-

bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales

valiosos reciclables que deberian ser en-
mmm tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
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buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquirié el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado mas proéxi-
mo a su domicilio.

(La direccién figura al dorso)

Indicaciones de seguridad

A Peligro

B No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

B No ponga el aparato en funcionamiento si el
cable de conexion a red u otras partes im-
portantes del aparato, como pueden ser la
manguera de alta presion, la pistola pulveri-
zadora o los dispositivos de seguridad pre-
sentan dafios.

B Antes de cada puesta en servicio, comprue-
be si el cable de conexién a red y el enchufe
de red presentan dafios. Si el cable de co-
nexion a red estuviera deteriorado, debe en-
cargar sin demora a un electricista
especializado del servicio de atencion al
cliente autorizado que lo sustituya.

B Antes de cada puesta en servicio, comprue-
be si la manguera de alta presion presenta
dafios. Sila manguera de alta presion pre-
sentase danos, debe sustituirla sin demora.

B Esta prohibido usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas con peligro de
explosion (p. ej., gasolineras) son de obliga-
do cumplimiento las normas de seguridad
correspondientes.

B FE/chorro a alta presion puede
ser peligroso si se usa indebi-
damente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni hacia el
propio aparato.

B No dirija el chorro hacia otras personas o ha-
cia si mismo para limpiar ropa o calzado.

B No rocie objetos que puedan contener sus-
tancias nocivas para la salud (p. ej., asbes-
to).

B FE/chorro a alta presion puede danar los neu-
maticos del vehiculo y sus vélvulas y los
puede reventar. Un primer sintoma de que

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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se estan provocando dafios es el cambio de
tonalidad de los neumaticos. Los neumati-
cos de vehiculo y las valvulas de neumaticos
deteriorados suponen un peligro mortal. Al
efectuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que contengan di-
solventes o acidos y disolventes sin diluir.
Entre estos se encuentran, p. ej., la gasoli-
na, los diluyentes cromaticos o el fuel. La ne-
blina pulverizada es altamente inflamable,
explosiva y toxica. No utilice acetona ni &ci-
dos o disolventes sin diluir, ya que pueden
afectar negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

Advertencia

El enchufe y acoplamiento del cable de pro-
longacién deben ser impermeables y no de-
ben sumergirse en agua.

El uso de cables de prolongacion inadecua-
dos puede resultar peligroso. Para el exte-
rior, utilice sélo cables prolongadores
autorizados para exterior, adecuadamente
marcados y con una seccién de cable sufi-
ciente: 1-10m: 1,5 mm?; 10-30 m: 2.5 mm?
Desenrolle siempre totalmente el cable de
prolongacion del tambor del cable.

Las mangueras de alta presion, la griferia y
los acoplamientos son importantes para la
seguridad del aparato. Utilice sélo las man-
gueras de alta presion, la griferia y los aco-
plamientos recomendados por el fabricante.
Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas, sen-
soriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas sobre
su uso no deben utilizar el aparato.

Se debe supervisar a los nifios para asegu-
rarse de que no juegan con el aparato.

El usuario debera utilizar el aparato de con-
formidad con sus instrucciones. Debera te-
ner en cuenta las condiciones locales y tener
cuidado de no causar dafios a las personas
que se encuentren en las proximidades
cuando use el aparato.

No utilizar el aparato cuando se encuentren
otras personas al alcance a no ser que lle-
ven ropa protectora.

Péngase ropa y gafas protectoras adecua-
das para protegerse de las salpicaduras de
agua y de la suciedad.

Precaucion

B No se puede operar el aparato a temperatu-
ras inferiores a 0 °C.

B Para evitar dafios, mantenga el chorro a una
distancia minima de 30 cm durante la limpie-
za de superficies pintadas.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia mien-
tras esté en funcionamiento.

B Debe tener cuidado de no dafar ni estropear
el cable de conexién a red y el cable de pro-
longacioén por pisarlos, aplastarlos, tirar de
ellos, u otras acciones similares. Proteja los
cables de red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

B Todas las partes conductoras de corriente
de la zona de trabajo tienen que estar prote-
gidas contra los chorros de agua.

B FE/ aparato sélo debe estar conectado a una
conexién eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEIl 60364.

B Conecte el aparato Gnicamente a corriente
alterna. La tension tiene que corresponder a
la indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

B Por razones de seguridad, recomendamos
utilizar el aparato siempre con un interruptor
de corriente por defecto (méax. 30 mA).

B [os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite (p.
eJ., el lavado de motores o el lavado de los
bajos) sélo se deben realizar en zonas de la-
vado que dispongan de separador de aceite.

B FEste aparato ha sido concebido para el uso
con los detergentes suministrados por el fa-
bricante o recomendados por el mismo. La
utilizacion de otros detergentes o sustancias
quimicas puede menoscabar la seguridad
del aparato.

Dispositivos de seguridad

Precaucion

Los dispositivos de seguridad sirven para prote-
ger al usuario y no se deben modificar o ignorar.
Interruptor del aparato

El interruptor del aparato impide el funciona-
miento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pul-
verizadora manual e impide que el aparato se
ponga en marcha de forma involuntaria.
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Valvula de derivaciéon con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasr la pre-
sion de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual, un presostato desconecta la
bomba y el chorro de alta presién se para. Cuan-
do se acciona la palanca, se conecta la bomba
nuevamente.

Descripcion del aparato

Cuando desembale el contenido del paquete,

compruebe si faltan accesorios o si el aparato

presenta dafios. Informe a su distribuidor en

caso de detectar dafios ocasionados durante el

transporte.

llustraciones, véase la pagina 2

Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*

Cable de conexién a red y enchufe de red

Conexion de alta presion

Manguera de alta presion

Pistola pulverizadora manual con muesca

de seguridad

Conexion de agua

7 Pieza de acoplamiento para la conexién de
agua

8 Depdsito de detergente

9 Manguera de aspiracion para detergente

10 Zona de recogida para la lanza dosificadora

11 Zona de recogida para la manguera de alta
presion

12 Zona de recogida para pistola pulverizadora
manual

13 Mango para el transporte

14 Lanza dosificadora con regulacion de la pre-
sién (Vario Power)

15 Lanza de agua con fresadora de suciedad

16 Cepillo para lavar giratorio

a b wN -~
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Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibili-
dades de uso del aparato. Su distribuidor KAR-
CHER le dara informacion mas detallada.
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Antes de la puesta en marcha

Figura X - L1

Antes de la puesta en marcha montar las piezas

sueltas suministradas con el aparato.

Figura I

=>» Extraer la grapa para la manguera de alta
presion de la pistola pulverizadora manual
(p. €j. con un destornillador).

=>» Introducir la manguera de alta presién en la
pistola pulverizadora manual.

=> Presionar la grapa hacia dentro hasta que se
encaje. Comprobar si la conexién es segura
tirando de la manguera de alta presion.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido utilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un

separador de sistema apropiado de la empresa
KARCHER o, alternativamente, un separador de
sistema que cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador del
sistema sera catalogada como no potable.
Nota: Las impurezas en el agua pueden dafar la
bomba de alta presion y los accesorios. Como
medida de proteccién se recomienda el uso del
filtro de agua de KARCHER (accesorio especial,
Ref.:4.730-059).



Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa su-

ministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de caracte-

risticas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido re-
sistente (no esta incluida en el volumen de
suministro) con un acoplamiento de los habi-
tuales en el mercado. (Diametro minimo 1/2
pulgada o 13 mm; longitud minima 7,5 m).

=> Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.

= Meta la manguera de agua en la pieza de
acoplamiento del aparato y conéctela al su-
ministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta con la

manguera de aspiracién KARCHER con valvula

de retorno (accesorio especial, Ref. 4.440-238)

para la aspiracion de agua de superficie, p. ]. de

los bidones para agua pluvial o de los estanques

(altura de aspiracién maxima, véase los datos

técnicos).

=>» Llenar de agua la manguera de aspiracion
KARCHER con valvula de retorno, atornillar
a la conexién de agua y colgar en el bidéon
para agua pluvial.

= Desconectar la manguera de alta presion de
la conexién de alta presién del aparato.

=>» Conectar el aparato ,l//ON“ y hacerlo funcio-
nar hasta que salga el agua sin burbujas por
la conexién de alta presion.

=> Desconectar el aparato "0/OFF".

Puesta en marcha

Precaucion

No utilice nunca la limpiadora de alta presién con
el grifo de agua cerrado, ya que el funcionamien-
to en seco produce dafios en la bomba de alta
presion.

=>» Unir la manguera de alta presién con la co-
nexion de alta presion del aparato.

Inserte la lanza dosificadora en la pistola
pulverizadora manual y fijela girandola 90°.
Abrir totalmente el grifo del agua.

Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.

>
4
>
=>» Conectar el aparato ,|/ON“.

Funcionamiento

N Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de alta

presién provoca una fuerza de retroceso en la

pistola pulverizadora manual. Asegurese de es-

tar en una posicion segura y sujete con firmeza

la pistola pulverizadora manual y la lanza dosifi-

cadora.

=>» Desbloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Nota: Sino se suelta la palanca, el aparato vuel-

ve a apagarse. La alta presion se mantiene en el

sistema.

Lanza dosificadora con regulacién de la pre-

sién (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales. La

presion de trabajo se puede regular en pasos

entre ,Min“y ,Max".

=>» Suelte la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicion de-
seada.

Lanza dosificadora con fresadora de sucie-
dad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.
No apto para trabajar con detergentes.
Cepillo de lavar

Apto para trabajar con detergentes.

Trabajo con detergentes

Utilice sélo detergentes y productos de limpieza

KARCHER para cada tipo de tarea de limpieza.

Han sido especialmente creados para su apara-

to. El uso de otros detergentes y productos de

limpieza pueden provocar un desgaste mas rapi-

do y la invalidacién de la garantia. Solicite el

asesoramiento oportuno en una tienda especia-

lizada y pida la informacion correspondiente a

KARCHER.

=> Llenar el depdsito de detergente con la solu-
cion de detergente (tener en cuenta las indi-
caciones de dosificacion en el bidon de
detergente).

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regulacion
de la presioén (Vario Power).

=>» Girar la lanza dosificadora hasta la posicion
"Mix".
Nota: De este modo se afiade durante el
funcionamiento la solucién de detergente al
chorro de agua.
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Método de limpieza recomendado

=> Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=> Aplicar el chorro de agua a alta presion so-
bre la suciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcion del funcionamiento

=> Suelte la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Bloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolongadas
(de una duracién superior a 5 minutos), des-
conectar ademas el aparato ,0/OFF*“.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual en la
zona de recogida para pistolas pulverizado-
ras manuales.

7

Finalizacion del funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta presién de la pisto-

la pulverizadora manual o del aparato solamente

cuando no haya presion en el sistema.

=> Después de trabajar con detergentes, cuel-

gue la manguera de aspiracion en un dep6-

sito de agua limpia, conectar el aparato

durante aprox. 1 minuto con la lanza dosifi-

cadora desmontada y enjuagarlo.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Desconectar el aparato del suministro de

agua.

Apriete la palanca de la pistola pulverizadora

manual para eliminar la presiéon que todavia

hay en el sistema.

Bloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.

Extraer el enchufe de la red.

Insertar la pistola pulverizadora manual en la

zona de recogida para pistolas pulverizado-

ras manuales.

=> Guardar el cable de conexion de red, la
manguera de alta presion y los accesorios
en el aparato.

L K
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y man-
tenimiento.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Almacenamiento

Antes de un almacenamiento prolongado, p. e.,

durante el invierno:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando todo
el agua: conectar el aparato (max. 1 min)
con la manguera de alta presion y el sumi-
nistro de agua desconectados, hasta que ya
no salga agua de la conexion de alta pre-
sion. Desconectar el aparato.

=>» Quitar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y limpiarlo colocandolo bajo
agua corriente.

=> Extraer el tamiz de la conexién del agua con
unos alicates de punta plana y limpiarlo co-
locandolo bajo agua corriente.

Proteccion antiheladas

Precaucion

Proteger el aparato y los accesorios de las hela-

das.

El aparato y los accesorios sufren dafios con las

heladas, si no se vacia totalmente el agua. Para

evitar dafos:

=> Almacenar el aparato en un lugar a prueba
de heladas con todos los accesorios.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de instruc-
ciones encontrara un listado resumido de re-
puestos.



Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequenas
averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion
al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y man-
tenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos soélo los puede realizar el Ser-
vicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=>» Comprobar si la tension indicada en la placa
de caracteristicas coincide con la tensién de
la fuente de alimentacion.

=>» Comprobar si el cable de conexion a la red
presenta dafos.

El aparato no alcanza la presién necesaria

= Comprobar el ajuste de la lanza dosificado-
ra.

=>» Purgar el aparato: conectar el aparato sin

conectar la manguera de alta presion y es-

perar hasta que salga el agua sin burbujas

por la conexiéon de alta presion. Desconec-

tar el aparato y volver a conectar la mangue-

ra de alta presion.

Comprobar el suministro de agua.

Extraer el tamiz de la conexion del agua con

unos alicates de punta plana y limpiarlo co-

locandolo bajo agua corriente.

>
>

El aparato no arranca, el motor ronronea

Causa: caida de tensién debida a que la red es

débil o por el uso de cable de prolongacion.

=> Al conectar, primero tirar de la palanca de la
pistola pulverizadora manual, después colo-
car el aparato en la posicion ,I[/ON®.

Grandes oscilaciones de la presion

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar
las impurezas del orificio de la boquilla con
una aguja y aclarar con agua desde la parte
delantera.

=>» Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=> El aparato presenta una ligera falta de es-
tanqueidad por razones técnicas. En caso
de que la falta de estanqueidad sea grande,
contactar al Servicio técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regulacion
de la presion (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la posicion
"Mix".

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion
de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspiracion
presenta dobleces.
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Toma de corriente

Tension 230 V
1-50 Hz

Potencia conectada 1,7 kW
Fusible de red (inerte) 10A
Clase de proteccion |
Grado de proteccién IP X5
Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) 40 °C
Velocidad de alimentacién (min.) 10 I/min
Presion de entrada (max.) 1,2 MPa
Altura de absorcién max. 0,5m
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo 11 MPa
Presiéon max. admisible 12 MPa
Caudal, agua 6,3 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min

Fuerza de retroceso de la pistola 15N
pulverizadora manual

Vibraciones de la mano/del brazo 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Nivel de presién acustica 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Nivel de potencia acustica 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Medidas

Longitud 372 mm
Anchura 355 mm
Altura 902 mm
Peso 15 kg

Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.
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Por la presente declaramos que la maquina de-
signada a continuacién cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a
la version puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud
que figuran en las directivas comunitarias co-
rrespondientes. La presente declaracion perde-
ra su validez en caso de que se realicen
modificaciones en la maquina sin nuestro con-
sentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.636-xxx

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedimiento de evaluacion de la conformi-

dad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 86 dB(A)
Garantizado: 88 dB(A)

Los abajo firmantes actian con plenos poderes
y con la debida autorizacion de la direccion de la

empresa.
Vs

_
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Estimado cliente,

A Leia o manual de instrugdes original
|__| antes de utilizar o seu aparelho. Pro-

ceda conforme as indicagbes no manual e guar-

de o0 manual para uma consulta posterior ou

para terceiros a quem possa vir a vender o apa-
relho.

Instrugdes gerais

Niveis do aparelho

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir a
graves ferimentos ou a morte.

N\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.

Atencao
Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a ferimentos leves ou danos materiais.

Utilizagcao correcta

Utilize esta lavadora de alta press&o unicamente

para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edifi-
cios, ferramentas, fachadas, terragos, apa-
relhos de jardinagem etc. com jacto de agua
de alta pressao (se for necessario com de-
tergentes).

— com acessorios, pegas de reposigao e deter-
gentes homologados por KARCHER. Ob-
serve as indicagdes que acompanham os
detergentes.

Proteccao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo recicla-
veis. Nao coloque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
mmm tilizados. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de recolha de lixo
adequados.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condigbes
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializagdo. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia seréo re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde

que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cagao. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Avisos de seguranga

A Perigo

B Nunca tocar na ficha de rede e na tomada
com as m&os molhadas.

B O aparelho nao deve ser colocado em funci-
onamento se o cabo de ligagéo a rede ou
partes importantes do aparelho como, p. ex.,
dispositivos de seguranga, mangueiras de
alta presséo ou pistola de injecgéo estive-
rem danificadas.

B Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagdo a rede e a ficha
de rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagao a rede danificado tem que
ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autori-
zado.

B Verificar a mangueira de alta presséo a res-
peito de danos antes de cada colocacdo em
funcionamento. Substituir imediatamente
uma mangueira de alta presséo danificada.

B £ proibido pér o aparelho em funcionamento
em areas com perigo de explosé&o.

B Na utilizagdo do aparelho em zonas de peri-
go (p. ex. bombas de gasolina), deveréo ser
observadas as respectivas normas de segu-
ranga.

B O jacto de alta pressdo pode
ser perigoso em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo deve
ser dirigido contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico activo ou
contra o préprio aparelho.

B Na&o dirigir o jacto de alta pressao contra ter-
ceiros ou contra si proprio para a limpeza de
roupa ou sapatos.

B Nao projectar jactos de agua contra objec-
tos, que contenham substéncias nocivas a
salde (p.ex. amianto).

B O jacto de alta pressdo pode danificar pneus
e as valvulas dos mesmos ou provocar até o
seu rebentamento. O primeiro sinal de da-
nos é a alteragdo da cor do pneu. Os pneus
/ valvulas dos pneus danificados podem
causar lesées mortais. Guardar pelo menos

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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uma distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

B Nunca aspirar liquidos com teores de diluen-

tes ou 4cidos e dissolventes nédo diluidos!

Trata-se de materiais como gasolina, diluen-

tes de cores ou 6leo combustivel. A neblina

de pulverizagéo é altamente inflamavel, ex-
plosiva e téxica. Nao utilizar acetona, acidos

e dissolventes néo diluidos, dado que po-

dem atacar os materiais utilizados no apare-

Iho.

Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de ex-

tensdo tém que ser estanques a agua e nao

podem estar na agua.

B Os cabos de extensdo ndo apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensdo com uma secgdo
transversal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados: 1-10m: 1,5 mm?; 10 -
30 m: 2,5 mm?

B Desenrolar o cabo de extensdo sempre
completamente do tambor de cabo.

B As mangueiras de alta presséo, as torneiras
e os acoplamentos sdo importantes para a
seguranga do aparelho. Utilizar unicamente
mangueiras de alta presséo, torneiras e aco-
plamentos recomendados pelo fabricante.

B Este aparelho ndo é adequado para a utiliza-
¢80 por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais e psiquicas reduzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado por
criangas ou pessoas néo instruidas.

As criangas devem ser supervisionadas de
modo a assegurar que ndo brincam com o
aparelho.

B O utilizador deve usar o aparelho de acordo
com as especificagbes. Deve ter em consi-
deragéo as condigbes locais e, ao utilizar o
aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

B Nao utilizar o aparelho se outras pessoas se
situarem no raio de acgdo da mesma, a ndo
ser que estas utilizem vestuario de protec-
¢éo.

B Utilizar roupa de protecgdo e 6culos de pro-
tec¢do contra salpicos de agua ou sujida-
des.

"D
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Atengédo

B Nao operar o aparelho a temperaturas infe-
riores a 0 °C.

B Guardar uma distancia do jacto minima de
30 cm durante a limpeza de superficies la-
queadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia en-
quanto o mesmo estiver em funcionamento.

B Assegurar que os cabos de rede e de exten-
s&o néo sejam danificados por transito, es-
magamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, dleo e arestas afiadas.

B Todas as pecgas condutoras de corrente na
area de trabalho devem estar protegidas
contra jactos de agua.

B O aparelho sé deve ser ligado a uma cone-
X80 eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

B [igar o aparelho so a corrente alternada. A
tensao deve corresponder a placa de tipo do
aparelho.

B Por motivos de seguranga recomendamos,
regra geral, que o aparelho seja operado
com um disjuntor para corrente de defeito
(méax. 30 mA).

B FEfectuar os trabalhos de limpeza com forma-
¢éo de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem
do motor, lavagem do chassi inferior, s6 em
lugares de lavagem onde existem colectores
de dleo.

B Este aparelho foi desenvolvido para a utiliza-
¢ao de detergentes, fornecidos ou recomen-
dados pelo fabricante. A utilizagéo de outros
detergentes ou agentes quimicos pode afec-
tar a seguranga do aparelho.

Equipamento de seguranga

Atencédo

Os dispositivos de segurancga protegem o utiliza-
dor e ndo podem ser alterados ou colocados fora
de servigo.

Interruptor da maquina
O interruptor do aparelho impede a activagéo
inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O blogueio trava a alavanca da pistola e impede
um arranque inadvertido do aparelho.



Valvula de descarga com interruptor de pres-
séo

A valvula de descarga evita a ultrapassagem da
pressao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo ma-
nual, a bomba de alta presséo é desligada por
um interruptor manométrico. Se a alavanca for
puxada, a bomba volta a ligar.

Manuseamento

Descrigao da maquina

Verifiqgue o conteudo da embalagem a respeito
de acessorios ndo incluidos ou danos. No caso
de danos provocados durante o transporte, infor-
me o seu revendedor.
Figuras (veja pdgina 2)
Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
Cabo de ligacédo a rede com ficha de rede
Ligacéo de alta pressao
Mangueira de alta presséao
Pistola de injeccdo manual com entalhe de
seguranga
Ligacédo de agua
Pecga de acoplamento para ligagao da agua
Reservatdrio de detergente
Mangueira de aspiragédo para detergente
0 Local de armazenamento para langa
1 Local de armazenamento para mangueira
de alta pressao
12 Local de armazenamento da pistola pulveri-
zadora manual
13 Alga de transporte
14 Langa com regulagéo da pressao (Vario Po-
wer)
15 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
16 Escova de lavagem rotante

a b wWwN -~
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Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas pos-
sibilidades de utilizagdo. Contacte o seu reven-
dedor KARCHER para obter mais informagdes.

Antes de colocar em funcionamento

Figura X - L1

Montar os componentes soltos na embalagem

no aparelho, antes de proceder a colocagao em

funcionamento.

Figura

=>» Retirar o grampo para mangueira de alta
pressao da pistola pulverizadora manual (p.
ex. com uma pequena chave de fendas).

=>» Encaixar a mangueira de alta press&o na
pistola pulverizadora manual.

=> Pressionar o grampo até encaixar. Controlar
a ligagao segura, puxando pela mangueira
de alta presséao.

Alimentacao de agua

De acordo com as prescrigbes em vi-

gor o aparelho nunca pode ser ligado a

rede de agua potavel sem separador

de sistema. Deve-se utilizar um sepa-

rador de sistema adequado da firma KARCHER
ou, alternativamente, um separador de sistema
segundo EN 12729 tipo BA. A dgua que tenha
entrado no separador de sistema é considerada
impropria para consumo.

Aviso: sujidade na dgua pode danificar abomba
de alta presséo e os acessorios. Como meio de
protecgdo é recomendado o filtro de 4gua KAR-
CHER (acessorios especiais, n.° enc. 4.730-
059).
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Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abasteci-

mento de agua.

Para os valores de ligagéo veja a placa de carac-

teristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de material
reforgado (ndo incluida no material forneci-
do) com um acoplamento normal. (Diametro
minimo de 1/2 polegada resp., 13 mm; com-
primento minimo 7,5 m).

=>» Fixar o elemento de acoplamento na cone-
xao de agua da maquina.

= Colocar a mangueira de dgua sobre o ele-
mento de acoplamento da maquina e ligar a
alimentagao da agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressdo com tubo de aspi-

ragdo KARCHER e valvula de retencéo (acesso-

rio especial, n.° enc. 4.440-238), é adequada

para a aspiragao de agua superficial como, por

exemplo, de vasilhas de agua pluvial ou lagos

domésticos (altura maxima de aspiracéo, ver da-

dos técnicos).

=>» Encher a mangueira de aspiracéo KAR-
CHER (com valvula de retengdo) com agua,
ligar a alimentagao da agua e posicionar na
vasilha de captura de aguas pluviais.

=>» Separar a mangueira de alta press&o na li-
gacéo de alta pressao do aparelho.

=>» Ligar o aparelho "I/ON" e opera-lo, até sair
agua sem bolhas de ar da ligacdo de alta
pressao.

=>» Desligar o aparelho "0/OFF".

Colocagao em funcionamento

Atencéo

Nunca ligar a méaquina de lavar de alta pressdo
enquanto a torneira da agua estiver fechada,
pois pode danificar a bomba de alta presséo.
=>» Ligar a mangueira de alta pressdo a respec-
tiva ligagéo no aparelho.

Introduzir a langa na pistola manual e rodar
90° para fixa-la.

Abrir a torneira totalmente.

Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

>
>
>
=>» Ligar o aparelho "I/ON".
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Funcionamento

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta presséo

uma forga de recuo age sobre a pistola manual.

Garantir uma posicdo segura e segurar bem a

pistola de injec¢do manual e o tubo de jacto.

=>» Desbloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=>» Puxar a alavanca e o aparelho entra em fun-
cionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a

alavanca. A alta pressao permanece no sistema.

Langa com regulagao da pressao (Vario Po-

wer)

Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A

pressao de servigo pode ser ajustada continua-

mente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

=> Ajustar a langa na posigdo pretendida.

Lanca com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.

Inadequado para trabalhos com detergente.
Escova de lavagem

Adequado para trabalhos com detergente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza utilize
apenas produtos de limpeza e de conservagéo
KARCHER, uma vez que estes foram especial-
mente concebidos para a utilizagdo no seu apa-
relho. A utilizagédo de outros produtos de limpeza
e de conservagéo pode provocar o desgaste
prematuro e a anulagdo da garantia. P. f. infor-
me-se no comércio especializado ou requisite in-
formagdes directamente 8 KARCHER.
= Encher o detergente no recipiente do deter-
gente (ter atengéo as indicagdes de dosa-
gem na embalagem do detergente).
=>» Utilizar langa com regulagdo da presséo
(Vario Power).
=> Ajustar a langa na posig¢do "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugéo de detergen-
te é adicionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma econémica
sobre a superficie seca e deixa-lo actuar
(néo secar).

=>» Remover a sujidade solta com o jacto de alta
pressao.



Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora

manual.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizado-

ra.

=> Se n3o trabalhar durante um periodo prolon-
gado (superior a 5 minutos) com o aparelho,
o mesmo deve ser desligado "0/OFF".

=>» Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

7

Desligar o aparelho

Atencao

Separar apenas a mangueira de alta presséo da
pistola pulverizadora manual ou do aparelho se
o sistema estiver livre de presséo.

=>» Pendurar a mangueira de sucgdo DT num
recipiente com agua clara, operar o aparelho
aprox. 1 minuto com o tubo de jacto des-
montado e enxagua-lo, apos os trabalhos
com detergente.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Separar o aparelho da alimentagédo da agua.
Premir a alavanca da pistola de injecgdo ma-
nual para eliminar a pressao ainda existente
no sistema.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizado-
ra.

Desligue a ficha da tomada.

Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a man-
gueira de alta presséo e os acessoérios no
aparelho.

L2028 L
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Conservacgao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e
de manutengao desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.

Manutengao
O aparelho estéa isento de manutengéo.
Armazenamento

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex.

durante o inverno:

=» Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o
aparelho sem a mangueira de alta presséo
conectada e sem a alimentagéo de agua co-
nectada (max. 1 min) e aguardar até ndo sair
mais nenhuma agua da ligacéo de alta pres-
s&o. Desligar o aparelho.

=>» Retirar o filtro da mangueira de aspiragéo do
detergente e limpa-lo com agua corrente.

=>» Extrair o coador da conex&o de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e lava-
lo com agua corrente.

Protecgao contra o congelamento

Atencédo

Proteger o aparelho e os acessorios contra con-

gelamento.

Os aparelhos e os acessorios sao destruidos

pela geada se nao estiverem totalmente esvazi-

ados (sem agua). Para evitar danos:

=>» Guardar o aparelho com todos os acessori-
os um local protegido contra geada.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposicao origi-
nais da KARCHER. No final do presente Manual

de instrugdes, encontra-se uma lista das pecas

sobressalentes.
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Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé
mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assis-
téncia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e
de manutengao desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em com-
ponentes eléctricos s6 devem ser executados
pelo Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

A maquina nao funciona

=> Verificar se a tensio indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tenséo da
fonte de alimentagéo.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servico.
=>» Verificar o ajuste na langa.

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho
sem a mangueira de alta pressao conectada
e esperar até a agua sair sem bolhas de ar
na respectiva ligagédo de alta pressao. Desli-
gar o aparelho e voltar a ligar a mangueira
de alta pressao.

Controlar a alimentagéo da agua.

Extrair o coador da conexao de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e lava-
lo com agua corrente.

>
>

O motor nao entra em funcionamento, motor

emite zumbido

Causa: Queda de tenséo devido a rede eléctrica

fraca ou utilizagdo de uma extenséo.

=>» Durante a activagdo deve-se puxar primeiro
a alavanca da pistola pulverizadora manual
e, de seguida, ajustar o interruptor do apare-
Iho em "I/ON".

Fortes variag6es de pressao

=>» Limpar o bocal de alta press&o: Elimine a su-
jidade da abertura do bocal com uma agulha
e lave pela frente com agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagéo de
agua.

Aparelho com fuga

=>» Uma pequena fuga no aparelho é normal e
deve-se a razdes técnicas. Se houver fortes
fugas de agua, manda inspeccionar pelo
Servigo Técnico autorizado.
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O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langa com regulagdo da presséo
(Vario Power).
Ajustar a langa na posigéo "Mix".

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspiragéo do
detergente.

=>» Controlar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente quanto a dobras.



Conexao eléctrica

Tenséao 230 V
1-50 Hz

Poténcia da ligacédo 1,7 kW
Protecgéo de rede (de acgao len- 10A

ta)

Classe de protecgao I
Grau de protecgéo IP X5
Conexao de agua

Temperatura de admissao (max.) 40 °C
Quantidade de admiss&o (min.) 10 I/min
Pressao de admisséo (max.) 1,2 MPa
Max. altura de aspiragao 0,5m
Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo 11 MPa
Pressao maxima admissivel 12 MPa
Débito, agua 6,3 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forca de recuo da pistola manual 15N
Valor de vibragdes mao/brago 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Nivel de presséo acustica 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Nivel de poténcia acustica 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Dimensoes

Comprimento 372 mm
Largura 355 mm
Altura 902 mm
Peso 15 kg

Reservados os direitos a alteragées técni-
cas!

Declaramos que a maquina a seguir designada
corresponde as exigéncias de seguranca e de
saude basicas estabelecidas nas Directivas CE
por quanto concerne a sua concepgao e ao tipo
de construgdo assim como na versao langada no
mercado. Se houver qualquer modificagdo na
maquina sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta pres-
séo

Tipo: 1.636-xxx

Respectivas Directrizes da CE

98/37/CE

2006/95CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Processo aplicado de avaliagao de conformi-
dade

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 86 dB(A)
Garantido: 88 dB(A)

Os abaixo assinados tém procuragéo para agi-
rem e representarem a geréncia.

\_—~ N <
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Kaere kunde

A Lees original driftsvejledningen in-
|__| den ferste brug, fglg anvisningerne

og opbevar vejledningen til senere efterlaesning

eller til den nzeste ejer.

Generelle henvisninger

Faregrader

A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare til al-
vorlige personskader eller dgd.

AN\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til alvor-
lige personskader eller til dod.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til per-
sonskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat

brug:

— Til renggring af maskiner, keretgjer, bygnin-
ger, veerktgjer, fassader, terasser, havered-
skaber etc. med hgjtryksvandstrale (efter
behov med tilsaetning af rengerningsmid-
del).

— Med tilbehgr, reservedele og rengaringsmid-
ler, der er godkendt af KARCHER. Fglg de
anvisninger, der er vedlagt rengaringsmid-
lerne.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men aflever den til gen-
brug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres til
mmm Jenbrug. Aflever derfor udtjente apparater
pa en genbrugsstation eller lignende.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
apparatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De @nsker at g@re garanti-
en geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

B Tag maskinen ikke i brug, hvis stremitilslut-
ningsledningen eller vigtige dele af maski-
nen, som f.eks. sikkerhedselementer,
hajtryksslanger eller sprajtepistoler, er be-
skadigede.

B Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, for maskinen tages i brug.
En beskadiget tilslutningsledning skal omga-
ende udskiftes af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installator.

B Kontroller altid hgjtryksslangen for beskadi-
gelser, far den tages i brug. Udskift hgjtryks-
slangen med det samme, hvis den er
beskadiget.

B Det er forbudt at bruge hajtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.

B Overhold de geeldende sikkerhedsforskrifter
ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fare-
omréder (f.eks. tankstationer).

B Hgjtryksstréler kan veere farli-
ge, hvis de ikke anvendes
korrekt. Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr, teendt
elektrisk udstyr eller mod selve maskinen.

B Retikke strdlen mod Dem selv eller andre for
at renggre tgj eller skotgj.

B Spul ikke genstande, der indeholder sund-
hedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).

B Dzk/daekventiler kan beskadiges og punk-
tere ved brug af hajtryksstralen. Farste tegn
herpé er, at daekkene eendrer farve. Beska-
digede deek/daekventiler er livsfarlige. Hold
mindst 30 cm straleafstand ved renggringen!

B Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vae-
sker eller ufortyndede syrer og opl@snings-
midler! Herunder harer f.eks. benzin,
farvefortynder og fyringsolie. Spraojtetagen
er meget let antaendelig, eksplosiv og giftig.
Undga brug af acetone, ufortyndede syrer og
oplasningsmidler, da disse angriber maski-
nens materialer.

I\ Advarsel

B Stikket og koblingen af forlaengerledninger
skal vaere vandtaet og ma ikke ligge i vand.

B Uegnede forleengerledninger kan veere farli-
ge. Benyt udelukkende hertil godkendte og
maerkede forlaengerledninger med et til-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




straekkeligt stort ledningstvaersnit ved uden-
dors brug: 1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5
mm?

B Treek altid forleengerledningen helt af ka-
beltromlen.

B Hgjtryksslanger, armaturer og tilkoblinger er
vigtige for hgjtryksrenserens sikkerhed. Be-
nyt udelukkende de af producenten anbefa-
lede hgjtryksslanger, armaturer og
tilkoblinger.

B Dette apparat er ikke beregnet til brug af per-
soner med indskraenkede fysiske, sensori-
ske eller &ndelige evner.

Hagjtryksrenseren méa ikke anvendes af barn
eller af personer, der ikke er blevet instrueret
i brugen.

Barn skal veere under opsyn for at sgrge for,
at de ikke leger med maskinen.

B Brugeren skal anvende hajtryksrenseren iht.
dens anvendelsesformal. Han skal tage hen-
syn til de lokale forhold og holde gje med, om
der er personer i naerheden, nér han arbej-
der med hgjtryksrenseren.

B Maskinen ma ikke bruges hvis der er andre
personer i neerheden, med mindre de bzerer
beskyttelsesdragter.

B Baer passende sikkerhedstgj og beskyttel-
sesbiriller for beskyttelse mod vand eller
snavs, der sprajter bagud.

Forsigtig

B Apparatet ma ikke bruges ved temperaturer
under 0°C.

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved rengo-
ring af lakerede overflader for at undga lak-
skader.

B [ ad aldrig hajtryksrenseren vaere uden op-
syn, mens den er i drift.

B Undgé at kare over, klemme, rive eller lign. i
net- eller forleengerledninger, da dette ode-
laegger eller beskadiger dem. Beskyt netled-
ningerne mod varme, olie og skarpe kanter.

B Alle stremfgrende dele i arbejdsomradet
skal vaere beskyttet mod strélevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til veksel-
strem. Spaendingen skal svare til angivelsen
pa typeskiltet.

B Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi principielt
at maskinen anvendes over et fejlstremsre-
lee (max. 30 mA).

B Rengaringsarbejder, hvor der opstéar oliehol-
digt spildevand, f.eks. motorvask eller under-
vognsvask ma kun forega pé vaskepladser
udstyret med en olieudskiller.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug af de
reng@ringsmidler, der leveres og anbefales
af producenten. Brug af andre rengarings-
midler eller kemikalier kan pavirke hajtryks-
renserens sikkerhed negativt.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvae-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder
Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af
maskinen.

Laseanordning handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens greb
og forhindrer maskinens utilsigtede start.

Overstremsventil med trykafbryder

Derved forhindres at den tilladelige arbejdstryk
overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtrykspum-
pen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen stop-
per. Hvis der treekkes i grebet, kobler
trykafbryderen pumpen til igen.
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Betjening

Beskrivelse af apparatet

Kontroller pakningens indhold for manglende til-
behgr eller beskadigelser, nar den pakkes ud.
Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af transport-
skader.

Se figurerne pa side 2

1 Hovedafbryder ,,0/OFF*/ ,|/ON*

2 Stremledning med netstik

3 Haijtrykstilslutning

4 Hgijtryksslange

5 Pistolgreb med lasetap

6 Vandtilslutning

7 Tilkoblingsdel til vandforsyning

8 Rensemiddeltank

9 Sugeslange til rensemiddel

10 Opbevaring til stralergret

11 Opbevaring til hgjtryksslangen

12 Opbevaring til handsprgijtepistolen

13 Transportgreb

14 Stralergr med trykregulering (Vario Power)
15 Strélergr med rotordyse

16 Roterende vaskebarste

Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider Deres maskinen anven-
delsesmuligheder. Neermere informationer her-
om fas hos Deres KARCHER-forhandler.
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Inden ibrugtagning

Figur X - [

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen,

skal fgr brugen monteres.

Figur Il

= Traek klemmen til hgjtryksslangen ud af
handsprajtepistolen (f.eks. med en lille
skruetraekker).

=>» Stik hgjtryksslangen ind i handspraijtepisto-
len.

=>» Tryk klemmen ind indtil den gar i hak. Kon-
troller om forbindelsen er sikker ved at traek-
ke i hgjtryksslangen.

Vandforsyning

Ifalge de geeldende love, ma maskinen

aldrig anvendes pa drikkevandsnettet

uden en systemseparator. Der skal an-

vendes en velegnet systemseparator

fra KARCHER eller en alternativ systemsepara-
tor ifalge EN 12729 type BA. Vand, som strem-
mer igennem en systemseparator, kan ikke
drikkes.

Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadige
hgjtrykspumpen og tilbehgret. Som beskyttelse
anbefaler vi at bruge KARCHER-vandfilteret
(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg maerke til vandforsyningsselskabets regle-

menter.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier

=>» Benyt en vaevarmeret vandslange (ikke del
af leveringsomfanget) med en geengs tilkob-
ling: (diameter mindst 1/2 tomme, hhv.
13 mm; laengde mindst 7,5 m).

=» Skru den medfglgende koblingsdel pa hg;j-
tryksrenserens vandtilslutning.

=>» Stik vandslangen pa hgjtryksrensernes til-
koblingsdel og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er sammen med KAR-

CHER-sugeslangen med kontraventil (ekstratil-

behgar, bestillingsnr. 4.440-238) beregnet til

opsugning af overfladevand, som f.eks vand af

regntgnder eller damme (max. opsugningshgj-

de, se tekniske data).

= Pafyld KARCHER-sugeslangen med kontra-
ventil med vand, skru den pa vandtilslutnin-
gen og haeng den i regntanden.

=> Adskille hgjtryksslangen fra maskinens hgj-
trykstilslutning.



=>» Teend maskinen ,I/ON" og brug den, indtil
vandet kommer ud af hgjtrykstilslutningen
uden bobler.

=> Sluk maskinen "0/OFF*.

Ibrugtagning

Forsigtig

Benyt aldrig hajtryksrenseren, nar vandhanen er
lukket, da tarleb kan gdeleegge hgjtrykspumpen.
=> Hgijtryksslangen kobles til maskinens hgj-
trykstilslutning.

Srtalergr saettes ind i sprejtepistolen og fik-
seres med en 90° omdrejning.

Abn for vandhanen.

Saet netstikket i en stikdase.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Drift

>
>
>
>

A\ Risiko

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgjtryks-

dysen, st@des pistolgrebet bagud. Sgrg for at sta

godt og hold godit fast i pistolgrebet og stralerg-

ret.

=> Brug handsprgijtepistolens greb.

=> Hagijtryksrenseren teendes ved at treekke i
grebet.

Bemeerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes

maskinen igen. Hgjtrykket opretholdes i syste-

met.

Stralerer med trykregulering (Vario Power)
Til de mest almindelige rengeringsopgaver. Ar-
bejdstrykket kan reguleres trinlgst imellem "Min"
og "Max".

=> Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej stralergret til den @nskede position.

Stralerer med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger

Ikke egnet til arbejde med rensemidler.
Vaskebgrste

Egnet til arbejde med rensemidler.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den pageeldende rengeringsopga-
ve fordi disse produkter blev specielt udviklet til
brugen med din maskine. Brugen af andre ren-
se- og plejemidler kan fare til hurtigere slitage og
opher af garantikravene. Informer dig venligst
ved din forhandler eller rekvirer direkte informati-
oner hos KARCHER.

=> Fyld rensemiddelopl@sningen ind i rense-
middeltanken (tag hgjde for doseringsanvis-
ningen pa rensemidlets emballage).

=> Brug stralerer med trykregulering (Vario Po-
wer).

=>» Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilseettes der rense-
middeloplgsning til vandstralen under drif-
ten.

Anbefalet rensemetode

=> Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=>» Sprgjt den Igsnede snavs af med hgjtryks-
stralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug Handspraijtepistolens greb.

Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved
leengere arbejdspauser (mere end 5 minut-
ter).

=>» Seaet handspregijtepistolen i den pateenkte hol-
der.

vy

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra handspraj-
tepistolen eller maskinen, hvis systemet er uden
tryk.

= Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rent vand, taend og skyl ma-
skinen i ca. 1 minut med afmonteret strale-
ror.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Luk vandhanen.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk, der
er i systemet.

Brug Handsprgijtepistolens greb.

Treek netstikket ud.

Saet handsprgijtepistolen i den pateenkte hol-
der.

Anbring nettilslutningskablet, hajtryksslan-
gen og tilbehgret pa hgjtryksrenseren.

vy VY
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Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Far alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes ud.

Vedligeholdelse
Hgjtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Opbevaring

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om vinte-

ren:

= Temme maskinen for vand: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og uden tilslut-
tet vandforsyning (max. 1 min.) og vent, indtil
der ikke lzengere kommer vand ud af hgj-
trykstilslutningen. Sluk for maskinen.

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og
rens det under Igbende vand.

= Treek sien i vandtilslutningen ud med en flad-
tang og rens den under Igbende vand.

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbehgret imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost hvis

vandet ikke fuldsteendigt bliver temt. For at und-

ga skader:

=>» Maskinen og alt tilbeher opbevares i et frost-
sikkert rum.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjzaelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjael-
pe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstil-
feelde.

A\ Risiko

Far alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes ud.
Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede
servicefolk.

52 Dansk

Maskinen karer ikke

=>» Kontroller, at den angivne spaending pa ty-
peskiltet stemmer overens med strgmkil-
dens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for beskadi-
gelse.

Maskinen kommer ikke op det ngdvendige
tryk

=> Kontroller indstillingerne pa stralergret.

=>» Renseren skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent, indtil
vandet kommer ud af hgijtrykstilslutningen
uden bobler. Sluk for hgjtryksrenseren og til-
slut hgjtryksslangen igen.

Kontroller vandforsyningen.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en flad-
tang og rens den under Igbende vand.

>
>

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Arsag: Spaendingstab pé& grund af et svagt

stremnet eller hvis der bruges en forleengerled-

ning.

=> Treek farst sprejtepistolens greb ved starten,
seet sa afbryderen til "I/ON".

Kraftige trykudsving

=>» Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dysebo-
rehullet med en nal og skyl ved at spule vand
fremad.

=>» Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er utzet

= Teknisk betinget er maskinen lidt uteet. Kon-
taktden autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Brug stralerer med trykregulering (Vario Po-
wer).

Drej stralergret til position "Mix".

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for
kneek.

>
>



Tekniske data Overensstemmelseserklaring

Stromtilslutning

Spaending 230V
1-50 Hz

Tilslutningseffekt 1,7 kW
Netsikring (traeg) 10 A
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IP X5
Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Forsyningsmaengde, min. 10 I/min.
Tilfgrselstryk, maks. 1,2 MPa
Max. indsugningshgjde 0,5m
Ydelsesdata

Arbejdstryk 11 MPa
Maks. tilladt tryk 12 MPa
Kapacitet, vand 6,3 I/min.
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min.
Pistolgrebets tilbagestgdskraft 15N
Hand-arm vibrationsvaerdi (ISO 0,8 m/s?
5349)

Lydtryksniveau 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Lydeffektniveau 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Mal

Laengde 372 mm
Bredde 355 mm
Hgjde 902 mm
Veegt 15 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nsevnte ma-
skine i design og konstruktion og i den af os i
handlen bragte udgave overholder de gaeldende
grundleeggende sikkerheds- og sundhedskrav i
EF-direktiverne. Ved aendringer af maskinen, der
foretages uden forudgaende aftale med os, mi-
ster denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.636-xxx

Galdende EF-direktiver
98/37/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendte overensstemmelsesvurderings-

procedurer

Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 86 dB(A)
Garanteret: 88 dB(A)

Undertegnede handler pa vegne af og med fuld-
magt fra ledelsen.

L/&L S s /@AS’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf. +49 7195 14-0

Fax:  +49 7195 14-2212
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Kjeere kunde,

A For farste gangs bruk av apparatet,
les denne originale bruksanvisnin-

gen , folg den og oppbevar den for senere bruk

eller fo overlevering til neste eier.

Generelle merknader

Risikotrinn

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fare til
store personskader eller til dod.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til pri-

vate formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, bygnin-
ger, verktgy, fasader, terrasser, hageutstyr,
etc. med hgytrykkvannstrale (ved behov til-
satt rengjgringsmidler)

— med tilbehar, reservedeler og rengjerings-
midler som er godkjent av KARCHER. Falg
anvisningene som fglger med rengjgrings-
middelet.

Miljgvern

&y Materialet | emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsavfal-
let, men lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle ma-
E terialer som kan resirkuleres. Disse bar le-
= Veres inn til gjenvinning. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede innsamlingssys-
temer.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i
det aktuelle landet. Eventuelle feil pa maskinen
blir reparert gratis i garantitiden dersom disse
kan fgres tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst
henvend deg med kjapskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeser-
vice.

(Se adresse pa baksiden)

54 Norsk

Sikkerhetsanvisninger
A Fare

B Ta aldri i stopselet eller stikkontakten med
vate hender.

B |kke bruk hoystrykksvaskeren nér stromled-
ningen eller andre viktige deler, f. eks. hay-
trykkslange, haytrykkpistolen eller
sikkerhetsinnretninger er skadet.

B Kontroller stremledningen og stopselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet streamledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

B Kontroller alltid haytrykkslangen for skader
for bruk av hgytrykksvaskeren. Haytrykks-
langer med skader ma skiftes ut umiddel-
bart.

B Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudit.

B Ved bruk av haytrykksvaskeren i risikoomréa-
der (f.eks. bensinstasjoner) méa gjeldende
sikkerhetsforskrifter falges.

B Hoytrykkstraler kan veere far-
lige ved feil bruk. Stralen ma
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, el-
ler haytrykksvaskeren selv.

B |kke rett hoytrykkstralen mot deg selv eller
andre for & rengjare kleer eller skotgy.

B |kke spyl gjenstander som inneholder helse-
skadelige materialer (f. eks. asbest).

B Dekk og ventiler pa kjoretay kan skades
med haytrykkstralen, noe som kan fore til at
dekk eksploderer. Forste tegn péa at dekket
er skadet er at det misfarges. Skadde dekk/
dekkventiler er livsfarlige. Hold en straleav-
stand pa minst 30 cm ved rengjoring av
dekk!

B Sug aldri inn vaesker som inneholder lase-
midler eller ufortynnede syrer og lasemidler!
Eksempler pa slike veesker kan vaere ben-
sin, malingstynner og fyringsolje. Sproyteta-
ken er haytantennelig, eksplosiv og giftig.
lkke bruk aceton, ufortynnede syrer og lose-
midler, da disse angriper materialet som er
brukt i haytrykksvaskeren.

I\ Advarsel

B Stopsel og kontakt pa skjeteledning ma
vaere vanntette og skal ikke ligge i vann.

B Uegnede skjoteledninger kan veere farlige.
Ved utendars bruk méa det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og mer-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




ket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig ledningstverrsnitt: 1- 10 m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Skjgteledninger ma alltid vikles helt inn pa
kabeltrommelen.

B Hgytrykkslange, armatur og koblinger er vik-
tige for sikkerheten ved bruk av haytrykks-
vaskeren. Bruk kun haytrykkslanger,
armatur og koblinger som er anbefalt av pro-
dusenten.

B Dette apparatet er ikke ment for brukav per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale ferdigheter.

Haoytrykksvaskeren ma ikke brukes av barn,
eller personer som ikke er kjent med hvor-
dan hgytrykksvaskeren fungerer.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet.

B Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholdene
pa det aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer som matte be-
finne seg i naerheten.

B /kke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pa seg
verneklaer.

B Bruk egnede vernekleer og vernebriller som
beskyttelse mot tilbakesprut av vann og
Smuss.

Forsiktig!

B Apparatet skal ikke brukes ved temperaturer
under 0 °C.

B Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjo-
ring av lakkerte flater, for & unnga skader
lakkskader.

B [ a aldri hoytrykksvaskeren st& uten oppsyn
nar den er i gang.

B Pass pa at stresmledningen eller skjoteled-
ningen ikke skades ved at den kjares over,
klemmes, strekkes eller lignende. Beskytt
stremledningen mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.

B Alle stramfgrende deler i arbeidsomradet ma
vaere spylesikre.

B Hgytrykksvaskeren méa kun tilkobles stram-
uttak som er installert av en elektromonter, i
henhold til IEC 60364.

B Hgytrykksvaskeren mé kun kobles til veksel-
strom. Spenningen méa stemme overens
med haytrykksvaskerens typeskilt.

B Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i utgangs-
punktet at apparatet drives via en overspen-
ningsbryter (maks 30mA).

B Rengjaringsarbeid som medfarer oljeholdig
avlepsvann, f. eks. motorvask, karosseri-
vask, ma bare utfares pa vaskeplasser med
oljeutskiller.

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjeringsmidler levert av, el-
ler anbefalt av produsenten. Bruk av andre
rengjgringsmidler eller kjemikalier kan virke
inn pa haytrykkksvaskerens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttel-
se for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av ap-
paratet.

Lasin hgytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa hgytrykkspistolen
og forhindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstreamsventil med trykkbryter
Overstremsventilen forhindrer at maskinens til-
latte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspreytespistolen slippes,
slar en trykkbryter av pumpen, og haytrykksstra-
len stopper. Nar spaken betjenes igjen, kobles
pumpen inn igjen.
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Betjening

Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken
er komplett og uskadd. Kontakt din forhandler
ved eventuelle transportskader.

Se side 2 for illustrasjoner

1 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
Stremledning med stgpsel
Haytrykksforsyning

Haytrykksslange

Handsprgytepistol med sikringslas
Vanntilkobling

Koblingsdel for vanntilkoblingen
Rengjgringsmiddel-tank

9 Sugeslange for rengjeringsmiddel

10 Oppbevaring for stralergr

11 Oppbevaring for hgytrykkslange

12 Oppbevaring for hgytrykkspistol

13 Transportgrep

14 Stralerer med trykkregulering (Vario Power)
15 Stralergr med smussfreser

16 Roterende vaskebgrste

o ~NOoO O WN

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehar kan du utvide bruksmulighe-
tene for maskinen. Ta kontakt med din KAR-
CHER-forhandler for mer informasjon.
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For den tas i bruk

Figur X - [

De Igse delen som fglger apparatet skal monte-

res for det tas i bruk.

Figur Il

=> Klammer for haytrykkslange trekkes ut av hgy-
trykkspistolen (f.eks. med en liten skrutrekker).

=> Sett haytrykkslangen i haytrykkspistolen.

=>» Klammer trykkes inn til de gar i las. Kontrol-
ler sikker tilkobling ved a trekke i haytrykks-
langen.

Vanntilfersel

I henhold til gjeldende forskrifter skal

apparatet aldri kobles til drikkevanns-

nettet uten systemskiller. Det skal bru-

kes en egnet systemskiller fra

KARCHER eller alternativt en systemskiller iht.
EN 12729 type BA. Vann som har passert gjen-
nom en sn systemskiller regnes ikke som drikk-
bart vann.

Merk: Forurensning i vannet kan skade hay-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse an-
befales bruk av KARCHER vannfilter
(spesialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

=>» Bruk en vevforsterket slange (medfglger
ikke) med en alminnelig kobling: (Diameter
minst 1/2" eller 13 mm; lengde minst 7,5 m).

=>» Skru den medfglgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa heytrykksvaskeren.

=>» Sett vannslangen pa koblingsdelen pa hgy-
trykksvaskeren, og koble den til vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk med

KARCHER sugeslange med tilbakeslagsventil

(spesialtibehar, bestillingsnr. 4.440-238) for opp-

suging av overflatevann f.eks. fra regnvanns-

tennet eller dammer (maks. oppsugingshgyde

se Tekniske data).

= KARCHER sugeslange med tilbakeslags-
ventil fylles med vann, skrus til vannkranen
og henges ned i regnvanns-tgnnen.

=> Skille haytrykkslange fra apparatets hay-
trykkstilkobling.

=>» Sla pa apparatet "I/ON" og kjer det til det
kommer ut vann uten bobler fra haytrykkstil-
koblingen.

=>» Sla av apparatet "0/OFF".



Ta i bruk

Forsiktig!

Hoytrykksvaskeren ma aldri brukes med stengt
vannkran, torrkjoring forer til skade pa hoy-
trykkspumpen.

=>» Haytrykkslangen kobles til hgytrykkskoblin-
gen pa apparatet.

Sett inn gnsket stralerer i haytrykkspistolen
og fest det ved & dreie 90°.

Apne vannkranen helt.

Sett stapselet i stikkontakten.

Sla pa apparatet "I/ON".

Drift

>
>
>
>

M\ Fare

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen utsettes
handspraytepistolen for rekylkraft. Sorg for at du
star stott, og holder godt fast i handspraytepisto-
len og straleraret.

=> Las spaken pa handspraytepistolen.

=> Betjen hendelen, og maskinen starter.
Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil ap-
paratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.

Stralerer med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjeringsoppgaver. Arbeidstrykket
er trinnlgst regulerbar mellom "Min" og "Max".
=> Slipp spaken pa haytrykkpistolen.

=> Drei stralergret til @nsket stilling.

Stralerer med smussfreser

For hardnakket smuss.

Ikke egnet for bruk med rengjeringsmiddel.
Vaskebgrste

Egnet for bruk med rengjeringsmiddel.

Arbeide med rengjeringsmiddel

For de ulike rengjaringsoppgavene, anvend ute-

lukkende rengjgrings- og pleiemidler fra KAR-

CHER, de er spesielt utviklet for bruk med dette

apparatet. Bruk av rengjgrings- og pleiemidler

fra andre leverandgrer kan fgre til raskere slita-

sje, og garantien kan bortfalle. Du kan fa infor-

masjon hos faghandleren eller direkte fra

KARCHER.

= Fyll pa rengjgringsmiddel-l@sning i rengjg-
ringsmiddeltanken (doseringsangivelser pa
etikett pa rengjgringsmiddelet fglges).

=> Bruk stralergr med trykkregulering (Vario
Power).

=> Drei strélergret til stilling "Mix".

Merk: Derved vil rengjaringslasning blandes
med vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjoringsmetode

=> Sprayt litt rengjeringsmiddel pa den tgrre
overflaten og la det virke (men ikke tarke).

=> Spyl det opplgste smusset vekk med hay-
trykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.

Las spaken pa handsprgytepistolen.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minut-
ter) ma hgytrykksvaskeren i tillegg slas av
"O/OFF".

=> Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hay-
trykkspistol.

v

Etter bruk

Forsiktig!

Hoytrykkslangen ma bare tas av hgytrykkspisto-
len eller apparatet nar det ikke er noe trykk i sys-
temet.

=> Etter arbeide med rengjeringsmiddel, heng
sugeslangen ned i en beholder med rent
vann, sla hgytrykksvaskeren pa med stréle-
roret tatt av i ca 1 minutt, og skyll ren.

Slipp spaken pa handspraeytepistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Trykk inn spaken pa handspraytepistolen for
a utligne det gjenvaerende trykket i systemet.
Las spaken pa handsprgytepistolen.

Trekk ut nettstapselet.

Sett hoytrykkspistol i oppbevaring for hgy-
trykkspistol.

Lagre stromkabel, haytrykkslange og tilbe-
hgr med maskinen.

vy Vv Y
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Pleie og vedlikehold
A Fare

Sla av apparatet og ta ut stremsteopselet innen
service eller vedlikeholdsarbeider pdbegynnes.

Vedlikehold
Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Lagring

Fer langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa appa-
ratet uten tilkoblet haytrykkslange og uten til-
koblet vannforsyninf (maks 1 min.) og vent il
det ikke kommer mer vann ut av haytrykks-
langen. Sla av maskinen.

=> Ta utfilteret fra rengjgringsmiddel-sugeslan-
gen og rengjer det under rennende vann.

=>» Tautsugeinntaket i vanntilkoblingen med en
flattang, og rengjer det under rennende
vann.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbehegr kan gdelegges av frost, der-

som de ikke er tgmt fullstendig for vann. For &

unnga skader.

=> Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsik-
kert rom.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reserve-
deler. En reservedelsoversikt finnes pa slutten
av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av falgen-
de oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kunde-
service.

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stremstepselet innen
service eller vedlikeholdsarbeider padbegynnes.
Reparasjonsarbeid og arbeid pé elektriske kom-
ponenter ma kun utferes av autorisert kundeser-
vice.
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Apparatet gar ikke

=>» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet er overensstemmende med
strgmkildens spenning.

=> Kontroller strgmkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

=>» Kontroller innstilling pa straleraret.

=>» Lufte maskinen: Sla pa apparatet "I/ON"
uten tilkoblet hgytrykkslange og kjer det til
det kommer ut vann uten bobler fra hgytrykk-
stilkoblingen. Sla av maskinen og koble pa
heytrykksslangen igjen.

=> Kontroller vannforsyningen.

=>» Ta ut sugeinntaketivanntilkoblingen med en
flattang, og rengjer det under rennende
vann.

Apparatet starter ikke, motoren brummer.

Arsak: Spenningsbrudd pga. svakt stremnett el-

ler ved bruk av skjoteledning.

=>» Ved innkobling trekk farst i hendelen pa hay-
trykkspistolen, og sett sa apparatbryteren til
"I/ON".

Sterke trykksvingninger

=> Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med vann i
retning fra fremsiden.

=> Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske
arsaker. Ved starre utettheter, ta kontakt
med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjsringsmiddel

=>» Bruk stralergr med trykkregulering (Vario
Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

=>» Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsugeslan-
ge.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjgringsmid-
del ikke er i klem ("knekk").



Tekniske data CE-erklaering

Stremtilkobling Vi erklaerer hermed at maskinen angitt nedenfor

Spenning 230V oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og hel-
1-50 Hz sekravene i de relevante EF-direktivene, med
Kapasitet 1.7 KW hensyn til bade design, konstruksjon og type
Stremsikring (trege) 10A markedsfgrt av oss. Ved endringer pa maskinen
Beskyttelsesklasse | som er utfgrt uten vart samtykke, mister denne
Beskyttelsesklasse IP X5 erkleeringen sin gyldighet.
Vannt.ilkobling . Produkt: Heytrykksvasker
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40 °C Type: 1.636-xxX
Tilfgrselsmengde (min) 10 I/min Rel EU-direkti
Tilforselstrykk (max) 1,2 MPa oy te EU-direltiver
Maks. sugehgyde 0,5m 2006/95/EF
Effektspesifikasjoner 2004/108/EF
Maks. tillatt trykk 12 MPa
Vannmengde 6,3 I/min Anvendte overensstemmende normer
Rengjgringsmiddelmengde 0,3 I/min EN 60335-1
Rekylkraft haytrykkspistol 15N EH ggg?i_?igo 5

. ) T ) —1:
\5/|3t:1r§spnsverd| hand/arm (ISO 0,8 m/s EN 55014—2- 1997 + A1: 2001

) o EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
Lydtrykkniva 73 dB(A) EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
Il:pﬁi(Ele?to'ml‘_M) 2000/14/EF 88 dB(A EN 50366: 2003 + AT: 2006
effektniv
Myél wa ( ) * Anvendt metode for samsvarsvurdering
Lengde 372 mm Vedlegg V
Bredde 355 mm Lydeffektniva dB(A)
Hoyde 902 mm Malt: 86 dB(A)
Vekt 15 kg Garanteret: 88 dB(A)
Det tas forbehold om tekniske endringer! De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.
L i/ @S»Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Baste kund,

A Lé&s originaldriftsanvisningen innan
|._| aggregatet anvands forsta gangen,

folj anvisningarna och spara driftsanvisningen

for framtida behov, eller for nasta agare.

Allmanna héanvisningar

Risknivaer

A Fara

Fér en omedelbart verhdngande fara som kan
leda till svara skador eller déden.

AN Varning

Fér en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra skador eller déden.

Varning

Fér en mdéjligen farlig situation som kan leda till
latta skador eller materiella skador.

Anvandning enligt bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat

bruk:

— for reng6ring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg, fasader, terasser, tradgardsfo-
remal o.s.v. med hogtrycksstrale (anvand vid
behov rengdringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda
tillbehor, reservdelar och rengéringsmedel.
Beakta anvisningarna som medfoljer rengo-
ringsmedlen.

Miljéskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bér ga till atervin-
= hing. Overlamna skrotade aggregat till ett
lampligt atervinningssystem.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som pu-
blicerats av vara auktoriserade distributorer.
Eventuella fel pa aggregatet repareras utan kost-
nad under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som galler
garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdps-
stallet eller ndrmaste auktoriserade kundtjanst.
(Se baksidan for adress)
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Sadkerhetsanvisningar
A Fara

B Ta aldrig i nédtkabeln och néatuttaget med fuk-
tiga hédnder.

B Anvénd inte aggregatet om nétkabeln eller
viktiga delar av aggregatet som t.ex. x hég-
trycksslang, sprutpistol eller sékerhetsan-
ordningar &r skadade.

B Kontrollera fére varje anvddning att nétka-
beln och dess nétkontakt inte &r skadade.
Skadade nétkablar ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

B Kontrollera fore drift att hdgtrycksslangen
inte &r skadad. Byt genast ut skadade hég-
trycksslangar.

B Anvéndning av aggregatet i utrymmen med
explosionsrisk &r férbjuden.

B Vid anvédndning av aggregatet i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-
kerhetsféreskrifter beaktas.

B Hoégtrycksstralen kan vid fel-
aktig anvédndning vara farlig.
Strélen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjélva aggregatet.

B Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv eller
mot andra fbr att rengéra kléader eller skor.

B Spruta aldrig pa féremal som innehéller hél-
sovadliga dmnen (t.ex. asbest).

B Daéck eller dédckventiler kan skadas och ga
sénder av hégtrycksstrélen. Forsta tecknet
ar att ddcket missfargas. Skadade déck/
d&ckventiler kan innebéra livsfara. Hall minst
30 cm strélavstand vid rengéring!

B Sug aldrig upp vétskor som innehaller 16s-
ningsmedel eller outspddda syror och 16s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r lattanténdlig, ex-
plosiv och giftig. Anvénd inte aceton, out-
spéddda syror och I6sningsmedel eftersom
de angriper de material som anvénts i aggre-
gatet.

VAN Varning

Nétkontakt och kopplingar pé férléngnings-

ledningar maste vara vattentéta och far ej

ligga i vatten.

B Olampliga férldngningskablar kan vara farli-
ga. Anvénd endast tillatna férldngningskab-
lar utomhus, med motsvarande mérkning

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




och med tillrdckligt tvérsnitt. 1- 10 m: 1,5
mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Rulla alltid ut férldngningskablar helt fran ka-
beltrumman.

B Hégtrycksslangar, armaturer och kopplingar
ar viktiga for aggregatets sékerhet. Anvénd
endast hégtrycksslangar, armaturer och
kopplingar som rekommenderas av tillverka-
ren.

B Aggregatet &r inte avsett att anvéndas av
personer med fysiska, sensoriska eller psy-
kiska  funktionshinder.

Aggregatet far inte anvdndas av barn eller
personer som inte har tillrécklig kunskap.
Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte
leker med aggregatet.

B Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i enlig-
het med géllande bestdmmelser. Anvénda-
ren ska ta hénsyn till lokala férutséttningar
och kontrollera att ingen uppehaller sig i nér-
heten vid arbete med aggregatet.

B Anvénd inte apparaten om andra personer
befinner sig i dess nérhet, detta géller om de
inte bér skyddskléder.

B Béarlampliga skyddskldder och skyddsglasé-
gon som skydd mot tillbakasprutande vatten
eller smuts.

Varning

B Anvénd inte aggregatet vid temperaturer un-
der 0 °C.

B Hall aldrig strélen ndrmare &n 30 cm vid ren-
gbring av lackerade ytor for att undvika ska-
dor.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt s&
ldnge det ér i drift.

B Beakta att nét- och férldngningskabeln inte
skadas av 6verkdrning, kldmning, sénder-
dragning eller liknande. Skydda nétkabeln
frén védrme, olja och vassa kanter.

B Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
maste skyddas mot vattenstralen.

B Aggregatet far endast anslutas till ett natut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém. Spénningen ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa aggregatets typskylt.

B Av sédkerhetsskél rekommenderar vi principi-
ellt att aggregatet anvédnds med jordfelsbry-
tare (max. 30 mA).

B Rengéringsarbeten som orsakar oljehaltigt
avloppsvatten som t.ex. motortvétt och un-

derredestvitt far endast utféras pa tvéttplat-
ser med oljeavskiljare.

B Aggregatet har utvecklats for anvdndning av
rengdéringsmedel som levererats eller re-
kommenderats av tillverkaren. Anvéndning
av andra rengdringsmedel eller kemikalier
kan paverka aggregatets sékerhet.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar ér till fér att skydda an-
véndaren och far inte dndras eller séttas ur spel.

Huvudreglage
Strémbrytaren forhindrar att aggregatet startas
av misstag.

Spérr handsprutpistol.
Sparren laser handsprutspistolens spak och for-
hindrar att aggretatet startas av misstag.

Overfyliningsventil med tryckbrytare.
Overstromningsventieln férhindrar éverskridning
av tillatet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutan slapps frankopp-
las hégtryckspumpen av en tryckbrytare som
stoppar hogtrycksstralen. Drar man i handtaget
kopplar tryckbrytaren in pumpen igen.
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Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér
saknas eller ar skadade. Kontakta aterforsalja-
ren om skador uppkommit vid transporten.
Figurer, se sida 2

Strombrytare "0/OFF / I/ON"

Natkabel med natkontakt
Hogtrycksanslutning

Hogtrycksslang

Handspruta med sakerhetssparr
Vattenanslutning

Kopplingsdel for vattenanslutning
Rengoringsmedelstank

Sugslang fér rengdringsmedel

10 Forvaring for stalror

11 Forvaring for hogtrycksslang

12 Forvaring for handsprutpistol

13 Transporthandtag

14 Stralrér med tryckregulator (Vario Power)
15 Stralrér med smutsfras

16 Roterande tvattborste

0 ~NOoO O WN -

©

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utékar aggregatets anvand-
ningsméjligheter. Din KARCHER &terférséljare
har mer information.
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Fore ibruktagande

Bild A- A

Montera de bifogade |6sa delarna pa aggregatet

innan det tas i drift.

Bild I

=>» Dra ut klammorna for hégtrycksslangen ur
handsprutpistolen (t.ex. med en liten skruv-
mejsel).

=>» Stick in hogtrycksslangen i handsprutpisto-
len.

=>» Tryck in klamman tills den hakar fast. Kon-
trollera att férbindelsen sitter sakert genom
att dra i hogtrycksslangen.

Vattenforsorjning

Enligt géllande foreskrifter far aggrega-

tet aldrig anvédndas pa dricksvattenné-

tet utan systemavskiljare. Passande
systemavskiljare fran KARCHER, eller
alternativt annan systemavskiljare enligt

EN 12729 typ BA, skall anvédndas. Vatten som
runnit genom en systemavskiljare anses inte
vara drickbart.

Hanvisning: Foéroreningar i vattnet kan skada
hogtryckspumpen eller tillbehéren. Som skydd
rekommenderas att anvdnda KARCHERS vat-
tenfilter (specialtillbenhér, bestallningsnr 4.730-
059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

=>» Anvéand en vavforstarkt vattenslang (ingar ej)
med standardkoppling. (Diameter minst 1/2
tum eller 13 mm: langd minst 7,5 m).

=» Skruva fast den medféljande kopplingen pa
aggregatets vattenanslutning.

=> Sétt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenférsorjning-
en.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvétt &r med KARCHER-sug-

slang med backventil (specialtillbehér, bestall-

ningnr. 4.440-238) lampad att suga upp ytvatten

t.ex. ur regntunnor eller dammar (max sughéjd

se tekniska data).

= Fyll KARCHER-sugslang med backventil
med vatten, skruva fast pa vattenanslutning
och hang ner i regntunnan.

=> Koppla bort hégtrycksslangen fran hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.



=>» Starta aggregatet "I/ON" och lat ga till vattnet
som kommer ut fran hogtrycksanslutningen
ar fritt fran luftbubblor.

=>» Stang av strdmbrytaren "0/OFF*.

Idrifttagning

Varning

Starta aldrig hégtryckstvétten med sténgd vat-
tenkran eftersom torrkérning kan skada hég-
tryckspumpen.

=>» Koppla ihop hégtrycksslangen med hég-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Séatti stralroret i handsprutpistolen och fixera
det genom att vrida det 90°.

Oppna vattenkranen helt.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Starta aggregatet "I/ON* .

Drift

>
>
>
>

I\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstycket far
handsprutan en rekyl. Se till att sta stadigt och
hall fast handsprutan och stralréret ordentligt.
=> Sparra upp spaken pa handsprutan.

=> Dra i spaken, aggregatet startar.
Hanvisning:Slapps spaken stangs aggregatet
av igen. Hogtryck blir bestaende i systemet.

Stralrér med tryckregulator (Vario Power)
For ofta férekommande rengdring. Arbetstrycket
kan regleras steglost mellan "Min" och "Max".
=>» Slapp loss handtaget pa handsprutan.

=> Vrid stralréret till dnskad position.

Stralrér med smutsfras

For envisa smutslager.

Ej lampad for arbeten med rengéringsmedel.
Tvattborste

Lampad for arbeten med rengdringsmedel.

Arbeten med rengéringsmedel

Anvand endast rengdringsmedel och under-
héallsmedel fran KARCHER fér de olika rengd-
ringarna, eftersom dessa medel utvecklats
speciellt fér rengdringen av er maskin. Anvand-
ning av andra rengérings- och underhallsmedel
kan leda till snabbare forslitning samt att garanti-
anspraken upphor. Be om information i fackhan-
deln eller begar att fa information direkt fran
KARCHER.
=> Hall rengdringsmedslelésning i tanken for
rengdéringsmedel (observera doseringsan-
visningar pa doseringsmedlets férpackning).

=> Anvand stralrér med tryckregulator (Vario
Power).

=> Vrid stralréret till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts reng6-
ringsmedelslésningen till vattenstralen vid
korning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa
den torra ytan och lat det verka (lat det inte
torka).

=> Spola bort upplést smuts med hogtrycksstra-
le.

Avbryta driften

Slapp spaken pa handsprutan.

Sparra spaken pa handsprutan.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minu-
ter) bor aggregatet dessutom slas av "0/
OFF".

=>» Placera handsprutpistolen i dess faste.

v

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpistolen
eller fran aggregatet endast nér det inte finns na-
got tryck i systemet.

=> Efter arbeten med rengéringsmedel ska sug-
slangen hangas i en behallare med rent vat-
ten, koér aggregatet under ca 1 minut med
demonterat stralror och spola rent.

Slapp spaken pa handsprutan.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Stang av vattenkranen.

Koppla bort aggregatet fran vattenférsorj-
ningen.

Tryck in handtaget pa handsprutan for att re-
ducera trycket i systemet.

Sparra spaken pa handsprutan.

Drag ur natkontakten.

Placera handsprutpistolen i dess faste.
Foérvara natanslutning, hogtrycksslang och
tillbehor pa aggregatet.

L 20 20 7 2O N
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Skotsel och underhall
A Fara

Sténg av apparaten och dra ut nétkontaken inn-
an vard och skétselarbeten ska utféras.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Forvaring

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= T6m aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggre-
gatet utan ansluten hdgtrycksslang och utan
ansluten vattenforsorjning (max 1 min) och
vanta tills det inte langre kommer ut vatten
fran hogtrycksanslutningen. Stang av appa-
raten.

=> Lossa filtret fran sugslangen for rengérings-
mdel och rengdr det under rinnande vatten.

=> Lossa silen i vattenanslutningen med ett
plattang och rengdr den under rinnande vat-
ten.

Frostskydd

Varning

Skydda apparaten och tillbehéren mot frost.

Aggregatet och tillbehdren forstors av frost om

de inte ar helt ttmda pa vatten. For att undvika

skador:

=> Forvara aggregatet med alla tillbehér i frost-
sakert utrymme.

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av denna
bruksanvisning.

Atgarder vid stérningar

Med hjalp av féljande éversikt kan du sjalv atgar-
da ett flertal stdrningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du ar
osaker.

A Fara

Sténg av apparaten och dra ut ndtkontaken inn-
an vard och skétselarbeten ska utféras.
Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.
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Apparaten arbetar inte

=>» Kontrollera om den angivna spanningen pa
typskylten éverensstdmmer med stromkal-
lans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=>» Kontrollera installningen pa stolror.

=>» Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan
hogtrycksslang och lat ga till vattnet som
kommer ut fran hogtrycksanslutningen ar fritt
fran luftbubblor. Stdng av aggregatet och an-
slut hégtrycksslangen igen.

Kontrollera vattenférsorjningen.

Lossa silen i vattenanslutningen med ett
plattang och reng6r den under rinnande vat-
ten.

>
>

Aggregatet startar inte, motorn gar.

Orsak: Spénningsfall pa grund av svagt elnét el-

ler vid anvédndning av en férldngningkabel.

=>» Dra vid start forst i spaken pa handsprutpi-
stolen och stall sedan strombrytaren pa "I/
ON".

Kraftiga tryckvariationer

= Rengo6r hégtrycksmunstycke: Ta bort smuts
fran munstyckshalen med en nal och spola
ut det framifrdn med vatten.

=> Kontrollera vattenflédesmangden.

Aggregatet ej tatt.

=> En Iatt otathet pa aggregatet ar normal. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns
stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

=>» Anvand stralrér med tryckregulator (Vario
Power).
Vrid stralroret till position "Mix".

= Rengor filtret pa sugslangen for rengorings-
medel.

=>» Kontrollera att slangen for rengéringsmedel
inte &r knackt.



Tekniska data CE-forsakran

Elanslutning

Spanning 230V
1-50 Hz

Anslutningseffekt 1,7 kW
Natsakring (troghet) 10 A
Skyddsklass |
Skyddsgrad IP X5
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsmangd (min.) 10 I/min
Inmatningsstryck (max.) 1,2 MPa
Max. uppsugningshdjd 0,5m
Prestanda

Arbetstryck 11 MPa
Max. tillatet tryck 12 MPa
Matningsméangd, vatten 6,3 I/min
Matningsmangd, rengéringsme- 0,3 I/min
del

Handsprutans rekylkraft 15N
Hand-arm, vibrationsvarde (ISO 0,8 m/s?
5349)

Ljudtrycksniva 73 dB(A)
Lpa (ENGO704-1)

Ljudeffektsniva 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Matt

Langd 372 mm
Bredd 355 mm
Hojd 902 mm
Vikt 15 kg

Med reservation for tekniska dndringar!

Harmed férsakrar vi att nedanstaende beteckna-
de maskin i andamal och konstruktion samtiden
av oss levererade versionen motsvarar EU-di-
rektivens tillampliga grundlaggande sékerhets-
och halsokrav. Vid andringar pa maskinen som
inte har godkants av oss blir denna éverens-
stammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hoégtryckstvatt
Typ: 1.636-xxx

Tillampliga EU-direktiv
98/37/EG

2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Tillampad metod for 6verensstammelsevar-

dering

Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 86 dB(A)
Garantterad: 88 dB(A)

Undertecknade agerar pa order av och med full-
makt fran féretagsledningen.

2 W s

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Arvoisa asiakas,

Lue tama alkuperaiskayttdohje en-
AN ren aitteoni Kayttamista, sailyta

kayttdohje mydhempaa kayttda tai mahdollista
myb&hempaa omistajaa varten.

Yleisia ohjeita

Vaarallisuusasteet

A Vaara

Vilittémasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vaka-
van ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuo-
lemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa lievdn ruumiinvamman tai aineellisia vahin-
koja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata suurpainepesuria yksinomaan yksityi-

sia kotitalouksia varten:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyoka-
lujen, julkisivujen, terassien, puutarhavali-
neiden jne. puhdistamista varten kayttaen
suurpainevesisuihkua (tarvittaessa lisaten
puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvéksymien varusteenosien,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistusai-
neiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala
%(9 kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-

ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
mmm taa kierratykseen. Tasta syysta toimita
kuluneet laitteet vastaaviin kerailylaitoksiin.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheista aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivua)
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Turvaohjeet

A Vaara

B A/4 koskaan tartu mérillé késilla virtapistok-
keeseen.

B A4 ota laitetta kéyttéén, jos verkkojohto tai
laitteen térkeé&t osat, esim. suurpaineletku,
k&siruiskupistooli tai turvalaitteet ovat vauri-
oituneet.

B Tarkasta aina ennen kéytt64, ettd séhkbkaa-
peli ja verkkopistoke ovat ehjét. Anna valtuu-
tetun asiakaspalvelun/séhkbalan
ammattilaisen vélittémasti vaihtaa vaurioitu-
nut séhkékaapeli.

B Tarkasta suurpaineletkun kunto aina ennen
kéyttéa. Vaihda vaurioitunut suurpaineletku
vélittémasti.

B K&ytt6 rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.

B Kdaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmaéarayksia.

B Epdaasianmukaisesti kaytettyi-
né korkeapainesuihkut voivat
olla vaarallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, el&imiin,
aktiivisiin séhkévarusteisiin tai itse laittee-
seen.

B Al suuntaa korkeapainesuihkua muihin ih-
misiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien puh-
distamiseksi.

B Al4 ruiskuta esineits, jotka siséltavéat tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbesti).

B Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneuvon
renkaita/renkaiden venttiilej, jolloin ne saat-
tavat puhjeta. Ensimmé&inen merkki siitéd on
renkaan vérin muuttuminen. Vaurioituneet
ajoneuvon renkaat/ renkaiden venttiilit ovat
hengenvaarallisia. Pida puhdistuksessa va-
hintéén 30 cm suihkutusetaisyys!

B A4 koskaan ime liuotinpitoisia nesteits tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia! Nii-
hin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohennus-
aineet tai polttodljy. Ruiskutussumu on
erittdin herk&sti syttyvaa, helposti réjahtavaa
ja myrkyllista. Alé kéyté asetonia, laimenta-
mattomia happoja eiké liuottimia, koska ne
syévyttavét laitteessa kaytettyjd materiaale-
Ja.

A\ Varoitus

B Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on olta-
va vesitiiviitd, eivétkd ne saa maata vedes-
S&.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




B Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot voi-
vat olla vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoi-
tukseen hyvéksyttyja ja vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja, joissa on riittdvé joh-
don poikkileikkaus. 1-10 m: 1,5 mm?; 10 -
30 m: 2,56 mm?

B Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelikelal-
ta.

B Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet ovat
térkeité laitteen turvallisuudelle. Kéyté vain
valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja,
armatuureja ja kytkimia.

B T4at4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten hen-
kilbiden kéytettévéksi, joilla on rajoittuneet
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt.

Lapset tai perehtyméttémét henkilét eivat
saa kayttaé laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
etté he eivét leiki laitteen kanssa.

B Kéyttdjan on kdytettdva laitetta tarkoituksen-
mukaisesti. Kéyttdjd on huomioitava paikalli-
set olosuhteet ja tydskennellessdéan laitteen
kanssa huomioitava ympéristéssé oleskele-
vat henkil6t.

B Al4 kdyté laitetta, jos ldheisyydessé on muita
henkil6ité, joilla ei ole asianmukaista suoja-
varustusta.

B K&yta sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
takaisin ruiskuvalta vedelta tai lialta suojaa-
misekKsi.

Varo

B [aijtetta ei saa kayttad alle 0 °C lampétilois-
sa.

B Pid4 lakattujen pintojen puhdistuksessa véa-
hintdén 30 cm suihkutusetéisyys vaurioiden
vélttdmiseksi.

B AJ4 koskaan jété laitetta valvomatta niin kau-
an kuin se on kéyt6ssa.

B Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai jat-
kojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioiteta aja-
malla yli, puristamalla tai kiskomalla. Suojaa
verkkojohto kuumuudelta, éljylté ja terévilta
reunoilta.

B Kaikkien tybalueella olevien séhk6é johtavi-
en osien on oltava suojatut ruiskutusvedelta.

B [aitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliitdntéén, joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.

B Ljjité laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessé il-
moitettu jénnite.

B Suosittelemme turvallisuussyisté, etta laitet-
ta kdytetdén aina vikavirtasuojakytkimen
(maks. 30 mA) kautta.

B Puhdistustéita, joissa syntyy 6ljynpitoista ja-
tevettd, esim. moottorinpesu, alustanpesu,
Saa suorittaa vain pesupaikoissa, joissa on
6ljyn erottimet.

B Tamd laite on kehitetty puhdistusaineiden
kéyttéon, jotka laitteen valmistaja toimittaa
tai suosittelee. Muiden puhdistusaineiden tai
kemikalioiden kéytté voi haitata laitteen tur-
vallisuutta.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttami-
sen.

Kasiruiskupistoolin lukitus
Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja
estaa taten laitteen tahattoman kaynnistymisen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estad sallitun kayttépaineen ylit-
tymisen.

Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta, korkea-
painesuihku pysahtyy. Kun liipaisimesta vede-
taan, kytkee painekytkin taas pumpun paalle.
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Kaytto

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko

kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioi-

tuneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteyt-

ta myyjaliikkeeseen.

Kuvat katso sivu 2

Laitekytkin ,0/OFF* / I/ON*

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

Korkeapaineliitanta

Korkeapaineletku

Kasiruiskupistooli ja varmistuspidatyspinne

Vesiliitanta

Vesiliitdnnan kytkinosa

Puhdistusainesailio

9 Puhdistusaineen imuletku

10 Pidike suihkuputkelle

11 Pidike korkeapaineletkulle

12 Pidike kasiruiskupistoolille

13 Kuljetuskahva

14 Paineensaadolla (Vario Power) varustettu
ruiskuputki

15 Ruiskuputki ja likajyrsin

16 Pyoriva pesuharja

0N U WN -~

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayttomah-
dollisuuksia.Tarkempia tietoja saat KARCHER -
myyijaliikkeeltasi.
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Ennen kayttéonottoa

Kuva X - [

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat

laitteeseen ennen kayttdonottamista.

Kuva I

=>» Veda korkeapaineletkun pikaliitin ulos kasi-
ruiskupistoolista (esim. pienella ruuvimeis-
selilla).

=> Pista korkeapaineletku kasiruiskupistooliin.

=>» Paina pikaliitinta sisdan kunnes se lukittuu.
Kokeile litoksen pitavyys korkeapainelet-
kusta vetamalla.

Vedensyo6tto

Voimassa olevien mééraysten mukaan

laitetta ei saa kayttda milloinkaan juo-
mavesiverkossa ilman jérjestelméero-

tintinta. Tallbin on kéytettdvéa

KARCHERIn soveltuvaa jérjestelméerotinta tai
vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyyppi BA mu-
kaista jérjestelmé&erotinta. Vesi, joka on valunut
Jarjestelméaerottimen lavitse, ei ole juomakelpois-
ta.

Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat vahin-
goittaa korkeapainepumppua ja varusteita. Va-
hinkojen estamiseksi suosittelemme kayttdmaan
KARCHER-vesisuodatinta (lisévaruste, tilausnu-
mero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

=>» Kayta kaupasta saatavalla liittimelld varus-
tettua, kudosvahvistettua vesiletkua (ei kuu-
lu toimitukseen). (halkaisija vahintaan 1/2
tuuma tai 13 mm, pituus vahintdan 7,5 m).

=>» Ruuvaa mukana toimitettu kytkentéosa lait-
teen vesiliitdntaan.

=> Liita vesiletku laitteen kytkentdosaan ja sit-
ten vedensyottopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista séilidista
Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla varus-
tettua imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero
4.440-238) tama korkeapainepesuri soveltuu
pintavesien imemiseen esim. sadevesitynnyreis-
ta tai lammista ( katso maks. imukorkeus koh-
dasta Tekniset tiedot).
=>» Taytad KARCHERIn pohjaventtiilillé varustet-
tu imuletku vedella, kiinnita letku laitteen ve-
silittimeen ja ripusta letkun toinen paa
sadevesitynnyriin.



=>» Irrota korkeapaineletku laitteen korkeapai-
neliittimesta.

= Kytke laite paalle ,I/ON“ ja kayta, kunnes liit-
timesta tulee vetta ilman ilmakuplia.

= Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Kayttoonotto

Varo

Alé koskaan kéytd suurpainepesuria vesihanan
ollessa suljettuna, koska kuivakdynti vaurioittaa
korkeapainepumppua.

=> Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkeapai-
neliitdntaan.

Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja kiin-
nité paikalleen kiertamalla putkea 90°.
Avaa vesihana kokonaan.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle "I/ON".

Kayttd

>
>
>
>

M\ Vaara

Suurpainesuuttimesta ulostuleva vesisuihku saa

aikaan késiruiskupistooliin vaikuttavan takaisku-

voiman. Ota tukeva asento ja pidé késiruiskupis-

toolista ja suihkuputkesta tukevasti kiinni.

=>» Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituk-
sesta.

=> Ved3 liipaisimesta, laite kaynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan,

kone pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapainei-

sena

Paineensdadolla (Vario Power) varustetu
ruiskuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin. Tyo-
paine on saadettavissa portaattomasti valilla
,Min“ ja ,Max".

=> Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

=> Kierré ruiskuputki haluamaasi asentoon.

Ruiskuputki ja likajyrsin

Pinttyneen lian poistoon.

Ei sovellu t6ihin, joissa kaytetdan puhdistusai-
neita.

Pesuharja

Soveltuu téihin, joissa kaytetdan puhdistusainei-
ta.

Tyoskentely puhdistusaineita kayttaen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan ainoas-
taan KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita, kos-
ka ne on kehitetty erityisesti laitteessasi
kaytettdvaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoainei-

den kayttdminen voi johtaa laitteen nopeampaan

kulumiseen ja takuun raukeamiseen. Pyyda la-

hempié tietoja KARCHER erikoisliikkeestasi tai

suoraan Karcherilta.

=» Kaada puhdistusaineliuos puhdistusaineséi-
liodn (noudata puhdistusaineen pakkauk-
sessa olevaa annostusohjetta).

= Kayta paineens&adolla (Vario Power) varus-
tettua ruiskuputkea.

=>» Kierra ruiskuputki asentoon ,Mix".
Huomautus: Tall6in laitetta kaytettdessa
vesisuihkuun lisdtaan puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti kui-
valle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kui-
vua).

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuih-
kulla.

Kayton keskeytys

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajak-
si laite on lisaksi kytkettava pois paalta ,,0/
OFF*.

=>» Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.

v

Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai
laitteesta vain, kun jérjestelmé&ssé ei ole painet-
ta.

= Kun ty6 puhdistusainetta kayttden on suori-
tettu, ripusta imuletku astiaan, jossa on puh-
dasta vetta, kytke laite n. 1 minuutin ajaksi
paalle suihkuputken ollessa irrotettuna ja
huuhtele puhtaaksi.

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Irrota laite vedensyotosta.

Paina kasisuihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemiseksi
ulos.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Veda verkkopistoke irti.

Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.

Kokoa verkkoliitantdkaapeli, korkeapainelet-
ku ja varusteet laitteeseen.

LA A7

vy
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Hoito ja huolto

A Vaara
Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Sailytys

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

=>» Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista lai-
te ilman korkeapaineletkua ja vesiliitdntaa
(maks. 1 min) ja odota kunnes korkeapaine-
littimesta ei tule enaa vetta. Kytke laite pois
paalta.

=> Veda suodatin irti puhdistusaineen imulet-
kusta ja puhdista suodatin juoksevassa ve-
dessa.

=> Ved3 sihti ulos vesiliitdnnasta lattapintia
kayttaen ja puhdista sihti juoksevassa ve-
dessa.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaétymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisavarusteet, jos

niista ei ole poistettu kaikka vesi. Vahinkojen

valttamiseksi:

=> Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakka-
selta suojatuissa tiloissa.

Varaosat

Kéyté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo I0ytyy tdman kayttdohjeen lo-
pusta.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraavan
yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéita ja vedé virtapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa
korjaustyét ja séhkoisiin rakenneosiin kohdistu-
vat tyot.
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Laite ei toimi

=>» Tarkasta, onko tyyppikilvessa iimoitettu jan-
nite sama kuin virtalahteen jannite.

=> Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

=>» Tarkasta suihkuputken s&ato.

=> Laitteen ilmaus: Kaynnista laite ilman kor-
keapaineletkua ja anna kayda, kunnes kor-
keapaineliittimesta tulee vetta ilman
ilmakuplia. Kytke laite pois paalta ja kiinnita
korkeapaineletku jalleen takaisin paikalleen.

=> Tarkasta vedensaanti

=> Veda sihti ulos vesiliitannasta lattapihtia
kayttaen ja puhdista sihti juoksevassa ve-
dessa.

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Syy: Jénnite on pudonnut liian matalaksi, johtuen

heikosta sdhkéverkosta tai jatkojohdon kéytosta.

= Veda laitetta paille kytkettaessa ensin kéasi-
ruiskupistoolin liipaisimesta, aseta sitten lai-
tekytkin asentoon ,I/ON*.

Suuret paineenvaihtelut

=> Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla ja
huuhtele reikaa edestapain vedella.

=>» Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis.

=>» Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta
johtuvaa ja normaalia. Jos epatiiviys on suu-
rempaa, ota yhteys valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

=> Kayta paineensdadolla (Vario Power) varus-
tettua ruiskuputkea.
Kierra ruiskuputki asentoon ,Mix"“.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun suoda-
tin.

=>» Tarkasta, ettd puhdistusaineen imuletku ei
ole nurjahtanut.



Tekniset tiedot CE-todistus

Séahkoliitanta

Jannite 230 V
1-50 Hz

Liitosjohto 1,7 kKW
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IP X5
Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 10 I/min
Tulopaine (maks.) 1,2 MPa
Maks. alkuimukorkeus 0,5m
Suoritustiedot

Tydpaine 11 MPa
Maks. sallittu paine 12 MPa
Sy6ttémaara, vesi 6,3 I/min
Syo6ttdmaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- 15N
ma

Kaden/kasivarren taryarvo (ISO 0,8 m/s?
5346)

Aanen painetaso 73 dB(A)
L,a (EN60704-1)

Aéanen tehotaso 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Mitat

Pituus 372 mm
Leveys 355 mm
Korkeus 902 mm
Paino 15 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaa-
vat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka val-
mistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuottee-
seen/tuotteisiin tehdaan muutoksia, joista ei ole
sovittu kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda
voimassa.

Tuote: suurpainepesuri
Tyyppi: 1.636-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY

2006/95/EY

2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointi-
menetelma

Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 86 dB(A)
Taattu: 88 dB(A)

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

2 W s

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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AyoatrnTé EAATN,

A MpIv XpNOILMOTTOIACETE TN GUCKEUN
gag yia TTpWTN opd, diaBdoTe

QAUTEG TIG TTPWTOTUTTIEG 0BNYieg XpProng,

EVEPYNOTE CUPPWVO PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG

ylo HEAAOVTIKA XPAON 1) YIO TOV ETTOPEVO
1010KTATN.

levikég utrodeigeig

Etrireda ao@alsiag

A Kivduvog

la aqueoa smrameiAoUuevo Kivduvo, o oTToiog
utTopei va odnynaoer o cofapd Tpauuatioud n
Bavaro.

N lMposidomroinon

la evoexduevn emikivduvn kardoraon, n omoia
utropei va odnynoer o coBapd Tpauuatioud n
Bavaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivéuvn kardaraon, n ormoia
UTTOPEl va 0dnynaoel o€ eEAappo Tpauuartioud N
UAIKES BAGBEG.

Kavovikn xpRon

XpnoigoTtroioTe auté To gUaTNUA KaBapiouou

uypnANg TTieong aTTOKAEIOTIKG YIQ OIKIOKA XPRon:

— yIa TOV KaBapIopo pnxavwy, oXnUaTwy,
KTIpIWV, EPYAAEiwY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY,
epyaAeiwv KATTOU KTA. pe dEauN vepou
uWwnAng Trieong (av xpelaoTei, JE TTPOCORAKN
QATTOPPUTTAVTIKWV).

— M€ TO €COPTANATA, AVTAAAQKTIKA Kal
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV EYKPIBET aTTd TOV
Oiko KARCHER. Mpoagé¢Te Tig UTTOdEigEIG
TTOU GUVOBEUOUV TA OTTOPPUTTAVTIKE.

MpooTtacia wepiBdAAovTrog

vy Ta ulika ouokeuaaiag gival
avakukAwoiya. Mnv TTeTdre Tn
OUOKEUOOIa OTA OIKIOKA ATTOPPIMPaTA, OAAG
TTAPadWaTE TNV TTPOG AVOKUKAWON.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
E AVAKUKAWOIYA UAIKA, T oTToia Ba TTPETTE!
= VO TTAPASIOOVTOI TIPOG
gTmavaypnoigotroinon. Na 1o Adyo autd
ATTOOUPETE TIG TTAANIEG CUOKEUEG PE KATAAANAEG
8100IKaagieg CUYKEVTPWANG aTTORAATWV.

72 EANnvIKG

Eyyunon

> KABe Xwpa IoxUouV ol 6pol eyylunong TTou
€kdOONKav atod TNV apuodia eTaIpia Hag
TTpowonong TwARgewyv. AvalauBdavoupe Tn
OwpEedv aTTOKATACTACGN OTTOIOCdNTTOTE BAAGRNG
O0Tn OUOKEUN 0ag, EpOCooV 0QEiAeETaI O€ aoTo)ia
UAIKOU 1} KOTOOKEUAOTIKO OQAAMQA, EVTOG TNG
TpoBeapiag TTou opideTal TV gyyunon. e
TIEPITITWON TTOU ETTIBUEITE VA KAVETE XPron TNG
eyyunong, TTapakaAoUue atmeubuvOeite pe Tnv
aTrédeIn ayopdg GTO KATAGTNUA aTrd TO OTT0i0
TIPOUNBEUTAKATE TN OUCKEUN 1) OTNV
TANCIE0TEPN €EOUTIOdOTNUEVN UTTNPETIA
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

(Ma tn dievBuvon BA. oTnv THiow oeAida)

Ytodeiieig ao@aleiag

A Kivéuvog

B Mnv ayyiere moré ue Boeyuéva xépia 1o
PEUNATOARTTTN Kai Thv TTpila.

B To unxavnua dev mpémel va 1€6¢i o€
Aeiroupyia, eav 1o kaAwdio ouvdeans
OIKTUOU 1 onuavTIKG TuRuara tou
unxaviuarog, 1.x. oToIxEia aopaAgiag,
gAaoTikoi owAnves uwnAng misong,
MIOTOAETA X€IPOG, Exouv utToaTEl BAGHN.

B [Ipiv arré kGBe Asitoupyia Tou unxavAuaTog
EAEyxeTe TO KaAwOIO OUVOEDNS Kal TOV
peuparoAnTIn yia {nuiés. Avabéate auéows
oe e€oualodoTnuévn UTTNPEDia TEXVIKAG
e€uttnpérnong meAarwv/eEeIdIKeUuévo
nAekTpoAdyo tnv aAdayn tou xaAacuévou
KkaAwdiou ouvdeong aTo SiKTuO.

B [lpiv a6 KaBe Asitoupyia, eAEyxeTe TOV
EUKauTITO oWANVa uwnAng mieong yia {nuIES.
AvTIKaBIoTATE GUECA TOV EUKAUTITO OCWARvVA
uwnAng mieang mou mapouaiddel BAGRES.

B AmayopeUeral n xprion o€ onueia, 61mou
uioTtarai Kivduvog €kpnéng.

B Kard  xprion tn¢ GUOKEUNS o€ emiKivOuva
onueia (m.x. 0€ TPATAPIA KAUCIUWY), TTPETTEI
va TnpouvTai ol avaAoyeg mpodiaypapég
aopalgiag.

B H déoun vywnAng micong
UTTOPEI va givai ETIKiVOUVN O€
TEPITTTWAN Un EVOEDEIYUEVNS
xpnong. H 6éoun dev mpérmel
va kareuBoverar mavw o€ aroua, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKG £E0TTAIOUO 1 OTNV
idia Tn ouokeun.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




"D

Mnv otpépete Tn déoun vwnAng mmieans
mavw o€ dAAoUS 1 o€ E0d¢ TOUG idIoug, yia va
KaBapioete pouxa n mamouroia.

Mnv wekaleTe QVTIKEIEVA TTOU TTEPIEXOUV
0UdiES ETTIKIVOUVES yIa TNV uyeEia (TT.X.
auiavro).

EAaorikd oxnuarwv/BaABides eAaoTikwv
EVOEXETAI va UTTOOTOUV {NUIES aTTé TOV
wekaouo pe déoun uwnAng mieongs Kai va
omdoouv. H mpwrn évoeién yia kAt 1€T010
eivar n xpwuarikh peraBoAn Tou eAacTikod.
Tuxov BAdBes ora eAaaTikG Twv oxnuUaTwv
kai oTig BaABideg Toug umopoulv va
amrodeiyBouv poipaies. Karda rov kabapiouo,
diarnpeite amréaraan rouAdyiarov 30cm amoé
n 6éoun vepou!

Na unv xpnoiuortoieirai Toté yia Tnv
avappoenan Uypwy Trou TTEPIEXOUV
OIQAUTIKG 1] CUUTTUKVWEVWY OEEWV Kal
S1aAuTIKWY péowv! Ze autd ouykataAéyovrai
m.x. n Bevdivn, 10 SIaAUTIKG XpwudTWV ) TO
mreTpéAaio Bépuavong. To vEpog wekaouou
eivar Akpws EUPAEKTO, EKODNKTIKG Kal
OnAntnpiwdes. ATrayopeueral n xpnon
AKETOVNG, Ta adIGAUTWY OEEwV Kail
SIaAUTIKWY, €TT€1dN TTPOKAAOUV didBpwan
TWV UAIKWYV TTOU XpNaiuoTTolouvral 1o
pnxavnua.

lMposidomoinon

O peuparoARTING Kai n aUvoEan Tou aywyou
TPOEKTAONS TTPETTEI va gival udATOOTEYN Kal
va unv Bpiokovrai uéoa o€ vepo.

O1 akardAAnAor aywyoi TPoékTaong PTropei
va eivai emikivdéuvol. 2 utraibpious xwpoug
XPNOIUOTTOIEITE UOVO TOUS EYKEKPIUEVOUS Kal
QVTIOTOIXWG ETIONUACLEVOUS aywyoUs
TpoéKTaong ue erapkn diaroun: 1-10m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

ZeTUAITE eVTEAWS TO KaAWOIO TTPOEKTAONS
armro 1o TUuTTavo Tou.

O1 eUkauTtrTol OWARVES UWNANS TTiEONG, OI
arapies Kai o1 oUVOECOI Eival anUaAvTIKA yia
NV ao@AaAgia TG CUOKEUNS. XPNOILOTTOIEITE
HOVO EUKQUTTTOUS OWANVES TTieong,
UTTaTapies Kal ouVOECIOUS TTOU TTPOTEIVEI O
KaTaOKEUAOTHG.

H ouokeun autn 6ev evdeikvural yia xpnon
armmd Groua Ue TTEPIOPIOUEVES OWUATIKEG,
aIoONTNPIAKES 1) TIVEUUATIKES IKAVOTNTEG.
Aev emITPETTETAI N XPHON TNS CUOKEUNS aTTo
TaidId 1 aroua ToU OV EXOUV EVNIIEPWOET
OXETIKA LE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidid mpémel va Bpiokovral utré
EMTAPNON, WOTE va eEao@alioTei O11 dev
maifouv UE T CUOKEUN.

O xpHoTng TPETTEI va XPNOIUOTTOIEN T
OUOKEUN OUUQWVA UE TIS TTPOOIAYPAPES.
TMpérer va €xer utTOWn TIC TOTTIKES OUVONKES
Kail Katd TNV epyacia e 1N CUOKEUN TTPETTE
va TTPOCEXEl Ta GToua TToU BpiokovTal Kovid
ng.

Mn xpnoiuorroigite Tn ouokeun, av aGAAa
aroua Bpiokovral atnv euPéAcia Asitoupyiag
NG, EKTOS Qv OPOUV TTPOOTATEUTIKO
POUXIOUO.

la va mpoaoTareuBeite arro 11§ MTOIAIEG TOU
vePOU 1) atré Toug pUTTOUS, POPATE
TTPOOTATEUTIKI) OTOAR Kal yuaAid.

lMpoooxn

Mnv xpnoiuoTToIEiTE T OUOKEUN O€
Bepuokpaaies karw amé 0 °C.

Kard rov kaBapiopo Bauuévwy EMQaveIwyY,
KparnoTe améaraon wekaouou TouA. 30 cm,
yia v amouyn mpokAnang {nuiwv.

Mnv a@nvere TN CUCKEUN TTOTE XWPIS
emiBAcwn, epdoov Bpiokeral o€ AsiToupyia.
lMpooéxete waore Ta KaAwdia Tpogodoaoiag
SIKTUOU 1 Ta KAAWDIQ TTPOEKTATNGS va Unv
utroaTouv @Bopég 1 BAGBes ard ouvBAipelg,
TpaBnyuara, TaruaTa i TapOUoIES QITIES.
lMpooraréwre Ta kaAwdia amd 1 féoTn, Ta
Addia kai TIS aixunNPES aKES.

OAa ra peuparopdpa e€apTtiuara oTo Xwpo
epyaciag mpémel va diabérouv adidBpoxn
mpoaoraagia amoé piyn vepod.

H ouokeun mpéTrel va Asitoupyei uovo e
NAEKTPIKNA oUvOEDN, n otroia éxel yivel ammo
nAektpoAdyo Baoer Tou IEC 60364.
SUVOEETE TN OUOKEUN LIOVO O€
evaAdaoaoduevo peoua. H radon mpémel va
OUUQWVEI € TNV TTIVAKIdQ TUTTOU THS
OUOKEUNG.

la Abyoug aopaiciag ouvioToUue
AgiToupyia Tou unxaviuaTrog Kard kavova
HEOw EVOS TPOOTATEUTIKOU OIQKOTTTN
peuuarog diappons (Ews 30 mA).

O1 epyaaies kabapiouoU, Kard T1I§ OTToiEg
TTPOKUTITOUV QTTOVEQPQ TTOU TTEPIEXOUV AGdI
7.X. TAUOIUO KivnTHipwyV, TTAUOIUO TOU KATW
HEPOUS TWV OXNUATWY ETTITPETTOVTAI HOVO OE
mAuvtrpia mou S1aBéTouv diaxwpIoTH
Aadiwv.

AuTtn n ouokeun oxebIGOTNKE yia TN Xpron
aTTopPPUTTAVTIKWY, Ta OTToia TTapéxovrai i
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ouvioTwvTal amré Tov KaraokeuaoTth. H
Xpnon GAAwv amroppuTTaVTIKWVY 1 XNUIKWV
UTTOPE va UEIoEl TNV ao@aAgia TNG
OUOKEUNS.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

lpoooxn

O1 diarééeis aopalsiag armrookomouv arnv
TPOCTAdIa TOU XPHOTN Kai OV TTPETTEI va
TpOTTOTTOIOUVTAI I} VA TTAPAAEiTTOVTAl.

A10KOTITNG CUOKEUNRG

O JI0KOTITNG TOU PINXAVAUATOG ATTOTPETTEl TRV
TUXaia EvEPYOTTOiNGN TOU PNXAVAUOTOG.

Ao @dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

H ao@daAeia KAEIBWVEI TO JOXAO TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG KOl ATTOTPETTEI TNV TUXAIO EVEPYOTTOINON
TOU PNXAvAUOTOG.

BaABida utrepxeiAiong pe d1ak6TTN TiEoNGg
H BaABida utrepxeiliong eptrodicel Tnv
uTTépBaan TNG ETITPETITAG THiEONG EPYACIiAg.
Otav apAoeTe eAeUBEPO TOV JOXAO TOU
TNIOTOAETOU XEIPOG, OTTEVEPYOTIOIEITAI O
SIaKOTITNG TTiEONG TNG aVTAia Kal SIGKOTITETAI N
8éapn uwnAng Tieong. TpaBwvTtag Tov HoXAS 0
SI0KOTITNG Trieang B&Tel TTAAI TNV avTAia g€
AgiToupyia.

Xeipiouog

Mepiypa®r oUuoKeEUNg

Kartd Tov dvolypa TNG Guokeuaoiag, eEAEyETE TO

TTEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEIWPEIG O€ eEapTApaTa

n YIoBAGBEG. X TePITTTWON CNUIWV TTOU

TTPOKARBNKAV atré TN PETAPOPJ, TTOPAKAAEITOE

va TTANPOQOPHOETE AUECWG TO KATAGTNUA, OTTO

TO OTTOI0 AYOPACATE TO PNXAvnua.

Eikoveg BAéme oeAida 2

AlakéTTNG Pnxaviuartog ,,0/OFF* / I/ON*

Aywyodg auvdeang SIKTUOU PE PEUPATOAATITN

>0vdeon uwnAng Trieong

EAaoTIKOG cwARvag uPnAAg TTieong

MOTOAETO pE KOUPTTWHA OOPOAEiOG

Y3pauAikr) ouvdeon

>0Ceuén yia Tn ouvdean Pe 1O BiKTUIO

TTApOXNAG vepou

AeEapevr ammopputravTikou

EAaoTIKOG cwAvag avappdéenong

QATTOPPUTTAVTIKOU

10 ©nAKn UAAENG ToU CWARVa piyng

11 ©OnkKn @UAagNG Tou EAaOTIKOU CWANvVa
upnAng Tieong

No b wWwN -

© o
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12 OnkKn @UAAENG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG

13 AafnA peTagpopdg

14 ZwArfvag ekTdgeuong Pe eAEYKTA TTiEONG
(Vario Power)

15 ZwARvog wekaopou pe @péda pUTTWV

16 lMepioTpe@odpevn BolpToa TTAUGIMATOG

Mpo6obeTa e§apTARpATA

Me Tov TTpoalIpeTIKO €EOTTAIGHGS SieupUvovTal Ol
duvaTtdTNTEG XPHONG TNG CUOKEURG OOG.
MepioadTepeg TTANPOPOPIEG UTTOPEITE VO
{nTAo€TE ammd 10 KaTdoTnua 81dBeong Twv
Tpoidviwv KARCHER.

Mpiv Tn Bé0n o€ AsiToupyia

Exéva A - [

MpIv TNV evepyoTTOiNGN CUVOPUOAOYAOTE OTO

uNXavnua Ta pn ouvoedepéva ouvodEUTIKA

eCaptiuara.

Eixéva I

= AQaIpECTE TO OQIKTAPA TOU EAACTIKOU
OwARva uwnAng TTieong aTTé To TIIOTOAETO
XEIPOG (TT.X. HE éva pIKPO KAToORid!).

= EiodyeTe Tov €EAAOTIKO GWARVA UWNARG
TTEONG OTO TIIOTOAETO XEIPOG.

=> MioTe T0 OQIKTAPA £WG OTOU KAEIBWOEL.
BeBaiwBeite 611 n olvdeon gival ag@aAng
TpaBwvTag Tov EAACTIKO cwAfva uwnAng
TTieong.



Mapoxn vepou

SUpQwva Ue Toug ICXUOVTES

KavoviououUg, To unxavnua &ev PETTEl

va Agiroupyei aTo dikTuo ToIuoU

vEPOU XwpIi§ dlaxwpIoT GUCTAUATOC.

Na xpnoiuorroieital évag karaAAnAog

SlaXwWpPIOTAS OUCTAUATOS THS ETAIPEIAS

KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpioTng

ouoThuarog kard ro EN 12729 rumog BA. To

VEPO TTOU péel uéoa arro éva diaxwpIoTh

ouaThuarog Bswpeirar un méoiIuo.

Y1odeign: O1 pUTTol TTOU TTEPIEXOVTAI GTO VEPS

pTTOpPOUV va TTpokaAéoouv BAGREG oTnv avTAia

uynAng Trieong kai oTa egapTAparta. MNa Adyoug

TTPOCTACIOG, CUVIOTATAI N XPrON Tou GiATpou

vepou TG KARCHER (€181k6G €€0TTAIOUOG, KWO.

TapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepoU amd Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KaVOVIGPOUG TNG UTTNPETIag TOU

OIKTUOU UdpeUONG.

Tiyég auvdeong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVIKA

XOAPOKTNPIOTIKA.

= XpnolyoTroIoTe évav EAACTIKO TWARvVa
VEPOU LE EVIOXUMEVOUG 10TOUG (Oev
oupTrepIAaUBAvETal OTN CUCKEUATIA) PE
auvnBiopévn ouvdeon. (AIGUETPOG
TouAdxioTov 1/2 ivioeg 1 13 mm;Mnkog
TouAdxioTov 7,5 m).

= BidWwaTe 10 TEUAXIO {EUENG TTOU TTEPIEXETAI
0Tn ouOKeuagoia aTnv ouvdean vepou Tou
pnxavruarog.

=> TommoBeToTE TOV EAACTIKO CWARVA VEPOU
aTo TEPAIo (eUENG TOU PNYXavAUATOG Kal
OuvO£OTE TO JE TO BiKTUO.

Avappo@non vepoU atré avoixTo doxeio

To mapoév unxdavnua kabapiopol uwnAng Trieong

evOeikvuTal YIO XPAON ME TOV EAACTIKO CWARva

avappoenong NG KARCHER pe BaABida

QAVTETTIOTPOVPNG (€10IKOG EEOTTAIOUOG, KWO.

TapayyeAiag 4.440-238) yia avappdéenon

ETTIPAVEIAKWY UBATWV, TT.X., a1 doyeia

OuBpIwY UBATWY A PIKPEG AipveS (UEYIOTO UYWOog

avappoenong, PBA. TEXVIKG XaPAKTNPIOTIKA).

=> lepioTe pe vepd Tov EAATTIKO GwARva
avappoenong Tng KARCHER e BaABida
QVTETTIOTPOPNG, BIBWATE TOV 0TN GUVSEDT VEPOU
Kal avapTAoTe Tov 01O doXEI0 OUPPIWY UBATWY.

= JuvdéoTe ToV EAAOTIKO CWARVA UYNARG
TTiegNg oTN oUVOEDN UYWNANG TTiEGNG TOU
pnxavruarog.

= Evepyotroinate 10 unxdvnua ato ,l/ON“ kai

a@noTE TO va AsITOUpYAOEl £wg 6TOU aTTO TN
ouvdeon UWnAAG TTieong oTapatAael va
eKpEEl vEPO JE PUOOAIDEG.

=> ATTevepyoTroIfaTE TO PnXavnua otn Béon ,0/
OFF*.

‘Evapén Asitoupyiag

lpoooxn

To unxavnua kabapiopol vwnAng misong dev

TPETTEl va AsiToupyei éxovrag kAot n Bava

vepou, emmeidn n Asiroupyia v Enpw TPoKaAei

BAGBn tn¢ avrAiag uywnAng micong.

= JuvdéaTe Tov eAaoTIKG owAfva uwnArg
TTieong Ye TN oUvOEON UWNARG TTiEONG TOU
pnxavrparog.

= Eiodyete TO OWARVA PiYng OTO TNIOTOAETO

XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG

Tov Kartd 90°.

AvoigTe evieAWg T Bava vepou.

EicdyeTe TOV peUPATOAATITN OTNV TTPICA.

EvepyoTtroijote 1o unxdvnua oto ,[/ON*.

vy

AsgiToupyia

VAN Kivduvog

Méow tng déoung vepou tmou e€épxeral ammo 10

aKkpo@uaio UWnAng mieong, uia dovaun

QAVTETTIOTPOPNS ETTEVEPYEI OTO TTIOTOAETO.

PpovrioTe yia TNV aoQaAn 6€an NG CUOKEUNS Kal

OTEPEWATE KAAG TO TTIOTOAETO Kal TO CwARva

piyng.

=> ATTao@alioTe Tov JOXAG TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG.

= MatwvTag avd 1o poxAo TibeTal TO
unxavnua kai TéAl o AgiToupyia.

Ymwodei§n: Eav agprioete 1o JOXAG, TO unxdavnua

Ba atrevepyotroinBei Eavd. H uwnAn mieon

diaTnpeital aTto ouoTNUa.

ZwARvog eKTOSEUONG UE EAEYKTN TTiEONG

(Vario Power)

lMNa TG atrAouoTePEG epyaoieg kabapiopou. H

Trieon epyaciag pubpideTal xwpig diaBaduioeig

peTagy ,Min“ kar ,Max".

=> EAeuBepwoTe Tov HOXAG TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG.

= [MepIoTPEWTE TO GWARVA EKTOEEUGNG OTNV
emOBuunTr B€on.

ZwARvog Yekaouou pe Ppéda pUTTWV

MNa emipovoug puTToug.

Agv gvdeikvuTal yia pyaCia YE ATTOPPUTTAVTIKO.
BoupTtoa mAuciparog

EvdeikvuTal yia epyacia pye amroppuTTavTIKO.
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Epyacia pe ammopputravriko

MNa Tnv ekdoToTE £pyaaia kabapiouou

XPNOIUOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKA Ta TTPOIOVTO

kaBapiopou kai Tepimroinong Tng KAERCHER,

TA OTTOI0 OXEDIACTNKAV EIBIKA YIO XPAON ME TN

ouokeur oag. H xprion GAAwv TTpoidvTwy

KaBapIouoU Kal TTEPITIOINONG KTTOPEI va

TpokaAéoel TaxUTepn @Bopd kal akipwan NG

€yyunong. Evnuepwoeite a1mod 1o e€eIdikEUPEVO

KATAOTNUO ayopdg 1} ¢NTAOTE TTANPOPOPIES

armeubeiag amé Tnv KAERCHER.

=> leyioTe TN de€apevh ATTOPPUTIAVTIKOU HE
O1GAupa atToppuTTaVTIKOU (AGBETE UTTOWN TIG
ouoTdoelg 5000AoYiag OTn CUOKEUATIa TOU
ATTOPPUTTAVTIKOU).

= XpnoipoTroinaTe évav CwARVa eKTOEEUONG
pe eheykTA TTieang (Vario Power).

= MepioTpéwTe T0 cWAARVA piwng atn Béon
"Mix".
Ymédeign: ‘E1o1 TpoaTiBeTal kaBapioTikd
O1dAupa oTov TTidaka vepoU KaTd Tn
AgITOUpYyia TNG OUOKEUNG.

MpoTteivopevn péBodog Kabapiouou

= WeKAOTE e OIKOVOIQ TO OTTOPPUTIAVTIKO O
OTEYVA ETMIPAVEIQ KAl AQriOTE TO Va OPACEl
(6x1 va oTeyvwoel).

= ZemAévere Toug SiIaAupévoug pUTIOUG,
WekadovTag PE PITTH UWNANG TTieong.

AilakoT1rn) Asitoupyiag

EAeuBepwaTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.
Aoc@alioTe TO HOXAO TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
2 & TEPITTTWON PEYAAWY BIAAEINPATWY ATTO
TIG £pyQTies (TTAVW AT 5 AeTITA)
QATTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV TO pUNYAvnua
oTtn 6éon ,,0/OFF*“.

= ToTmoBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN BKN
PUAAENG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

vy

TepuaTiopog AsiToupyiag

Mpoooxn

ATTOOUVOEDTE TOV EAQOTIKO owAnva uwnAng

mieang Ao 10 MIOTOAETO XEIPOS 1 T OUOKEUN

uovov gav aro ouoTnua &ev UTTApXEl TTiEDN.

= MeTd TNV OAOKAPWaN TWV EPYACIWY,
avapTAOTE TO CWAARVA avappdPnong o€ éva
doxeio pe KaBapsd vepd, EvEPYOTTOINOTE TO
pnxavnua yia epittou 1 AeTrTo Xwpig va
€XETE TOTTOBETAOEI TO CWAAVA PIYNG Kal
EemAUveTe pe kaBapod vepo.

= EAcuBepw)aTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU.
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ATTEVEPYOTTOINOTE TO PnXavnua otn 6éon ,,0/
OFF*.

KAgioTe Tn Bplon.

ATTOOUVOEDTE TO INYXAvVNUa aTTé TO OiKTUO
TTApOXNAs vepou.

MéoTe TOv HOXAOG TOU TTIOTOAETOU Yia va
eCAAEIYPETE TNV EVATTOPEVOUCA TTIECT TOU
OUGCTAUOTOG.

AC@aAioTE TO HOXAO TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
ByAATE TO PEUPATOAATTTN.

TomroBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN BAKN
PUAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
ATT0OnKEUOTE TOV Aywyod oUvdeang SIKTUOU,
TOV EAQOTIKO CWARVA UWNARG TTiEONG Kal Ta
e€apTAPaTa OTO PNXAavnua.

®povTida Kal cuvTApNoNn

A Kivduvog

[piv a1 TNV EKTEAEON EQYATIWYV TTEQITTOINONS
Kal oUvTPNoNS aIreVEPYOTTOINOTE TO Unxavnua
Kal arrooUVvOEDTE TO PEULATOANTITN QTTO THV
mmpia.

L 2 T

v vy

ZuvTipnon
To pnxavnua dev XpelGdeTal CUVTAPNON.
Atrofnkeuon

Mpiv amré v amoBnkeuon yia YeydAo Xpovikd

SIGCTNUA TT.X. TO XEIMWVA:

= AdeId0TE EVTEAWG TO VEPO ATT TO PNXAVNUA:
EvepyoTtroioTe 1o uynxdvnua Xwpig va EXeTe
ouvdéael Tov EAAOTIKO CWARVA UWNARG
TTiEONG Kal TO CWARva TTapoxXns vepou (Ewg 1
AETTTO) Kau TIEPIPEVETE, £WG OTOU TO VEPD
OTAPATACE! VO EKPEEI OTTO TN CUVOEDN
UWnANg TTiEong. ATTEVEPYOTTOINOTE TO
pnxavnua.

= AQaIpEoTe TO GIATPO ATIO TOV EAACTIKO
owAnva avappdPnang aTTopPUTTAVTIKOU Kal
EETTAUVETE TO KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPOD.

= Me pia JIKpr TTévoa, TPaBRETE TTPOG Ta £§w
TO QiIATPO TNG oUVOEDNG vEPOU Kal EETTAUVETE
TO KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPD.

AVTITTQYETIKA TTPOCTACIA

lpoooxn

lMpoaoraréwere 10 unxavnua kai ra eéaprnuard
TOU QTTO TOV TTAYETO.

O TTayeTdG PTTOPET VA KOTOOTPEWEI TO PNXAvNHa
Kal Ta EapTAPATA Tou, €AV Oev adeIdaEl EVIEAWG
atré 10 vepod. MNa va ammo@uyeTe TIg BAGREG:



= AmoBnKeUeTe TO Pnxdvnua padi ye 6Aa ta
€€APTAMATA OE XWPO OTTOU JEV ETTIKPOATEI
TTayETOG.

AVTOAAOKTIKA

XpPNOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVACIA
avtaAAakTikd KARCHER. Emiokétnon
avTOAAGKTIKWYV Ba Bpeite oTo TEAOG TWV
TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIOUOU.

AvTtipetwion BAafwv

Me tn BonBeia Tou TTapakdaTw TTivaKa PTTOPEITE

Va QVTIMETWTTIOETE POVEG/0I 0aG OTTAEG BAGREG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TTapakaAoupe

atreuBuvBeiTe TNV £€0UCI0dOTNUEVN UTTNPETIa

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

A Kivdéuvog

lpiv a1Td TNV EKTEAEDN EQYATIWV TTEQITTOINONS

Kal oUVTRPNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAvhuUa

Kal aIToOUVOEDTE TO PEUMATOARTTTN QIO THY

mpida.

O1 epyaaies EMIOKEUWV Kal Ol EPYATIES OTA

nAekTpIKG e€aprriuara mpémel va dieéayovrai

uovo amé tnv eéouaiodoTnuévn UTTNPETIa

e€uttnpétnong meAarwv.

H ouokeun &ev Asitoupyei

= EAéyEre edv oup@wvEi n TAoN TTou
avaypa@eTal oTnv Tvokida TUTTOU PE TNV
Td0on TNG TTNYNG PEUPATOG.

= EAéyETe Tov aywyo auvdeong SIKTUOU yia
TUXOV BAGBEG.

H ouokeun 8ev avamrTiooel Tieon

=>» EAéyEte TN pUBUION TOou CWARVA piYng.

= E&aépwan Tou PNXavAROTOG:
EvepyoTroinoTe 10 uNXAvnua Xwpig va EXETE
OuvdEaEl TOV EAAOTIKO CWARvVA uwnAng
TTiEaNG KAl TTEPIYEVETE, WG OTOU aTTO TN
oUvdeon UWnARGg TTieong oTapathoel va
eKpEeEl vEPO PE UOaAideg. OEaTe TO
pNXAvNua eKTOG AEITOUPYIaG Kal CUVOEDTE
TTaAI TOV EAQOTIKO OWARVa uWnANg TTieong.
EAéyEre TNV TTapoxn vepou.

Me pia pikpry Tévaa, TpapniTe TTPog Ta £EW
TO QIATPO TNG 0UVOEDTNG VEPOU Kal EETTAUVETE
TO KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPOD.

>
>

To unxdvnua v evepyoTroigital, o
KivnTRpag Bouidel

Artia: Meiwon tng raong Adyw aduvaung
TapoxnNs peuuarog SIKTUOU N XpHong eVvog
KaAwdiou TTPOEKTATTG.

= Kard Tnv evepyotroinan, TpaBrETe TTpWTA TO
MOXAOG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG Kal OTn
ouvéxela pubpioTe To SIGKOTITN TOU
unxaviuarog otn 8€on ,I/ON*.

‘EvToveg S10KUPAVOEIG TTIEONG

= KaBapioTe 10 akpo@uaio UWnArg Trieang:
AgaipéoTe TIG akaBapaieg atrd Tnv o1 Tou
aKpo@uGiou Pe pia BeAdva kai EETTAUVETE
aTTé TNV PTTPOCTIVH) TTAEUPd HE VEPO.

= EAéyEre TNV TOOATNTA TTPOCAYWYNAG VEPOU.

To pnxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia eAdyioTn Siappor] aTo PNXavnua
BewpeiTal QUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG.
>¢e TrepiTTwon éviovng EAAEIYNG
oTeEYavoeTNTAG, EVNUEPWOTE TNV
e¢oualodoTnuévn UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV .

To amoppUTTAVTIKO eV avappo@aral

=> XpnoiyotoInaTe évav owArva EKTOEEUONg
ue eAeykTr| Trieong (Vario Power).
MepioTpéwTe TO CWAARVA piwng oTn Béon
"Mix".

= KobBapioTe 10 QIATPO OTOV EAACTIKO CWARVa
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tov €AAOTIKO CWARVA avappopnong
QTTOPPUTTAVTIKOU Yia TUXOV ToOKioWaTa.
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TeXVIKA XOpPAKTNPIOTIKA ARAwon moTtétnTag CE

20vdeon NAeKTPIKOU peUPATOG

Téon 230V
1-50 Hz

loxug ouvdeong 1,7 kW
Ao@dAeia dikTuou (Bpadeiag 10 A
THENS)

Katnyopia TrpooTaciag |
BaBudég mpooTaciag IP X5
20vdeon vepou

Oepuokpaaia TTPoTaywYAS 40 °C
(péy.)

MoodTtnTa TTpogaywyng (eAGx.) 10 l/min
Migon mpooaywyng (KEy.) 1,2 MPa
Méy. Uwog avappoenaong 0,5m
Emdoosig

Mieon Aeitoupyiag 11 MPa
M¢éy. emTPETONEVN TTIECN 12 MPa
Mapoxn, vepd 6,3 I/min
Mapoxn, armoppuTTavTIKO 0,3 I/min

Auvaun ommoBodpdunong 15N
TNOTOAETOU XEIPOG

TiuA Kpadaouwy aTo XEpI/ 0,8 m/s?
Bpaxiova (ISO 5349)

21d06un NXNTIKAG TTieong 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

21a0uN NXNTIKAG 10X0U0G 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EK)

AlaoTtdoelg

Mnkog 372 mm
MAdTOg 355 mm
“Yyog 902 mm
Bapog 15 kg

Me tnv emipuAaén rexvikwv aAAaywv!
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Ala TnG TTapouong dNAWVOUNE OTI TO unxavnua
TTOU XOPOKTNPIZETaI TTAPAKATW, PE BAon TN
oxediaon Kal TNV KATOOKEUN Tou, UTTO TN HOpPQN
TToU dIaTiBETAl TNV AyopPd, TTANPOI OTIG OXETIKEG
Baoikég aTraITAoeIg ac@aAgiag Kal UYIEIVAG Twv
odnyiwv Tng EK. H TTapouca drAwaon tradel va
I0XUEI O€ TTEPITITWOT TPOTTOTTOINCEWY TOU
UNXOVANATOG XWPIG TTPONyoUUEVn GUVEVVONON
padi pag.

Mpoidv: >0oTnua Kabapiopou uwnAng
TTieong

Totog: 1.636-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

E@apuooBévra evappoviopéva mpoéTuTra
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
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Sayin miisterimiz,

A Cihazin ilk kullanimindan énce bu
|__| orijinal kullanma kilavuzunu okuyun,

bu kilavuza gére davranin ve daha sonra

kullanim veya cihazin sonraki sahiplerine
vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Genel bilgiler

Tehlike kademeleri

A\ Tenlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olan direkt bir tehlike igin.

AN Uyari

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi

hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
durum igin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yliksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde

su amaglar icin kullanin:

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. yUksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi aksesuar
pargalari, yedek parcalar ve temizlik
maddeleri de dahildir. Temizlik maddelerinin
ekinde yer alan uyarilari dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donis-
% turdlebilir. Ambalaj malzemelerini evinizin
¢oplne atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme

E islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm  g€ri dONlsUm malzemeleri bulunmaktadir.
Bu nedenle eski cihazlari litfen 6ngdérilen
toplama sistemleri araciligiyla imha edin.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltorimuz tarafindan
verilmis garanti sartlari gegerlidir. Garanti sUresi
icinde cihazinizda olusan muhtemel hasarlari,
arizanin kaynagi Uretim veya malzeme hatasi
oldugu slrece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren

bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte
saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilari

A Tehlike

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle
temas etmeyin.

B Sebeke baglanti kablosu veya Orn; yiiksek
basing hortumlari, tel plskiirtme tabancasi
ya da glivenlik tertibatlari gibi cihazin 6nemli
pargalari zarar gérmlisse cihazi
calistirmayin.

B FElektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmlis sebeke
baglanti kablosunu derhal yetkili miisteri
hizmetleri/elektronik teknisyeni tarafindan
degistirilmesini saglayin.

B Her kullanimdan énce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
gérmiis yiiksek basing hortumunu hemen
degistirin.

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin
caligtirlmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullanilmasi durumunda
gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi
gerekir.

B Yiiksek basingl tazyik
diizgin kullanilmadigi zaman
tehlikeli olabilir. Tazyik
kigilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogru tutulmalidir.

B Yiiksek basingli tazyiki baska yerlere veya
elbise veya ayakkabiy temizlemek igin
kendinize dogru tutmayin.

B Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn.
asbest) buhar pliskirtmeyin.

B Arag lastikleri/lastik supaplari, yiiksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir ve
patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir. Hasar
gbrmiis arag lastikleri/lastik supaplari hayati
tehlike tasimaktadir. Temizlik sirasinda en
az 30 cm tazyik mesafesi birakin!

B Coziicii madde igeren sivilar ya da
inceltilmig asitler ve ¢bzlicii maddeleri

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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kesinlikle emmeyin! Bu amagla Orn; benzin,

tiner veya sicak yag kullanin. Pliskirtme

tozu patlayicidir ve zehirlidir. Cihazda
kullanilan malzemelere yapistiklari igin,
aseton, inceltilmis asitler ve ¢éziicli
maddeler kullanmayin.

Uyan

Elektrik figi ve bir uzatma kablosunun

baglantisi su gegirmez olmali ve suda

durmamalidir.

B Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun
icin miisaade edilmis ve buna gére
igsaretlenmis yeterli diizeyde kablo kesitine
sahip uzatma kablolarini kullanin: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Uzatma kablosunu her zaman tamamen
kablo sargisindan sarin.

B Yiiksek basing hortumlari, armatiirler ve
baglantilar cihazin glivenligi icin 6nemlidir.
Sadece dretici tarafindan 6nerilen yliksek
basing hortumlari, armatirleri ve baglantilar
kullanin.

B Bu cihaz kisitll fiziksel, duyusal veya ruhsal
olarak kisitl 6zelliklere sahip kisiler
tarafindan kullaniimasi igin Gretilmistir.
Cihaz g¢ocuklar veya egitimsiz kigiler
tarafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak icin
cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari dikkate
almali ve galisma esnasinda gevredeki
Kkisilere dikkat etmelidir.

B Kapsama alani iginde baska kisiler varken
cihazi kullanmayin; bu kigilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.

B Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

Dikkat

B Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
calistirlmamalidir.

B Hasar olusumunu énlemek igin, boyalr list
ylizeyleri temizlerklen minimum 30 cm
pliskiirtme mesafesine uyulmalidir.

B Cihaz ¢alisir durumdayken bagindan asla
ayrilmayiniz.

B Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekilde
zarar ya da hasar gérmemesine dikkat edin.

"R
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Elektrik figini 1s1, yagd ve keskin kenarlardan
koruyun.

B Calisma bdlgesindeki akimla y6nlendirilen
tiim parcalar tazyikli suya kargi korunmus
olmalidir.

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
bagdlantiyla baglanmalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.

B Glvenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri (maks
30 mA) lizerinden caligtiriimasini
éneriyoruz.

B Ornedin motorlarin yikanmasi, zeminin
yikanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalari sadece yikama
yerlerinde yag seperatériiyle yapilmalidir.

B Bu cihaz, iretici tarafindan génderilen veya
6nerilen temizlik maddesinin kullaniimasi
icin geligtiriimigtir. Diger temizlik maddeleri
veya kimyasal maddelerin kullaniimasi
cihazin glivenligini olumsuz yénde
etkileyebilir.

Giivenlik tertibatlari

Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve
degistiriimemelidir veya herhangi bir islem
yapilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini
onler.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskirtme tabancasinin kolunu bloke
eder ve cihazin farkinda olmadan galistiriimasini
onler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin
asiimasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing salteri
pompay!i kapatir, yiksek basingli tazyik
durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar agilir.



Cihaz tanimi

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde bulunan

malzemelerde eksik aksesuar ya da hasar olup

olmadigini kontrol edin. Nakliye hasarlarinda

yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekiller igin bkz. Sayfa 2

1 Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,I/ON*

2 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

3 Yiksek basing baglantisi

4 Yiksek basing hortumu

5 Emniyet tirnakl el tabancasi

6 Su baglantisi

7  Su baglantisinin baglanti pargasi

8 Temizlik maddesi deposu

9 Temizlik maddesi emme hortumu

10 Puskurtme borusunun saklama pargasi

11 Yuksek basing hortumunun saklama pargasi

12 El puskirtme tabancasinin saklama pargasi

13 Tasima kolu

14 Basing ayarli piskirtme borusu (Vario
Power)

15 Kir frezeli piskirtme borusu

16 Donebilen yikama firgalar

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanaklarini
genigletir. Buna iligkin detayl bilgileri
KARCHER-saticinizdan edinebilirsiniz.

Cihazi calistirmaya baslamadan 6nce
Sekil A -

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalar igletime

almadan 6nce yerine takin.

Sekil I

=>» Yiiksek basing hortumunun mandalini el
plskiirtme tabancasindan disari gekin (Orn;
bir tornavidayla).

=> Yiiksek basing hortumunu el piskirtme
tabancasina takin.

=> Kilittenene kadar mandali igeri bastirin.
Yiiksek basing hortumundan gekerek
baglantinin giivenli olup olmadigini kontrol
edin.

Su beslemesi

Gegerli talimatlar uyarinca, icme suyu
sebekesinde sistem ayiricisi olmadan

cihaz kesinlikle ¢alistinimamalidir. EN

12729 Tip BA uyarinca KARCHER

firmasina ait ya da alternartif uygun bir sistem
ayiricisi kullanilmalidir. Bir sistem ayiricisindan
akan su, igilemez olarak siniflandiriimistir.

Not: Sudaki kirlenmeler yliksek basing pompasi
ve aksesuarlara zarar verebilir. Korumak igin,
KARCHER su filtresinin (6zel aksesuar, Siparig
No. 4.730-059) kullanilmasi 6nerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikkate

ahn.

Baglanti deg@erleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik

bilgiler.

= Kumasla giiglendirilmig bir su hortumunu
(teslimat kapsaminin disindadir) piyasadan
temin edilen bir kavramayla birlikte kullanin.
(Cap en az 1/2 ing ya da 13 mm; uzunluk en
az7,5m).

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin su
girisine takin.

=>» Su hortumunu cihazin kavrama pargasina
takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yliksek basingli temizleyici, tek yonli valf

(6zel aksesuar, Siparis No. 4.440-238) bulunan

KARCHER emme hortumuyla Orn; yagmur

havuzlari ya da géletlerden (maksimum emme

yuksekligi igin Bkz. Teknik bilgiler) ylizey

suyunun emilmesi igin uygundur.

=>» Tek yénlii valf bulunan KARCHER emme
hortumunu suyla doldurun, su baglantisina
vidalayin ve yagmur havuzuna asin.
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=> Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek
basing baglantisindan ayirin.

=>» Cihazi agin "I/ON" ve su kabarciksiz bir
sekilde ylUksek basing baglantisindan disari
¢ikana kadar caligtirin.

=>» Cihazi kapatin "0/OFF".

isletime alma

Dikkat

Yliksek basing temizleyicisini asla baglanmis su

musluguyla calistirmayin, ¢linkl kuruma sliresi

yliksek basing pompasinda bir hasara neden

olur.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yiksek
basing baglantisina baglayin.

=>» Plskirtme borusunu el piskirtme

tabancasina takin ve 90° dondirerek

sabitleyin.

Su muslugunu tamamen agin.

Elektrik figini prize takin.

Cihazi agin "I/ON".

LA

Calistirma

N\ Tehlike

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el plskiirtme tabancasinda tepme
kuvveti etkisi olusur. Dogru durusu saglayin, el
tabancasini ve plskirtme borusunu siki tutun.
=> El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

=> Kolu gekin, cihaz galigir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yiksek basing sistemde kalir.

Basing ayarh piskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gérevleri icin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max“ arasinda kademesiz

olarak ayarlanabilir.

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu birakin.

=>» Puskirtme borusunu istediginiz konuma
getirin.

Kir frezeli pliskiirtme borusu

inatc kirler icin.

Temizlik maddesi ile galismak igin uygun
degildir.

Yikama firgasi

Temizlik maddesi ile galismak igin uygundur.

Temizlik maddesi ile calisma

iigili temizlik gérevi igin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu
maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel olarak
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gelistiriimistir. Bagka temizlik ve bakim

maddelerinin kullaniimasi, aginmanin

hizlanmasina ve garanti yukimluliklerinin

gecersiz olmasina neden olabilir. Lutfen yetkili

saticinizdan bilgi alin ya da direkt olarak

KARCHER'den bilgi talep edin.

=>» Temizlik maddesi ¢ozeltisini temizlik
maddesi tankina doldurun (temizlik maddesi
bidonundaki dozaj bilgisine dikkat edin).

=>» Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario
Power) kullanin.

=>» Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sirasinda
temizlik maddesi ¢Ozeltisi puskuirtilen suya
karigtirilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

=>» Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde st
yuzeye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin)
saglayin.

= Cozilen kiri yuksek basing huzmesiyle
yikayin.

Calismaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El piskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Uzun ¢alisma molalarinda (5 dakikanin
Ustiinde) ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".
El plskurtme tabancasini el ptskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.

v vy

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek basing
hortumunu sadece el plskiirtme tabancasi ya da
cihazdan ayirin.

=>» Temizlik maddesi ile galistiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan bir
kaba asin, puskurtme borusu sékilmugken
cihazi yaklasik 1 dakika boyunca galistirin
ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el
tabancasinin kolunu bastirin.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sebeke figini prizden ¢ekiniz.

El plskurtme tabancasini el puskirtme
tabancasinin saklama parcasina takin.

L2020



= Sebeke baglanti kablosu, yiiksek basing
hortumu ve aksesuari cihaza yerlestirin.

Koruma ve Bakim

I\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda cihaz
kapatiimali sebeke kablosu prizden
cikartiimalidir.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Depolama

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin kis

aylarinda:

=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimas::
Yiksek basing hortumu ve su besleme bagl
degilken cihazi ¢aligtirin (maksimum 1
dakika) ve yiksek basing baglantisindan su
¢tkmayana kadar bekleyin. Cihazi kapatin.

=>» Filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan ¢ekin ve suyun altinda
temizleyin.

=>» Su baglantisindaki stizgeci diiz bir penseyle
disari ¢ikartin ve suyun altinda temizleyin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsgi

koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa, cihaz ve

aksesuarlari donma nedeniyle zarar gorir.

Hasarlari énlemek igin.

=>» Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karsi korunmus bir bélimde
saklayin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parga genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Arnizalarda yardim

Kuguk arizalan asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.
Sitiphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine basvurun.

A\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz

kapatiimali sebeke kablosu prizden

cikartilmalidir.

Elektrik parcalardaki onarim galismalari ve diger

calismalar sadece yetkili miigteri hizmeti

tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz galismiyor

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin giic
kaynagindaki gerilimle ayni olup olmadigini
kontrol edin.

=>» Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroli
yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

=>» Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

=>» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Ylksek

basing hortumu baglanmadan cihazi agin ve

su kabarciksiz bir sekilde yuksek basing

baglantisindan disari gikana kadar galistirin.

Cihazi kapatin ve yiksek basing hortumunu

tekrar baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci diiz bir penseyle

digari ¢cikartin ve suyun altinda temizleyin.

>
>

Cihaz calismaya baslamiyor, motordan ses

geliyor

Nedeni: Zayif elektrik sebekesi ya da bir uzatma

kablosunun kullaniimasi nedeniyle voltaj

digtigi.

=>» Calistirma sirasinda ilk 6nce el piskiirtme
tabancasinin kolunu ¢ekin, daha sonra
cihazi "I/ON" konumuna getirin.

Giclii basing dalgalanmalari

=>» Yiiksek basing memesinin temizlenmesi:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin
ve suyla 6ne dogru yikayin.

=>» Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmas! teknik olarak
normaldir. Agir sizintilarda yetkili masteri
hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=> Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bikulme yerleri olup olmadigini kontrol edin.
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Teknik bilgiler CE beyani

Akim baglantisi

Gerilim 230V
1-50 Hz

Baglanti glicl 1,7 kW
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Koruma sinifi |
Koruma derecesi IP X5

Su baglantisi

Besleme sicakhgi (maks.) 40 °C
Besleme miktar 10 I/dk
Besleme bas 1,2 MPa
Maksimum emme yuksekligi 0,5m

Performans degerleri

Calisma basinci 11 MPa
Maksimum misaade edilen 12 MPa
basing

Besleme miktari, su 6,3 I/dk
Besleme miktari, temizlik 0,3 I/dk
maddesi

El pUskurtme tabancasinin geri 15N
tepme kuvveti

El kolu titreme degeri (ISO 5349) 0,8 m/s?
Ses basinci seviyesi 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Ses basinci seviyesi 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Boyutlar

Uzunluk 372 mm
Genislik 355 mm
Y iikseklik 902 mm
Agirhk 15 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
surulen modeliyle AB yénetmeliklerinin temel
teskil eden ilgili glivenlik ve saglik
yukUmliltklerine uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.636-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
98/37/EG

2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kullanilan uyumluluk degerlendirme

yontemleri

Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olglen: 86 dB(A)
Garanti edilen: 88 dB(A)

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve
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YBaxaeMbIii nokynarenb!

A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
Ballero npubopa npouutanTe aty

OpUrMHanbHYH MHCTPYKLIMIO MO 3KCrnyaTaumu,

nocrie aToro AencTBYNTEe COOTBETCTBEHHO U

COXpaHUTe ee Ans AanbHENLEro nonb30BaHus
Unu ans cregytoLlero Bnagensua.

O6wue ykasaHus

CteneHb onacHOCTU

A\ Onacrocme

[ins HenocpedcmeeHHo 2po3sell onacHocmu,
Komopasi pueodUM K MsKesbIM y8edbsiM Uu K
cmepmu.

I\ Mpedynpexdenue

[1nsi 803MOXHOU nomeHyuansbHo onacHou
cumyayuu, Komopasi MoXem rnpueecmu K
MsDKebIM y8e4bsIM UnU K CMepmuU.

BHumaHue!

/[1ns1 803MOXHOU momeHyuasnbHO onacHou
cumyauuu, komopasi MoXem fpueecmu K fieaKkum
mpasmam uru rnoenedbs MamepuasbHbil yuepo.

lMpuMeHeHne B COOTBETCTBUM C
Ha3Ha4vYeHuem

[laHHbIN BLICOKOHAMOPHbIA MOOLLMIA annapat
npeaHasHaveH TonbKo Ans UCMOSb30BaHUs B
[OMaLLHEM XO35NCTBE:

—  O7ns MOMKU MaLUMH, aBTOMOBUIEe, CTPOEHUN,
MHCTPYMEeHTOB, hacagos, Teppac, CafoBbIX
npUHaanexHocTen 1 T.4. C MOMOLLbIO CTPYU
BOZAbI NOJ BbICOKMM AaBrieHneM (npu
HeobxoaMmMocTu ¢ 406aBNEHNEM MOKOLLIX
cpeacTB).

— [lpu aTOM NpMMeHeHuo noanexat
NPUHaANEXHOCTK, 3anacHble YacTu 1 MOoKoLLME
cpeacTBa, paspeLleHHble AN UCNONb30BaHWs
dunpmoit KARCHER. YkasaHusi, npunoxeHHble
K MOKOLLMM cpefcTBaM, noanexat
cobnoaeHuio.

3awmTa okpyxatoLen cpeabl

&Y YnakoBoYHble MaTepuasbl NPUroaHs! Ans
BTOPUYHOW 06paboTku. MoaTtomy He
BblGpackliBaiiTe ynakoBky BMECTE C JOMALUHUMU
oTXofamu, a caanTe ee B OAMH U3 NyHKTOB npuemMa
BTOPWUYHOTO CbIpbS.
Crapble npubopbl cofepxat LieHHble
ﬁ nepepabarbiBaemble MaTepuansi,
mmm NO7JI€XALLUME NEpeaye B NyHKTbI NPUEMKM

BTOPWYHOIO Cbipbsi. [103TOMY yTUNU3UPYWiTE
cTapble Nprbopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME
CUCTEMbI MPUEMKN OTXOA0B.

FapaHTusa

B kaxgon cTpaHe OENCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUiHbIE YCIOBWSI, U3AaHHbIe
YNONMHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobita Halemn
npoayKuMn B aHHONM cTpaHe. Bo3moxHble
HencnpaBHOCTY Npubopa B TeYeHne rapaHTUHOro
CpokKa Mbl yCTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv npuynHa
3akroyaeTcs B Aedektax maTepuarnos unm
owmbkax npu usrotosnexHuun. B cnyvae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3UI B TEYEHME
rapaHTMMHOrO cpoka npocbba obpaluatbest, nmes
npu cebe Yek 0 NOKYMKe, B TOProBYHO OpraHM3aLyio,
npoAaBLLyto BaM Npubop unm B Grivikaniuyio
YMNONMHOMOYEHHYI0 Cry0y CepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

YKa3aHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

A\ Onacrocmb

B He npukacambcs K cemegol 8UIIKe U po3emke
MOKPbIMU pyKamu.

B BkoyeHue annapama 3anpeujaemcs, ecnu
cemesol Kabersib unu cyuwecmeeHHble
KOMIMOHeHMbI arnnapama, Harnpumep, wrnaHe
8bICOKO20 OasrneHusi, py4Hou rnucmornem-
pacnbiumerns Uy 3awumHbie ycmpoticmea
roepexoeHsl.

B [leped Havanom pabomsi ¢ annapamom
nposepums cemesgol kaberb u
wimericenbHyr 8UJIKY Ha MOBPEXOEHUSI.
lMospexdeHHbIU cemegoli kabernb Oo/mKeH
6bImb He3amedrnuMmernbHO 3aMeHEH
yronHomo4YeHHoU criyx6oli cep8ucHo20
obcrnyueaHus/crneyuanucmom-3/1eKmpuKoM.

B [leped Havyanom pabombi 8bICOKOHANOPHbIL
winaHe Heobxo0umo ecezda rposepsims Ha
rospexxoeHust. lNospexx0eHHbIU
8bICOKOHAMOPHAIU WiTaHe nodaexum
He3ameodnumesibHol 3aMeHe.

B Okcnnyamayus npubopa 80 83pbIBOONACHbIX
30Hax 3anpewaemcsi.
lpu ucnonb3oeaHuu npubopa 8 ornacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha asmo3anpPagoYHbIX
cmaHyusix) cnedyem cobrodams
coomeemcmeyroujue npasusna mexHuKu
besonacHocmu.
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Haxodsiwasicsi nod 8bICOKUM
OasrnieHuem cmpysi 800bI

MOXXem rpu HeripaesulibHOM

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

ucrionb308aHUU
npedcmasnsims ornacHocme. 3anpewaemcsi
Hanpasnsame cmpyto 800bI Ha rioded,
JKUBOMHbIX, BKITOYEHHOE 3/IEKMPUYECKOE
obopydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHaNoOPHbIL
morowut annapam.

He pa3spewaemcsi makxe Hanpasnsms
cmpyto 800bl, Hax00sUYHCS 100 8bICOKUM
OasnieHueM, Ha Opyaux unu cebs Ons Yucmku
00ex0b! unu obysu.

He yucmums cmpyeti 600bI npedmemal,
codepxaujue seuwecmea, 8pedHble Orsi
300posbsi (Harpumep, acbecm).
AsmomoburibHbIe WUHBI/WUHHBIE 8@HMUU
Moeaym 6bImb rospexoeHbl cmpyel 800kl 100
OasrieHueM U 1onHyms. [lepebiM npusHaKkom
3IM020 CryXum UsMeHeHUe ysema WUHbI.
NogpexdeHHbIe a8MoMObUIIbHbIE WUHbI/
WUHHbIE 8eHMUU rpedcmassisiiom
oracHocmb Orisl KU3HU. Bo epems yucmku
WUH Heobx00UMO 8bI0epPKUBaMb PACCMOSIHUE
Mmexdy ¢hopcCyHKOU U WuHoU, kKak MuHumym, 30
cm!

BcacbigaHue arinapamom xudkocmed,
codepxawjux pacmeopumernu, a makxe
Hepa3baereHHbIX KUcrnom unu
pacmeopumeneli He donyckaemcs! K makum
sewjecmeam OMHOCSIMCSI, Hanpumep, 6eH3uUH,
pacmeopumernu Kpacok U ma3ym.
Obpasyrowuticss U3z makux eewecms mymaH
J1e2K080CHTIaMEHSIEM, 83PbIBOONACEH U
s10o8um. He ucrione3o8ambs ayemoH,
Hepa3basrneHHbIe KUCiomsl U
jpacmeopumernu, mak Kak OHU paspywarom
Mamepuaribl, U3 KOmOPbIX U320MO8reH
npubop.

MpedynpexdeHue

LlimencenbHas 8usnka u coeQUHUMEbHBbIU
anemeHm yonuHUmersi 0omkHbl 6bimb
2epMEMUYHBLIMU U HE Haxo0umbCsi 8 800e.
Henodxodswue ydnuHumesnu mo2ym
npedcmasnisimb onacHocme. BHe nomeuweHul
cnedyem ucnonb308ambs MOJIbLKO
OortywieHHble 01151 UCTONb308aHUsI U
€00MBemMCmMeeHHO MapKUPOBaHHbIE
yonuHumenu ¢ docmamoYHbIM 0oNepeyHbIM
cedyeHuem rpogoda: 1- 10 m: 1,5 mm?, 10 - 30
M: 2,5 MMm?

YonuHumens cnedyem ecezda NOIHOCMbIO
pasmambieamsp C KamyuwKu.
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BebicokoHaropHble winaHau, apmamypa u
Myghmbi umerom bornbuioe 3HayeHue 0rsi
6esonacHocmu rpubopa. B amoti cessu
criedyem rpuUMeHsiMb MOoJIbKO
8bICOKOHAIOPHbIe WilaHau, apmamypy u
MyghmbI, peKoMeHA08aHHbIE U320mosumenem
npubopa.

3mu npubops! He npedHasHayeHb! 0ris
ucnonb308aHuUs ModbMU C 02paHUYeHHbIMU
¢bu3uYeCKUMU, CEHCOPHBIMU UU
YMCMBEHHbIMU CrIOCOBHOCMAMU.
Okeninyamayus npubopa dembmu unu
nuyamu, He powedWwuMU UHCMPYKmMax,
3anpewaemcsi.

Heobxodumo criedumsb 3a dembmu, 4mobbi
OHU He ueparnu ¢ npubopom.

lNonb30eamersis OO/mKeH UCMoNbL308aMmb
npubop 8 coomeememeuu ¢ HasHadyeHueM. OH
OosmKeH yyumbi8amb MeCmHble 0cobeHHocmu
u obpawams 8HUMaHue npu pabome ¢
npubopom Ha Opyaux ul, Haxo0sauwuxcs
nobnusocmu.

He ucnonb3oeamp annapam, ko20a & 30He
deticmeusi Haxodsmcs Opyaue rodu, ecriu
MOJIbKO OHU HEe HOCSIM 3aumHyro 00exoy.
[nsa 3awumsl om paznemaroujuxcsi 6pbiz2o08
800bI U epsi3u criedyem HOCUMb
coomeemcmeyoulyro 3auumHyro 00exay u
3aUUMmHbIe OYKU.

BHumaHue!

He paspewaemcs akcninyamayusi npubopa
npu memnepamype Huxe 0 °C.

lNpu Molike nakupo8aHHbIL MogepxHocmeu
credyem sbidepxxusams paccmosiHue 30 cm
om ¢hopcyHKU G0 nosepxHocmu, Ymobbl
usbexame nospexoeHust aKkuposKu.
Sanpewaemcs ocmaename pabomarowjuti
npubop 6e3 npucmompa.

Heobxodumo crnedums 3a mem, Ymobbi
cemesoll WHyp U yonuHumenu He 6binu
rospexoeHb! Mymem repee3da Yepe3 Hux,
cOaenueaHusi, pacmsixeHusi u m.n. Cemeabie
WHypbI cnedyem 3awuwjams om
8030elicmeusi Xapbl, Macra, a makxe om
108peXOeHUsT OCMPbIMU KpasiMu.

Bce mokonposodsauwue snemeHmsI 8 paboyeli
30He 00sKHbI Bbimb 3aujuwieHbl om cmpyd
800bl.

TMpubop MOXHO MOGKITOYamMb MOJILKO K
ar1eMeHmMy 371eKMPONOOKITHOYEHUS],
UCIMONIHEHHOMY 311EKMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaHAapmom



MexdyHapoOHol anekmpomexHu4eckol
komuccuu (MOK) IEC 60364.

B [Ipubop cnedyem eknYamb MOJIbKO 8 cemb
repeMeHHo20 moka. HarnpsixeHue 00mKHO
coomeemcmeosams yKa3aHUsIM 8 3a800CKOU
mabnudke npubopa.

B /13 coobpaxeHuli bezonacHocmu
pexkomeHOyemcsi UCronbL308ame ycmpolicmeo
€ asmomamom 3awjumbl 0m moka ymeyxku
(makc. 30 MA).

B Morowue pabomei, npu KOMopbIX
10sI8ISIOMCS1 CMOYHbIE 800k, COOEPX)aUjUe
MawuHHOe Macrio, Hanpumep, Mouka
dsuzamenel, OHuwa asmomoburis,
pa3pelwiaemcsi MpogoouMs MObLKO 8
crneyuarnbHbiX Mecmax, 060py008aHHbIX
macrioomdenumerem.

B [JanHbil npubop 6bi1 pa3paboma onsi
ucronb308aHUs MOOWUX cpedcme, Komopble
rocmasnAmces unu bbinu pekomMeHO08aHb!
usezomosumenem nipubopa. Mcronb3oeaHue
Opyaux mMorowux cpedcme unu XUMUKaImos
MOXem He2amueHO Mos8nusme Ha
be3onacHocmsb npubopa.

3awmTHbIE yCTPOMCTBA

BHumaHue!

BawumHbie ycmpoticmea criyxam 0ns 3auumsal
rnonb3oeamerell. BudousmeHeHuUe 3aujumHbIX
ycmpoticme unu npeHebpexeHue uMu He
donyckaemcs.

Bkniovatene annapata
[MaBHbIN BbIKNOYaTENb NPENATCTBYET
HenpowaBornbHol paboTe annapara.

BrnokupoBKa py4yHoro nuctoneTa-pacnbimTens
BriokupoBka GrokvpyeT pblyar py4Horo
nUCToNeTa-pacnbINUTENs 1 3alLMLLaeT oT
HEMPOU3BOIILHOTO 3aMycka annapara.

MepenyckHOM KnanaH ¢ MHEBMaTMYeCKUM perne
MepenyckHon knanaH npegoTepalLaeT
npeBbILLEHVe JOMYCTUMOro paboyero AaBneHus.
Ecnu pbiyar py4Horo nuctoneTa-pacnbinurens
OTMycKaeTCs, MaHOMETPUYECKWIA BbIKNoYaTe b
OTKIIO4aET Hacoc, nogaya CTpyv BoAb! Noj,
BbICOKMM JaBneHvem npekpaiiaertcs. Mpn
HaXxaTuu Ha pblyar HaCoOC CHOBA BKIOYAETCS.

YnpaBneHue

Onucanue npubopa

Mpu pacnakoBke Npubopa nNpoBepbTE €ro

KOMMIEKTHOCTb, a Takke ero LenocTHOCTb. pu

0oBHapyXeHUn NOBPEXAEHNI, NMOMNYYEHHbIX BO

BPEMs TPaHCMOPTUPOBKY, CriedyeT YBEAOMUTb

TOProBYIO OpraHM3aLmio, NpoAasLuyio npnbop.

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

1 naeHbiI BbikntovaTens ,0/0OFF* / I/ON* (0/

BbIKI / 1/BKI)

CeTeBol kabernb COo LUTENCenbHON BUIKON

CoeanHeHne BbICOKOTO AaBrieHNs

LLinaHr Bblcokoro AaBneHus

PY4HON NMUCTONET-pacnbinTenb ¢

npefoxpaHnTenem,

MopkntoyeHne BogocHabxeHNs

COeaVHUTENbHBIA 3NEeMEHT Ans NOAKMIoYEeHUs

BOABI,

8 Pesepsyap ans motoLLero cpeacTsa

9 BcacbiBaloLLMi LMAHT 47151 MOKOLLEro
cpencTea

10 XpaHeHue cTpyinHoI Tpybku

11 XpaHeHue LunaHra BbICOKOro AaBreHust

12 XpaHeHue py4yHOro nnucToneTa-pacnbinuTens

13 pykosiTka

14 CrpyviHas Tpybka c perynstopom AaBrieHns
(Vario Power)

15 cTpyiHas Tpybka c dpeson ons yoaneHust
TPsi3u.

16 BpawatoLiasca motowas wetka

a B~ wWwN

~N o

CneuuvanbHble NPMHAANEXKHOCTU
CneuuanbHble NPUHAANEXHOCTU PacLUMPSIOT
BO3MOXHOCTU NpuMeHeHus npnbopa. Bonee
AeTtanbHyto MH(OPMaLMIO MOXHO NOMyYUTb Y
Toproeou opraHu3auum cupmsl KARCHER.
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Mepen Hayanom pa6oTbi

Pucyrok N - [

Mepen Hayanom akcnnyatauun annapara

YCTaHOBUTbL Npunaraemble He3akpenneHHble

YacTu.

PucyHok I

=> BbIHyTb cKobY AN WiraHra BbICOKOTo
[AaBneHVst U3 py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens (HanpuMep, C NOMOLLbIO
MarneHbKON OTBEPTKM).

=> BcTaBuTb LUMaHT BbICOKOTO AABMEHUs B
PY4HOW NUCTOMNET-pacnbIiMTENb.

=> BpasuTb ckoBy [0 dukcaumm. MposepuTsb
HadeXHOCTb KPenneHns, NOTSHYB 3a LUNaHm
BbICOKOrO [JaBMEeHus.

Mopaya Bogbl

CoenacHo deticmayrouwum

npednucaHusimM ycmpouicmeo

3anpewaemcs 3Kcryamuposams 6es
cucmeMHo20 pa3denumerns 8

mpy6onposode ¢ numesesoli odol. Cnedyem
ucronb308ame cOOMeeMcmayuwuli cucmemMHbIl
cenapamop ¢pupmbl KARCHER unu
anbmepHamusHbIl cucmeMHbIl cenapamop,
coomeemcmsayrowuti EN 12729 mun BA. Boda,
npowedwas Yepes cucmeMHbIl cernapamop,
cqyumaemcsi Heripu2oOHOU Orisi MUMBbS.
Yka3saHue: 3arpsisHeHus1, cogepxalumecs B Boae,
MOryT BbI3BaTb NOBPEXOEHUS HACOCA BbICOKOO
[aBneHVs v NpuHaanexHocTen. [ns 3awmTsl
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pekoMeHZyeTCs MCrnonb3oBaTh BOASHOW hunbTp
KARCHER (cneuvanbHble NpUHaAnexHoCTy,
Homep 3aka3a 4.730-059).

Mopaya BoAbl U3 BogonpoBoAaa

CobntopanTte npeanucaHns NpeanpusTus

BOJOCHaGXeHWS.

MapameTpbl A4ns NoAKMoYeHWs yKasaHbl Ha

3aBOZCKON Tabnuuke n B pasaene "TexHuyeckue

OaHHble".

=> Mcnonb3yinTe BOAAHOM WITAHT U3 NPOYHOMO
maTepuana (B KOMNMIEKT NOCTaBKW HE BXOAUT)
C 0ObI4HOV cCoeAMHUTENbHOW MY(PTON.
(anameTp: MuHUMyM 1/2 grorma umm 13 mm;
pekomeHgyemas AnmHa 7,5 m).

=> HaxogsLLyocsi B KOMMNIEKTE COEAUHUTENBHYIO
MypTy NOACOEAMNHUTE K ANEMEeHTY annapata
Ans nogayy Bogbl.

=> HaaeHbTe BOASHOM LWNaHr Ha
coeAnHWUTENbHYI0 MydTy annapara, nocne
Yero NOACOEAVNHUTE ero K BOAOMNPOBOAY.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX BOAOEMOB

[laHHbIN BLICOKOHAMOPHLIN MOLLMI annapar co

BcacbiBatoLym LwnaHrom KARCHER v o6paTHbIM

KnanaHoMm (cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTY,

Homep 3akasa. 4.440-238) npeaHa3HaueH Ans

BCACbIBaHUsi BOAbI U3 OTKPbITbIX pe3epByapoB,

Hanpumep, 13 6oyek Ans AOXAEBOW BOAbI Unn

npyZaoB (MakcuMarsibHyH BbICOTY BCackIBaHWS CM. B

pasgene "TexHuyeckue AaHHbIe").

= HanonHuTb BcacbiBatowwmi wnaHr KARCHER
¢ 0BpaTHbIM KnanaHoM BOZOW, MPUBUHTUTB K
3MeMEeHTY NOAKIYEHNs! BOAbI U NMOBECUTL B
noxaesyto 6ouky.

= OTCOEAMHMUTL LUMaHr BbICOKOTO AaBMEHUs OT
COeIMHEHUS BbICOKOrO AaBlEHNS.

=> Bxniouuts annapar ,I/ON* (I/BKIT) u gate emy
nopaboTaTb, Noka Ha LUnaHre BbICOKOro
[aBreHns He HayHeT BbICTynaTb Boaa 6e3
ny3bIpbKOB BO3ayXa.

=> BuiknounTts annapat "0/OFF" (0/BbIKI1).

Hauyano pa6otbli

BHumaHue!

Wcronb308aHue 8bICOKOHaNOPHO20 MOWe20

npubopa ¢ 3aKpbIMbIM 8000MPOBOOHLIM KPaHOM He

donyckaemcs, mak kak paboma 6e3 800bi

rpu8odUM K rospex9oeHuUtd Hacoca 8bICOKO20

dasneHusl.

=> CoeauHUTb LUMaHT BbICOKOTO AABMEHUs! C
COEAVHEHNEM BbICOKOTO [aBneHus.



=> HapeHbTe Ha py4HOI NUCTONET-pacnbinTesb
CTpyWHyto TPYOKy 1 3acmkcupyiiTe ee,
nosepHyB Ha 90°.

[MonHOCTbIO OTKPONTE BOAONPOBOAHbBIN KPaH.
BcraBuTh ceTeByto LUTENCENbHY BUNKY B
poO3eTKy.

=> BxrtoumTs annapar ,I/ON* (I/BK).

>
>

AkcnnyaTtauyus

N\ OnacHocmb

Bbixodsiujas u3 8bICOKOHaNopHoU hopCyHKU

cmpysi 800kl 8bI3blgaem omoayy py4YHO20

nucmonema-pacnbinumens. [1o amol npu4uHe

HeobXx00UMO 3aHSiMb yCMOUYUBYH0 MO3UYUIO,

Kperiko 0epxamb py4HOU rucmonem-

pacnbinumeris co cmpytHou mpy6Kou.

=> Pas36nok1poBaTh pblyar py4yHoro nucTorneTa-
pacnbinuTens.

=> [oTAHYTb 3a pblyar, annapart BKIOUUTCS.

YkasaHue: Ecnu pblvar cHoBa ocBo6oauTCH,

annapat cCHoBa OTKIYMTCS. Bbicokoe aaBneHve

COXpaHsEeTCs B CUCTEME.

CTpyiHas TpybKka c perynstopom aaBneHusi

(Vario Power)

Tpy6Gka npeaHasHa4eHa ansi camblx

pacnpocTpaHeHHbIX 3afad no unctke. Pabouee

[aBneHve perynupyeTcs 6ecctyneHyaTo Mexay

LMin“ n ,Max“.

= OTnycTUTb pblyar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> ToBepHyTb CTPYiiHyIO TPYBKY B Xenaemoe
NONOXeHMe.

CTpynHas Tpy6ka c cppe3om AnsA yaaneHus
rpsAsu

ANS yAaneHus yCTONYMBBIX 3arpsi3HEHWIA.

He npepHasHavyeHa anst paboTtbl ¢ MOKOLLMM
CpesCTBOM.

Motowas weTka

MpegHasHayeHa ans paboTbl ¢ MOKOLLUM
CpesCTBOM.

Pa6ota c motowmm cpepcTeomM

[1ns BbINONHAEMOW 3a4a4M N0 YACTKE UCTOSb3yiTe
MCKITIOUNTENBHO YMCTSILLME CpeacTBa U cpeacTBa
no yxogy cdvpmel KAERCHER, Tak kak oHu
pa3paboTaHbl crneunarnbHO A NPUMEHEHUS B
BawleM npubope. MNprMeHeHe Apyrnx YACTALLMX
CpeACTB U CPeACTB MO YXOA4Y MOXET MPUBECTYU K
YCKOPEHHOMY M3HOCY ¥ MOTepu Npasa Ha
rapaHTuiHoe obcnyxusaHue. MNoapobHyto
MHOPMaLMIO MOXHO Y3HaTb B
cneuuanusnpoBaHHOM MecTe TOProBnu Unu

Mony4nTb HENOCPEACTBEHHO B

npeacraeuTensctee KAERCHER.

=> 3anuTb PacTBOp MOILLEro CPEACTBa B
pe3epByap AN MOIOLLEro cpeacTsa
(cobntogasn ykasaHusi No JO3MPOBKE Ha
€MKOCTV [NS MOIOLLIEro CpeacTaa).

=> Vcrionb3oBatb CTpyiiHyto TPyGKY ¢
perynstopom aaenenus (Vario Power).

=> [loBepHyTb CTPYIiHY0 TPYBKY B NOMOXEHWE
SMix“ .
YkazaHue: Takmu o6pasom, npu
3KCMyaTaummn pacTBop MOIOLLEro CpeacTsa
CMeLUMBaeTCs CO CTpyen BoAbl.

PekomMeHayeMbIii cnoco6 MoWku

=> OKOHOMHO pa3bpbI3raTh MOKLLEE CPeACTBO Mo
CyXOW NOBEPXHOCTU U AaTb emy
nofeincTBoBaTh (He NO3BONSTH BbICHIXATh).

=> PacTBOPeHHY!O rpsi3b CMbITb CTPYEH BbICOKOTO
[aBneHus.

MepepbIB B paboTe

=>» OTnycTnTb pbiyar py4YHOro NUcToneTa-
pacnbinuTens.

=> 3ab6nokMpoBaTh pbiyar py4YHoOro NucToneTa-
pacnbInuTens.

=> Bo BpeMs NPOLOSKUTENBHBIX NEPEPLIBOB B
paboTe (cBbile 5 MMHYT) annapat crnegyeT
BblknoyaTh ,,0/OFF* (0/BbIKIT).

=> BcTaBWUTb py4HON NUCTONET-pachbiUTENb B
fepxartenb.

OkoHYaHue paboThbl

BHumaHue!

BbicoKOHanopHbIU winaHz omcoeduHsmMs om
PYy4YHO20 nucmosiema-pacrbiumens unu
npubopa, ko20a 8 cucmeme omcymcmayem
OaerieHue.

=> [pu paboTax C MOKOLMM CPEACTBOM
BCaCbIBaOLLMIA LLINAHT 1151 MOIOLLEro CpeacTBa
OnycTUTb B pe3epByap C YNCTON BOAOW,
BKIIOYUTb annapar, npeaBapuUTEnbLHO CHSAB
CTpyMHyto TpybKy, U AaTb eMy nopabotatb B
TeyveHne 1 MUHYTHI.

OTnyCTUTb pblyar py4HOro nucrorneTa-
pacnbinuTens.

BbikntounTb annapart "0/OFF" (0/BbIKIT).
3aKpbITb BOOHbIN KpaH.

OtgenuTb annapat oT BOAOCHA0XeHNS.
HaXkaTb pblYar py4Horo nucroneTa-
pacnbinuTens Ans cépoca AaBneHus B
cucteme.

L2 2 2 7
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3abrnok1poBaTh pblyar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

OTCoeanHUTE MbINecoc OT ANEKTPOCETU.
BcraBuTb pyyHoii nucToneT-pacnbinuTernb B
fepxaterb.

CnoxwuTb ceTeBoii kabernb, LLNaHT BbICOKOro
[aBneHus M NpUHaANEeXHOCTU Ha annapare.

L L

Yxoa v TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A\ Onacrocme

lpu nposederuu robbix pabom ro yxody u
MmexHU4ecKoMy obCryxueaHuUko annapam
credyem ebIKIoYUMb, @ cemesou WHYP - 8bIHYMb
U3 po3emeku.

TexHu4eckoe OGC.HY)KVI BaHue

Annapart He HyxaaeTcs B NpouiakTU4eCKom
obcnyxmBaHum.

XpaHeHue

Mepen onUTenbHLIM XpaHeHeM, Hanpumep,

3VIMOIA:

=> U3 annapata crnegyeT nofHoCTbio yaanuTb
Bofy. BkntounTb annapat 6e3 nogknio4eHHOro
LUfIaHra BbICOKOro AaBneHns v 6es
NPUCOeAVHEHHOro BOAOCHabXeHNs!
(MakcumyM Ha 1 MUHYTY) 1 NOAOXKAATb A0 TexX
nop, NoKa He MPeKpaTUTLCS BbITEKaHWe BOAbI
3 LUMaHra BbICOKOro AaBneHnst. Buikntounte
annapar.

= CHuMUMTE (OUNLTP 13 BCACHIBAIOLLETO LUMaHra
ANs MOOLLIEro CpeAcTBa U NPOMOWTE ero
NPOTOYHOWN BOAOW,

=> BblHbTE C MOMOLLBIO NIOCKOryGLEB CETEBOM
UNbLTP 13 anemeHTa Ans BoAoCHabXeHns 1
NPOMONTE €ro NPOTOYHON BOAON.

3awmra oT 3amep3aHus

BHumaHue!

Bawuwame annapam u npuHadnexHocmu om

mopoa3a.

MpnBop 1 NpuHaaNexHoCTM MoryT BbITb

noBpeXaeHbl MOPO30M, ECIIN €CINN U3 HUX

NOMHOCTbLIO He yaaneHa Boga. Bo usbexanue

NOBPEXAEHNI:

= XpaHuTte npubop 1 BCe NPUHAANEXHOCTU B
3aLLUMLLEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNN.
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3anacHble 4YacTtu

Mcnonb3yinTte TONbKO opurMHanbHble 3anacHble
Yactn cmpmel KARCHER. OnucaHue 3anacHbIx
yacTeW HaXoAMTCS B KOHLIE AHHOW MHCTPYKLWN MO
aKcnyaTaumm.

Momouwb B criyvyae Henonagok

HebonbLune HENCNPaBHOCTU MOXHO YCTPaHUTb
CaMOCTOSTENBHO C NMOMOLLbIO CEAYHOLLEro
onucaHus.

B cnyyae comHeHus cnenyet obpaluaTbes B
YMOITHOMOYEHHY!IO Cry0y CepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.

A\ Onacrocme

lMpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody u
MmexHU4ecKoMy obcriyXusaHuUro annapam
criedyem 8bIKI0YUMb, a cemeaoll WHYP - 8bIHYMb
U3 po3emku.

PemorHmHble pabombi u pabomsi ¢
3M1eKMPUYECKUMU Y3r1aMu MO2ym fpou3sooumscs
MOJILKO YMONHOMOYEHHOU criyx6ol cepeucHo20
obcnyxueaHusl.

Mpu6op He paboTaeT

=>» [poBepbTe COOTBETCTBME HAMPSIKEHNS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKOW Tabnmyke,
HanpsKEHUIO UCTOYHUKA 3NEKTPOIHEPTUM.

=> [poBepuTb CeTeBol Kaberb Ha MOBPEXOEHNS.

[aBneHue B npubope He yBenuumsaeTcs

=> [poBepnTb HACTPOIIKY CTPYIMHO TPYBKM.

=> VYpanexuve Bo3ayxa w3 annapara: BkriounTb
annapat 6e3 NoAKMoYeHHOTO LUnaHra
BbICOKOrO AaBMNeHWs U nodoxkaaTth, Noka Ha
LUMaHre BbICOKOTO JaBMEHNS HE HaYHeT
BbICTyNaTb BoAa 6e3 ny3blpbkoB BO3AyXa.
BbikntounTe annapat 1 cHoBa NOACOEAVHUTE
LUMAHT BbICOKOTO AaBMEHMs.

MpoBepuTb Nogady BOAbI.

BbIHbTE C MOMOLLBIO MIOCKOryOLEB CeTeBON
UnbTP U3 aremMeHTa Ans BOAOCHA0XeHUs 1
NMPOMOITE ero NPOTOYHON BOJOMN.

>
>

MpuGop He BKNtoYaeTcs, ABUraTenb ryaut

lNpuyuna: MNMadeHue HanpskeHus u3-3a crnabou

arekmpocemu unu npu Ucrons308aHuU

yonuHumens.

=> [pu BLIKMIOYEHNUM NPEXAE BCETO BbIHYTh
pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens,
3aTeM YCTaHOBUTL BbIKMOYaTeNb annapara B
nonoxexue ,I/ON* (I/BKJT).



CunbHble nepenaabl AaBneHUs

= OunCTUTL POPCYHKY BLICOKOTO AABIIEHUS:
Wronkoit yoanuTb 3arpsi3HeHue 13 oTBepcTust
hOpCYHKM 1 NPOMBITL €€ Crepeaun BOAOW.

=> [poBepbTe KONMMYECTBO NOAABAEMON BOAbI.

Mpun6op HerepmeTUyeH

=>» HesHaunTernbHas HerepMeTUYHOCTL annapara
06ycrnoBreHa TEXHNYECKMU OCOBEHHOCTAMM.
Mpu cunbHo HerepMeTNYHOCTU obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHYO Cy6Yy CepBUCHOrO
obcnyxvBaHusi.

Yucrswwee cpeAcTBO He BcackbiBaeTcsl

=> VIcnonb3oBathb CTPYIHYI0 TPY6KY C
perynstopom Aasnenus (Vario Power).
MoBepHyYTb CTPYIHYI0 TPYBKy B NONOXeHWe
LMix" .

= OunCTUTL PUMLTP BO BCACHIBAOLLEM LUMAHTE
MOIOLLIEro CpeacTBaa.

=> [poBepnTb BCACHIBAIOLLMI LLMAHT ANs
MOIOLLIEro cpeACcTBa Ha neperntbl.

TexHu4yeckue AaHHbIe

Mopaknto4veHue kK UCTOYHUKY TOKa

HanpsikeHne 230V
1-50 Hz
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 1,7 kW
CeTeBol NnpefoxpaHuTesb 10 A
(MHepTHBIN)
Knacc 3awmTbl |
CreneHb 3alumThl P

X5
MopknioyeHne BoaocHabxeHust
TemnepaTypa nogasaemoii Bogbl 40 °C
(makc.)
Konuuectso nogasaemoi Boapl 10 n/MuH.
(MuH.)
[aBneHune Hanopa (Makc.) 1,2 MMa
Makc. BbicOTa BCacbIBaHuUsi 0,5m
Pa6oune xapakTepucTuku
Pabouee nasnexune 11 MMa
Makc. gonyctmoe gaBneHue 12 MMa
Mogaua, Boga 6,3 n/MuH.
Mopauva, motoLee cpeacTso 0,3 n/mMuH.
Cwvina oTAa4u py4Horo nuctoneta- 15 H
pacnbinuTens
3HauveHue BUGpauum pyka-nneyo 0,8 m/c?
(1ISO 5349)
YpoBeHb Lyma 73 pb(A)
Loa (EN60704-1)
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa 88 nb(A)

Lwa (2000/14/EG)

Pa3mepbl

OnuHa 372 mm
WnpuHa 355 Mm
BbICOTa 902 mm
Bec 15 kr

U32omoeumens ocmaensiem 3a cobol npaeo
8HeCeHUsI MeXHUYeCKUX U3MeHeHul!

3asiBneHue 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusim CE

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HUXKeyKa3aHHbIN
np1bop No CBOEeW KOHLENLUMK 1 KOHCTPYKLUUK, a
TaKkKe B OCYLLECTBMEHHOM W OOMYLLUEHHOM Hamu K
npoJaxe WCMONHEHUN OTBEYaET
COOTBETCTBYHLLMM OCHOBHbIM Tpe6oBaHNsSM No
6e30nacHOCTY 1 300POBbLIO COrMacHO AMPEKTMBaM
EC. lNpun BHECEHUM N3MEHEHUIA, HE COrNacoBaHHbIX
C Hamw, AaHHoe 3asiBNEHVE TEPSIET CBOKO CUIY.

MpopykT BbICOKOHaMOPHbIN MOIOLLMN

npubop
Tun: 1.636-xxx
OcHoBHble gupekTuBbl EC
98/37/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
2000/14/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

MNprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU COOTBETCTBUSA
Mpunoxexue V

YpoBeHb MolHoCcTH 3BYKa dB(A)
M3mepeHo: 86 dB(A)
["apaHTMpoBaHo: 88 dB(A)

HwxenognucasLumecs nuua 4ENCTBYIOT MO
MOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTM PyKOBOACTBA

npeanpuaTua.
1% @QQ(

o

oo 3////
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212
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Tisztelt Vasarlo,

A A késziilék els6é hasznalata el6tt
olvassa el ezt az eredeti hasznalati

utasitast, ez alapjan jarjon el és tartsa meg a

késoébbi hasznalatra vagy a kovetkezé
tulajdonos szamara.

Altalanos megjegyzések

Veszély fokozatok

A Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely stlyos testi
sérliléshez vagy halalhoz vezet.

I\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kénnyii
sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kertapolasi
eszkozok stb. nagynyomasu vizsugarral
torténd tisztitasara (szikség esetén
tisztitészer hozzaadasaval).

— aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitdszerekkel. Tartsa be a tisztitoszerhez
mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

vy Acsomagoléanyagok Ujrahasznosithatok.
Ne dobja a csomagoléanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
A régi készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az arra
alkalmas gyUjtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
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Garancialis esetben kérjuk, forduljon a vasarlast
igazold bizonylattal keresked6éjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakoz6t és dugaljat.

B A késziiléket ne helyezze (izembe, ha a
halbzati csatlakozbvezeték vagy a késziilék
fontos alkatrészei, pl. magasnyomasu témié,
kézi szordpisztoly vagy biztonsagi elemek
meg vannak sérlilve.

B Minden iizem el6tt ellenérizze, hogy nem
sérllt-e a halézati dugos csatlakozovezeték.
A sériilt halozati csatlakozovezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzel/villamos szakemberrel.

B FEllenérize a nagynyomasu témlé épségét
minden hasznalat el6tt. A sértilt
nagynyomasu témiét azonnal ki kell cserélni.

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben torténé
lizemeltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazéasa esetén
figyelembe kell venni a megfelel6 biztonsagi
elGirasokat.

B A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszerti
hasznalat esetén veszélyes
lehet. A vizsugarat soha ne
irdnyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a
késziilék felé.

B A magasnyomasu vizsugarat ne iranyitsa se
dnmagara se masokra, a ruhazat vagy a
labbeli tisztitasara.

B Nem szabad olyan targyat lelocsolni, amely
egészségre karos anyagot (pl. azbesztet)
tartalmaz.

B Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsd jele az autogumi
elszinez6dése. A sériilt autogumik/
kerékszelepek veszélyforrast jelentenek. A
tisztitas soran legalabb 30 cm tavolsagot kell
betartani!

B Soha ne szivjon fel oldészer tartalmi
folyadékot vagy higitatlan savakat és
old6szereket! Ide tartozik pl. a benzin, a

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




higité vagy a fiitéolaj. A permetkdd nagyon

gyulékony, robbanékony és mérgezé. Ne

hasznéljon acetont, higitatlan savakat és
oldészereket, mivel ezek a készlilékben lévé
anyagokat megtamadjak.

Figyelem!

A hosszabbité vezeték halozati dugdjanak

és csatlakozdjanak vizallébnak kell lenni és

nem szabad vizben fekiidni.

B A nem megfelel6 hosszabbitévezetékek
veszélyesek lehetnek. A szabadban
kizarélag az adott célra engedélyezett és
megfelel6 jeléléssel ellatott, megfelel6
keresztmetszetl hosszabbitovezetékeket
hasznéljon: 1-10m: 1,5mm?; 10-30m: 2,5
mm?

B A hosszabbitd kabelt mindig teljes
hosszaban le kell hiizni a kabeldobrol.

B A nagynyomasu témlék, szerelvények és
csatlakozo6k fontosak a késziilék
biztonsagos lizemeltetése szempontjabol.
Csak a gyarto altal ajanlott nagynyomasu
témibket, szerelvényeket és csatlakozokat
szabad alkalmazni.

B Ez a késziiléek nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szellemi
képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

A késziiléket nem hasznalhatjak gyermekek
és olyan személyek, akiket nem tanitottak be
a készlilék hasznélatara.

Gyerekeket felligyelni kell, annak
biztositasaért, hogy a késziilékkel ne
Jatszanak.

B A felhasznalénak rendeltetésszerdien kell
hasznalnia a késziiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a készlilékkel
térténé munkavégzés soréan lgyelni kell
masokra, f6ként a gyerekekre.

B A késziiléket ne hasznélja, ha
hatétavolsagon beliil mas személyek is
tartozkodnak, kivéve ha véd6ruhazatot
viselnek.

B A visszafréccsené viz vagy szennyezédés
elleni védelemhez viseljen alkalmas
védbruhazatot és védbészemiiveget.

"D

Vigyazat

B A késziiléket ne lizemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

B A sériilések elkeriiléséhez tisztitas soran
legalabb 30 cm tavolsagot kell tartani a
lakkozott felliletektél.

B A késziiléket nem szabad feliigyelet nélkiil
hagyni, amig lizemel.

B Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg vagy
karosodhasson azaltal, hogy athajtanak
rajta, becsipddik valahova, megrantjak vagy
hasonlé hatasok érik. A halbézati kabelt
védeni kell a h6tél, olajtdl és kiallo élektd.

B A munkateriileten bellili 6sszes, aramvezetd
alkatrésznek vizsugarral szembeni
védelemmel kell rendelkeznie.

B A késziilék IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztataséat
villanyszerel6vel kell elvégeztetni.

B A késziiléket csak valtbarammal szabad
tizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell
egyeznie a késziilék tipustablajan talalhato
tapfesziiltséggel.

B Biztonsagi okokbdl alapvetben azt ajanljuk,
hogy a késziiléket hibaaram-védbkapcsolon
(max. 30 mA) keresztiil lizemeltessék.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran
olajtartalma szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztéval ellatott moséhelyen szabad
végezni.

B Ezt a készliléket a gyarté altal szallitott vagy
ajanlott tisztitészerek alkalmazasara
feljesztettiik ki. Mas tisztitbszerek vagy
vegyszerek hasznélata csékkentheti a
készlilék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
maodositani vagy megkertilni.

Késziilékkapcsolo

A készilékkapcsol6 megakadalyozza a
készilék véletlen lzemeltetését.

Kézi szérépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és
megakadalyozza a készllék véletlen
beinditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az
engedélyezett munkanyomas tullépését.

Ha a kézi szoropisztoly karjat elengedi, akkor a
nyomaskapcsolé a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar leall. Ha a kart meghuzza,
a szivattyu ismét bekapcsol.
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Késziilék leirasa

Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag
tartalmanak teljességét és sértetlenségét.
Szallitas kdzben keletkezett sérllés esetén
értesitse az eladot.
Az abrahoz lasd a 2. oldalt.
1 Készilékkapcsold ,0/0FF*/ ,I/ON*
2 Halozati csatlakozovezeték haldzati

csatlakozoval
3 Magasnyomasu csatlakozas
4 Magasnyomasu tomlé
5 Kézi szoropisztoly biztositopecekkel
6 Vizcsatlakozas
7 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
8 Tisztitoszer tartaly
9 Tisztitdszer szivocsd
10 A sugarcs6 taroldja
11 A magasnyomasu témlé taroldja
12 A kézi szoropisztoly taroléja
13 Szallité markolat
14 Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario Power)
15 Sugarcs6 szennymaroval
16 Forgd mosokefe

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet6séget biztositanak a késziilékhez. Erre
vonatkozdlag részletes informaciokat a
KARCHER-kereskeddknél kaphat.
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Uzembevétel el6tt

Abra A - [

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt

kulonallo alkatrészeket.

Abra

= A magasnyomasu tomlé kapcsat hizza ki a
kézi szorépisztolybdl (pl. egy kis
csavarhuzoval).

=> Helyezze a magasnyomasu témlét a kézi
szérépisztolyba.

=>» Nyomja be a kapcsot, amig bekattan. A
biztos csatlakozast a magasnyomasu tomlé
meghuzasaval ellenérizni.

Vizellatas

Az érvényes elbirasok alapjan a

késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkil az ivoviz-
hélézatban lizemeltetni. Hasznalja a
KARCHER véllalat megfelels rendszer-
elvalasztojat vagy alternativaként egy EN 12729
BA tipusnak megfelel6 rendszer-elvalasztét. Az
olyan viz, amely rendszer elvalasztén atfolyt,
nem mindsil ihaténak.

Megjegyzés: A viz szennyezbédései a
magasnyomasu szivattyut és a tartozékokat
megrongalhatjak. A védelemért a KARCHER
vizszlrd hasznalata (kulonleges tartozék,
megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat

eldirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/

Miszaki adatoknal.

=>» Hasznaljon megerdsitett anyagu viztdmist
(nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphat6
csatlakozoval. (Atmérd legalabb 1/2 coll ill.
13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

=>» Csavarozza a szallitott csatlakozé alkatrészt
a készllék vizcsatlakozojara.

= Helyezze be viztdml6t a késziilék csatlakozo
alkatrészébe és kdsse a vizellatashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztitd a KARCHER
visszacsapo szeleppel ellatott szivotomliével
(kUlonleges tartozék, megrend. szam 4.440-238)
felUleti vizek pl. es6viztartalybdl vagy tébal,
felszivasara alkalmas (A maximalis felszivasi
magassagot lasd a Miiszaki adatoknal).



= A KARCHER visszacsap6 szeleppel ellatott
szivotomlét vizzel megtdlteni, a
vizcsatlakozasra csavarni és az
eslviztartalyba I6gatni.

= A magasnyomasu toml6t a berendezés
magasnyomasu csatlakozasardl
levalasztani.

= Késziiléket bekapcsolni ,I/ON“ és
Uzemeltetni, amig a viz buborékmentesen
jon ki a magasnyomasu csatlakozasbol.

= A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .

Uzembevétel

Vigyazat

A magasnyomasu tisztitoberendezést soha ne

lizemeltesse zart vizcsap mellett, mivel a

Szarazmenet a magasnyomasu szivattyu

rongalédaséhoz vezet.

= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasaval
Odsszekapcsolni.

=> A sugarcsovet helyezze be a kézi

szoropisztolyba és 90°-os elforditassal

rogzitse.

Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON®.

vV v

Uzem

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szorofejbél kilép6 vizsugar a
pisztoly visszal6k6dését idézi els. Alljon biztosan
és fogja er6sen a kézi széropisztolyt és a
sugarcsévet.

=> Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.

=>» Huzza meg a kart, a készlilék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a
készlilék ismét lekapcsol. A magasnyomas
megmarad a rendszerben.

Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario
Power)

A legdltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A
munkanyomas fokozat nélkil ,Min“ és ,Max“
kozott szabalyozhato.

= Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

=> Forditsa a sugarcsévet a kivant allasba.

Sugarcs6 szennymaroval

A makacs szennyezddésekhez.

Nem alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.
Mosokefe

Alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag

KARCHER tisztité- és apoldszereket

hasznaljon, mivel ezeket specialisan az On

készulékével torténd hasznalatra fejlesztették ki.

Mas tisztito- és apoldszerek gyorsabb

kopashoz, és a garancia érvényességének

elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdekl6djon

a szakkereskedésben vagy kérjen tajékoztatast

kézvetleniil a KARCHER-t6I.

=> Tisztitdszeroldat betdltése a tisztitoszer
tartalyba (vegye figyelembe az adagolasi
adatokat a tisztitoszer csomagolasan).

=>» Hasznalja a nyomasszabalyozos
sugarcsovet (Vario Power).

=> Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ llasba.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitdszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi médszer

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztitészert a
szaraz felliletre és hagyja hatni (ne hagyja
megszaradni).

= A feloldott szennyez&dést magasnyomasu
sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

Engedije el a kézi sz6ropisztoly karjat.

A kézi szorépisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul)
tovabba kapcsolja ki a késziiléket ,0/OFF*.
A kézi széropisztolyt helyezze a kézi
szordpisztoly taroldjaba.

v vy

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témlét csak a kézi
szoropisztolyrol vagy a készlilékrél valassza le,
ha nincs nyomas a rendszerben.

=> Tisztitdszeres munka utan a szivocsovet
helyezze egy tiszta vizzel teli tartalyba, kb.
egy percig jarassa és oblitse at a készuléket
leszerelt sugarcsd mellett.

Engedije el a kézi sz6ropisztoly karjat.

A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Zarja el a vizcsapot.

Valassza le a készliléket vizellatasrol.
Nyomja a kézi szérépisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomast
kiengedje.

A kézi szordpisztoly karjat lezarni.

LA A7
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= Huzza ki a haldzati dugot.

= A kézi szdropisztolyt helyezze a kézi
széropisztoly taroldjaba.

= A halozati csatlakozovezetéket, a
magasnyomasu tomlét és a tartozékokat
tarolja a késziiléken.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és
htzza ki a halbzati csatlakozot.

Karbantartas
A készilék nem igényel karbantartast.
Tarolas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen

= A keészllékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A
készliléket magasnyomasu tomlé és
vizellatas csatlakoztatasa nélkil kapcsolja
be (max. 1 perc) és varjon, amig nem jon ki
viz a magasnyomasu csatlakozobdl. A
készuléket kikapcsolni.

= Huzza le a sz(ir6t a tisztitdszer szivocs6rol
és folyoviz alatt tisztitsa meg.

=> A vizcsatlakozoban talalhaté szlrészitat
hdzza ki laposfogoéval és tisztitsa meg folyéd
viz alatt.

Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy ellen.

A fagy tonkreteszi a készuléket és a

tartozékokat, ha elétte nem uritette le a vizet.

Karok elkerulése érdekében:

=> A készlléket az 6ssze tartozékkal egytt
fagymentes helyen tarolja.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talalhatja a
potalkatrészek rovid attekintését.
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Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kovetkezé
attekintd tablazat segitségével On is
megszlntetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult
ugyfélszolgalathoz.

A Balesetveszély

Minden &polasi- és karbantartasi munka
megkezdése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a hal6zati csatlakozot.

Elektromos alkatrészeken térténd javitasokat és
munkakat csak jéovahagyott szerviz szolgalat
végezhet el.

A késziilék nem megy

=>» Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramforras
feszlltségével.

=> Vizsgalja meg a halozati
csatlakozovezetéket esetleges sériilésekre.

A késziilék nem termel nyomast

=>» Ellenérizze a sugarcsd beallitasat.

= A késziilék légtelenitése: Készliléket
magasnyomasu tomlé csatlakoztatasa
nélkil bekapcsolni és varni, amig a viz
buborékmentesen jon ki a magasnyomasu
csatlakozasbdl. Kapcsolja ki a készuléket,
és kosse vissza a magasnyomasu tomilét.
Ellenérizze a vizellatast.

A vizcsatlakozdéban talalhaté szilrészitat
huzza ki laposfogdval és tisztitsa meg folyd
viz alatt.

>
>

A késziilék nem indul, a motor zug

Ok: Fesziiltségesés gyenge aram halézat vagy

hosszabbito kabel hasznalata miatt.

=> Bekapcsolaskor el6szor a kézi szoropisztoly
karjat huzza meg, azutan allitsa a
készullékkapcsolét ,I/ON” -ra.

Erés nyomasingadozasok

=>» Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyez&édéseket a szorofej furatbol egy tl
segitségével tavolitsa el és vizzel elérefelé
Oblitse ki.

=> Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

=> A késziilék kismértéki szivargasa miiszaki
okok miatt lehetséges. Erés szivargas
esetén hivja a jovahagyott szerviz
szolgalatot.



Nem szivja fel a tisztitoszert

=>» Hasznalja a nyomasszabalyozés
sugarcsovet (Vario Power).

Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ allasba.
Tisztitsa ki a tisztitdszer szivocsé szlréjét.
Ellendrizze, hogy a tisztitészer szivocsd
nem torik-e meg valahol.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

>
>

Feszlltség 230 V
1-50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 1,7 kW
Halozati biztosité (lomha) 10 A
Védelmi osztaly |
Védelmi fokozat IP X5
Vizcsatlakozoé

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 10 I/perc
Hozzafolyasi nyomas (max.) 1,2 MPa
Max. felszivasi magassag 0,5m
Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas 11 MPa
Max. megengedett nyomas 12 MPa
Szallitott mennyiség, viz 6,3 I/perc
Szallitott mennyiség, tisztitészer 0,3 I/perc
A kézi szoropisztoly visszalokd 15N
er6hatasa

Kéz-kar rezgésérték (1ISO 5349) 0,8 m/s?
Hangnyomasszint L, (EN60704- 73 dB(A)
1)

Hangteljesitményszint Ly 88 dB(A)
(2000/14/EG)

Méretek

hossz 372 mm
szélesség 355 mm
magassag 902 mm
Suly 15 kg

A miiszaki adatok médositasdanak jogat
fenntartjuk!

Megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési mddja
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
medfelel az EK iranyelvek vonatkozo, alapveté
biztonsagi és egészséglgyi kdvetelményeinek.
A gép jévahagyasunk nélkul térténé modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék:
Tipus:

nagynyomasu tisztitd
1.636-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyelvek:
98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)
Meért:

Garantalt:

86 dB(A)
88 dB(A)

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

I Gosec

’

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

ALFRED KARCHER GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého
AL oo prectste tento origindlni

provozni navod, fidte se jim a ulozte jej pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Obecna upozornéni

Stupné nebezpeci

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k smirti.

N Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera by
mobhla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

Pozor
Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k
vécnym Skodam.

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v

domacnosti, a sice

— k &isténi stroju, vozl, budov, naradi, fasad,
teras, zahradniho nacini apod. K ¢isténi
vyuzivejte vysokotlakého paprsku vody, dle
potfeby pouzivejte Cistici prostredky.

— P¥i praci s Cisti¢em pouZivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostfedky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. P¥i pouzivani &isticich
prostfedku se fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
E recyklovatelnych materiall, které se daji
= dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto staré
pfistroje ve sbérnach k tomuto G&elu uréenych.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime b&hem zaruéni
Ihlty bezplatné, pokud byl jejich pfi¢inou vadny
material nebo vyrobni zavady. V pfipadé
uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o
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zakoupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi
oddéleni sluzeb zakaznikdm.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecénostni pokyny

A Pozor!

B Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vihkyma rukama.

B Zafizeni nikdy neuvéadéjte do provozu, je-li
poskozeno sitové napajeci vedeni nebo
dulezité ¢asti zafizeni, napf. vysokotlaka
hadice, ruéni stfikaci pistole nebo
bezpecénostni mechanismy.

B Prfed kazdym zahajenim provozu
zkontrolujte, zda sitové napajeci vedeni a
sitova zastrcka nejsou poSkozeny.
PosSkozené sitové napajeci vedeni dejte
neprodlené vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikafem.

B VZdy nez zacnete s pristrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
posSkozena. PoSkozenou hadici ihned
vymeérite.

B Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

B Pouzivate-li pristroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodmineéné prislusné
bezpecénostni predpisy.

B Vysokotlaky vodni paprsek
mdze byt pfi neodborném
pouZivani nebezpeény.
Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, zvifata,
elektrickou vystroj pod napétim ani na
zafizeni samotné.

B Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za ucelem
ocisténi odévu ¢&i obuvi.

B Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici latky
Zivotu nebezpeéné (napf. azbest).

B Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poskozeni resp. prasknuti pfi ostfikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim priznakem
takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. PoSkozené pneumatiky/ventily
pneumatik jsou Zivotu nebezpecné. Pri
Cisténi dodrZujte vzdalenost paprsku vody
nejméné 30 cm!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




B Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napr. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej.
Rozprasena milha je vysoce vznétliva,
vybusna a jedovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpous$tédla, nebot’
mohou poskodit materiél, z néhoz je zafizeni
vyrobeno.

Upozornéni

Sitova zastrcka a spojka prodluzovaciho

vedeni museji byt vodotésné a nesméji lezet

ve vode.

B Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou byt
nebezpecna. Pod Sirym nebem pouZivejte
Jen takova prodluZovaci vedeni, ktera jsou k
tomuto ucelu schvalena a odpovidajicim
zpusobem oznacena a maji dostatecny
prufez. 1-10m: 1,5mm? 10-30 m: 2,5
mm?

B Prodluzovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.

B Kuvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dilezita pro bezpeénost prace s
¢isticem. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené autorizovanym distributorem.

B Toto zarizeni neni uréeno k tomu, aby ho
pouZzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi.
S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navodem
k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajisténo,
Ze si se zafizenim nebudou hréat.

B UzZivatel smi pristroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pristroj vyroben. PFi
praci s pfistrojem je uzivatel povinen dbat
mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pfistroje.

B Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji ochranny
odév.

B Za ucelem ochrany pred odstrfikujici vodou &i
necistotami noste pfri praci s cisticem
ochranny odév a ochranné bryle.

"R

Pozor

B Zafizeni neprovozujte pfi teplotach
nedosahujicich 0 °C.

B Pri ¢isténi lakovanych povrchovych ploch
dodrzujte vzdalenost paprsku vysokého

tlaku vody od plochy min. 30 cm, abyste
zabranili poskozeni plochy.

B Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li
v provozu.

B Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni
sitového c¢i prodluZzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim ¢i
tahanim za néj trhavym pohybem. Sitové
vedeni chrarite pfed Zarem, olejem a ostrymi
hranami.

B Veskeré casti pfistroje, kterymi je veden el.
proud, musi byt chranény pred stfikajici
vodou.

B Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
pfivodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni
normou IEC 60364 o elektrické instalaci
budov.

B Pristroj zapojujte pouze na stfidavy proud.
Napéti musi byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pristroje.

B 7 bezpecnostnich divod( zésadné
doporucujeme provozovat zafizeni pfes
ochranny spinac proti zbytkovému proudu
(max. 30 mA).

B Cistici préce, pfi kterych vzniké odpadova
voda obsahujici olej (napr. pri ¢isténi motoru
¢i podvozku automobilu), se sméji provadét
vyhradné na mistech k tomu uréenych
(my¢ky), disponujicich odlué¢ovaéem oleje.

B Tento pfistroj byl koncipovan pro pouZziti jen
takovych Cisticich prostredkd, které jsou
dodavany, resp. doporuceny autorizovanym
distributorem. PouZziti jinych Cisticich
prostredku ¢i chemikalii by mohlo mit
negativni vliv na bezpecnost pfistroje.

Bezpecnostni prvky

Pozor

Bezpecénostni mechanismy slouzi na ochranu
uZivatele a nesméji byt ménény &i obchazeny.
Hlavni spinac¢

Vypina¢ na zafizeni zabranuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Nadproudovy ventil s tlakovym spinacem
Pfrepadovy ventil brani pfekroCeni pfipustného
pracovniho tlaku.
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Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne
tlakovy spina¢ ¢erpadlo a vysokotlaky vodni
paprsek se prerusi. Pfitazenim packy se
Cerpadlo opét zapne.

Popis zarizeni

Pfi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda

nechybi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni

poskozen. PFi Skodach zplsobenych dopravou

informujte laskavé Vaseho obchodnika.

Zobrazeni viz strana 2

Hlavni vypina¢ nastavte na "0/OFF" / "I/ON"

Sitové napajeci vedeni se zastrékou

Pfipojka vysokého tlaku

vysokotlaka hadice

Vysokotlaka stfikaci pistole s pojistnou

zapadkou

PFivod vody

Spojovaci element pro pfivod vody

Zasobnik na Cistici prostfedek

9 Saci hadice na distici prostfedek

10 Ulozeni pro stfikaci trubku

11 Ulozeni pro vysokotlakou hadici

12 Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli

13 Prepravni drzadlo

14 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku
(Vario Power)

15 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

16 Rotujici myci kartac

a b wN -~
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Zvlastni prisluSenstvi
Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti

u Vaseho obchodnika s pFistroji KARCHER.
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Pred uvedenim do provozu

ilustrace A - [

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily

volné pfilozené k zafizeni.

ilustrace

=>» Vytahnéte sponu pro vysokotlakou hadici z
rucni stfikaci pistole (napf. malym
Sroubovakem).

=>» Zasuiite vysokotlakou hadici do ruéni
stfikaci pistole.

=> Na sponu zatlacte tak, aby zaskocila.
Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

Privod vody

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jedna se o vhodny

systémovy oddélovac firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovidajici
normé EN 12729 typ BA. Voda, ktera protekla
systémovym délicem, je hodnocena jako nikoliv
pitna.

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou poskodit
vysokotlaké €erpadlo a pfislusenstvi. Na
ochranu pfed nimi se doporucuje pouzivat vodni
filtr KARCHER (zvlastni pFislusenstvi, obj. gislo
4.730-059).



Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokyn( pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuZzenou tkaninou
(neni soucasti dodavky) vybavenou
obvyklou spojkou. (Prumér alespon 1/2
palce popf. 13 mm; délka alespor 7,5 m).

= Spojku, kteréa je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.

=>» Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pfipojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je diky saci hadici

KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni

prisluSenstvi obj. €. 4.440-238) vhodny k

nasavani povrchové vody napf. z kadi na

destovou vodu nebo tini apod. (ohledné max.

saci vySky viz technicka data).

=>» Saci hadici KARCHER se zpétnym ventilem
napliite vodou, nasroubujte na vodni
pfipojku a zavéste do kadé na destovou
vodu.

= Vysokotlakou hadici odmontuijte od
vysokotlaké pfipojky zafizeni.

=> Zafizeni zapnéte ,I/ON“ a nechte ho béZet,
dokud z vysokotlaké pfipojky nezacne
vystupovat voda bez bublin.

=> Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Uvedeni do provozu

Pozor

Nikdy neuvadéjte vysokotlaky Cisti¢ do provozu,

kdyZ je vodovodni kohoutek uzavren, protoZe

chod nasucho vede k poSkozeni vysokotlakého

Cerpadla.

=> Vysokotlakou hadici propojte s vysokotlakou
pfipojkou zafizeni.

=>» Stiikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli a
otocenim o 90° ji zajistéte.

=> Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

=> Zapnéte hlavni vypinag& ,I/ON*.

Provoz

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychéazejici z vysokotlaké trysky,
plsobi na strikaci pistoli reaktivni silou.
Zaujmeéte bezpecny postoj a pevné drzte rucni
stfikaci pistoli a stfikaci trubku.

=> Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

=>» Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak zlistava v
systému zachovan.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku

(Vario Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nastavit

stupriovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stiikaci pistoli.

=>» Nastavte ocelovou trubku do pozadované
polohy.

Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
Pro tézka znecisténi.

Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
Myci kartac

Hodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.

Prace s Cisticim prostiedkem

PFi realizaci chystané Cistici Ulohy pouzivejte

vyhradné Cistici a oSetfovaci prostfedky firmy

KARCHER, nebot byly vyvinuty specialné k

pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti jinych

¢isticich a oSetfovacich prostfedk( maze vést k

rychlému opotfebeni a zaniku zaruénich naroka.

Dejte si poradit ve specializovaném obchodé

nebo si vyzadejte informace pfimo u firmy

KARCHER.

=>» Naplrite zasobnik na Gistici prostfedek
roztokem Cisticiho prostfedku (fidte se
pokyny k davkovani na nadobé s Cisticim
prostfedkem).

=>» Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku
(Vario Power).

=>» Stikaci trubku natocte do polohy ,Mix".
Upozornéni: Timto zpusobem se roztok
¢isticiho prostfedku za provozu pfimichava k
vodnimu paprsku.

Doporucéovana metoda ¢isténi

=> (Cistici prostfedek tsporné nastfikejte na
suchy povrch a nechte pusobit (ne vSak
zaschnout).

=>» Uvolné&nou necistotu oplachnéte paprskem
vysokého tlaku.
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Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zaijistéte packu stfikaci pistole.

P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5
minut) pfistroj jesté vypnéte vypinacem ,0/
OFF*.

= Ruéni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni pro
ruéni stfikaci pistoli.

vy

Ukonceni provozu

Pozor
Kdyz v systému neni tlak, oddélte vysokotlakou

hadici jen od ruéni stfikaci pistole nebo zafrizeni.

=>» Po praci s Gisticimi prostfedky zavéste saci
hadici do nadoby s ¢istou vodou, zapnéte
zafizeni na cca 1 minutu s odmontovanou
stfikaci trubkou a proplachnéte je docista.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zaviete vodovodni kohoutek.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za u¢elem
odstranéni zbylého tlaku ze systému.
Zajistéte packu stfikaci pistole.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Rucni stfikaci pistoli zasufte do uloZeni pro
ruéni stfikaci pistoli.

Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou hadici
a prislusenstvi ulozte na zafizeni.

L2 K R
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Osetrovani a udrzba

A Pozor!

NezZ zacnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zarizeni vypnéte a vytahnéte zastréku
ze sité.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Ukladani

PFed uskladnénim na delSi dobu, napf. na zimu:

= Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené vysokotlaké
hadice a bez pfipojeného pfivodu vody (na
max. 1 minutu) a poc¢kejte, dokud z
vysokotlakého pfipoje nepfestane vytékat
voda. Zafizeni vypnéte.

= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.

=> Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafrizeni a prislusenstvi chrarite prfed mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze zbytku

vypusténa voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi

znici. Jak pfedchazet Skodam

=> Zafizeni s Upinym pfislusenstvim ukladejte
na misto chranéné pfed mrazem.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
firmy KARCHER. Pfehled nahradnich dilt
najdete na konci tohoto provozniho navodu.



Pomoc pii poruchach

Drobné poruchy muzete odstranit sami s pomoci

nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zakaznicky servis.

A\ Pozor!

NeZ zacnete provadét jakoukoliv péci nebo

udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte zastréku

ze sité.

Veskeré opravariské prace na elektrickych

Gastech pristroje smi provadét pouze

autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi s napétim
zdroje elektrického proudu.

=>» Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

=>» Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.

=>» Zafizeni odvzdudnéte: Zafizeni zapnéte bez
pfipojené vysokotlaké hadice a Cekejte,
dokud z vysokotlaké pfipojky nezacne
vystupovat voda bez bublin. Zafizeni
vypnéte a znovu pfipojte vysokotlakou
hadici.

Zkontrolujte pfivod vody.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

>
>

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pricina: Pokles napéti v disledku slabé

rozvodné sité nebo pri pouZiti prodluzovaciho

kabelu.

=> Pii zapinani nejprve piitahnéte packu ruéni
stfikaci pistole a teprve poté prepnéte
vypina¢ zafizeni na "I/ON".

Silné kolisani tlaku

= Vygistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite
jehlou negistoty z otvoru trysky a zpfedu ji
proplachnéte vodou.

=>» Zkontrolujte mnozstvi privadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. PFi znacné netésnosti je tfeba
feSenim povéfit autorizovany zakaznicky
servis.

Cistici prostiedek neni nasavan

=>» Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku
(Vario Power).
Sttikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostredku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.
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Technické parametry Prohlaseni o konformité

Pfivod el. proudu

Napéti 230V
1-50 Hz

Pfikon 1,7 kW
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Ochranna tfida |
Stupen kryti IP X5
Pfivod vody

Teplota pfivodu (max.) 40 °C
Privadéné mnozstvi (min.) 10 I/min
Pfivodni tlak (max.) 1,2 MPa

Max. saci vySka 0,5m
Vykonnostni parametry

Pracovni tlak 11 MPa
Max. pfipustny tlak 12 MPa
Cerpané mnozZstvi vody 6,3 I/min
Mnozstvi naplnéného disticiho 0,3 I/min
prostfedku

Sila zpétného narazu 15N
vysokotlaké pistole

Hodnota vibrace ruka-paze (ISO 0,8 m/s?
5349)

Hladina akustického tlaku L, 73 dB(A)
(EN60704-1)

Hladina akustického tlaku Ly 88 dB(A)
(2000/14/ES)

Rozméry

Délka 372 mm
Sitka 355 mm
Vyska 902 mm
Hmotnost 15 kg

Technické zmény vyhrazeny.
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Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pfisluSnym zasadnim pozadavkim o
bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i
jakychkoli na stroji provedenych zménach, které
nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva toto
prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.636-xxx

Pfislusné smérnice ES:

98/37/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Pouzity postup posuzovani shody:
Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou:
Garantovanou:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci

jednatelstvi
W Gesec

\

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase naprave
|__| preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Splosna navodila

Stopnje nevarnosti

A Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

N Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do
tezkih telesnih poskodb ali smirti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lahkih poskodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte izklju€no za

privatno gospodinjstvo:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotlaénim vodnim curkom (po potrebi z
dodatkom cistilnega sredstva).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in €istilnimi
sredstvi, ki jih je dovolil KARCHER.
Upostevaijte napotke, ki so prilozeni Cistilnim
sredstvom.

Varstvo okolja

vy Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v ponovno
predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
= Predelavo. Zato stare naprave zavrzite s
pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih
dolo¢a nase prodajno predstavnistvo. Morebitne
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali
proizvodnih napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije,
se z originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

A\ Nevarnost
OmreZnega vtic¢a in vti¢nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Naprave ne vklapljajte, ¢e so poSkodovani
omreZzni priklju¢ni vodnik ali drugi pomembni
deli naprave, npr. visokotlacna gibka cev,
ro¢na brizgalna pistola ali varnostne
priprave.

B Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreZznem priklju¢nem vodniku z omreZnim
vticem obstajajo poSkodbe. Poskodovan
omreZzni prikljuéni vodnik naj pooblasceni
uporabniski servis/elektro strokovnjak
nemudoma zamenja.

B Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poskodbe.
Poskodovano visokotlacno gibko cev takoj
zamenijajte.

B Prepovedano je obratovanje v podrodjih, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.

B Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

B Visokotlacni curek je lahko ob
nestrokovni uporabi nevaren.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno
elektricno opremo ali na samo napravo.

B Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili oblacila ali
obutev.

B S paro ne $kropite predmetov, ki vsebujejo
zdravstveno Skodljive snovi (npr. azbest).

B Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se lahko
z visokotlacnim curkom po$kodujejo in
pocijo. Prvi znak tega je sprememba barve
pnevmatike. PoSkodovanje avtomobilske
pnevmatike/ventili pnevmatik so smrtno
nevarni. Pri ¢iS$¢enju ohranite najmanj$o
oddaljenost curka od 30 cm!

B Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcenih Kislin in topil! Sem spadajo
npr. bencin, razredCila ali kurilno olje.
Razprseno sredstvo je visoko vnetljivo,
eksplozivno in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcenih kislin in topil, ker le-
ti unicujejo materiale, uporabljene na
napravi.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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N Opozorilo

B Omrezni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljsevalnega kabla morata biti vodotesna
in ne smeta leZati v vodi.

B Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljsevalne kable z zadostnim prerezom
vodnikov: 1-10m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5
mm?

B Podaljsevalni kabel vedno do konca odvijte z
bobna za navijanje kabla.

B Visokotlacne gibke cevi, armature in vezave
So pomembne za varnost stroja. Uporabljajte
le visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave, Ki jih je priporocil proizvajalec.

B Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z
omejenimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali
du$evnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mladoletne
ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

B Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z
njegovim namenom. Mora upoStevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti na
osebe v okolici.

B Naprave ne uporabljajte, ¢e se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, ¢e
slednje nosijo za$¢itna oblacila.

B Za za$cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno zasc¢itno obleko
in za$¢itne ocale.

Pozor

B Naprave ne uporabljajte pri temperaturah
pod 0 °C.

B Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da se
izognete poskodbam.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne puscajte
brez nadzora.

B Pazite na to, da se omrezni ali podaljSevalni
kabel s prevoZenjem, stiskanjem, vleCenjem
ali podobnim ne uniéi ali poSkoduje.
OmreZne kable za$¢itite pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi.

B Vsideli pod napetostjo v delovnem obmocju
morajo biti zaS¢iteni pred vodnim curkom.

B Stroj se sme prikljucevati samo na elektricni
prikljucek, ki ga je elektroinstalater izvedel v
skladu z IEC 60364.
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B Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko ploScico
stroja.

B /z varnostnih razlogov na¢eloma
priporo¢amo, da napravo prikljucite preko
zascCitnega tokovnega stikala (max. 30 mA).

W Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati samo v
pralnicah z odvodom za olje.

B Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, Ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost
stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito uporabnika
in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje
naprave.

Zapah rocne brizgalne pistole

Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecujejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na ro&ni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi €rpalko, visokotlaéni curek
se ustavi. Ce rogico povledete, se ¢rpalka
ponovno vklopi.



Opis naprave

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa

manjka pribor oz. ali obstajajo poskodbe. V

primeru transportnih poskodb obvestite svojega

prodajalca.

Oglejte si slike na strani 2

1 Stikalo naprave ,0/OFF* / ,I/ON*

Omrezni priklju€ni vodnik z omreznim vti¢em

Visokotlacni prikljucek

Visokotlacna cev

Roc¢na brizgalna pistola z varnostno

zaskocko

6 Vodni prikljuéek

7  Spojni del za priklju¢ek za vodo

8 Rezervoar za Cistilno sredstvo

9 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo

10 Shranjevalo za brizgalno cev

11 Shranjevalo za visokotlacno gibko cev

12 Shranjevalo za ro€no brizgalno pistolo

13 Transportni ro¢aj

14 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

15 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

16 Rotacijska krtaca za pranje

a b wN

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe
va$ega stroja. Podrobnej$e informacije o tem
boste prejeli pri vasem prodajalcu KARCHER.

Pred zagonom

Slika X - [

Pred zagonom montirajte napravi prosto

prilozene dele.

Slika

=>» Sponke za visokotlaéno cev izvlecite iz
ro¢ne brizgalne pistole (npr. z majhnim
izvijaCem).

=>» Vtaknite visokotlano gibko cev v ro¢no
brizgalno pistolo.

=>» Pritisnite sponko, dokler se ne zaskogi.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotola¢no cev.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat

ne sme nikoli delovati brez lo¢ilnika

sistemov na omreZju za pitno vodo.

Uporabiti je potrebno ustrezen locCilnik
sistemov podjetia KARCHER ali alternativni
locilnik sistemov v skladu z EN 12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, je
klasificirana kot nepitna.

Opozorilo: NegistoCe v vodi lahko poskodujejo
visokotlaéno &rpalko in pribor. Za zas¢ito se
priporo&a uporaba KARCHERjevega vodnega
filtra (poseben pribor, naro¢ §t. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v

tehniénih podatkih.

=>» Uporabljajte s platnom ojagano vodno gibko
cev (ni v obsegu dobave) z obi¢ajnim
priklju¢kom. (premer najmanj 1/2 cole oz. 13
mm; dolzina najmanj 7,5 m).

=>» PriloZen spojni del privijte na vodni priklju¢ek
naprave.

=> Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlagni &istilnik je s KARCHERjevo gibko

sesalno cevjo s protipovratnim filtrom (posebni

pribor, naro¢.st. 4.440-238) primeren za sesanje

povrsinske vode npr. iz sodov za deZevnico ali

ribnikov (za maksimalno visino ¢rpanja glejte

tehni¢ne podatke).

= KARCHERevo gibko sesalno cev s
protipovratnim ventilom napolnite z vodo,
privijte na vodni priklju€ek in obesite v sod za
dezevnico.
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=>» Visokotlaéno cev locite od visokotlaénega
priklju¢ka naprave.

=> Napravo vklopite ,I/ON“ in uporabljajte,
dokler voda na visokotlaénem priklju¢ku ne
izstopa brez mehurckov.

=> Izklopite napravo "0/OFF".

Zagon

Pozor

Visokotlacnega Cistilnika nikoli ne vklapljajte pri
zaprti pipi, ker suhi tek lahko povzroci poSkodbo
visokotlacne crpalke.

Visokotlacno gibko cev spojite z
visokotlacnim priklju¢kom naprave.
Brizgalno cev vtaknite v roéno brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.
Vodno pipo popolnoma odprite.

Omrezni vti¢ vtaknite v vtinico.

Vklopite napravo "I/ON".

L7202 I

Obratovanje

N\ Nevarnost

Zaradi izstopajoCega vodnega curka iz
visokotlacne Sobe deluje na ro¢no brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno stojite,
ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno cev trdno
drZite.

=> Deblokirajte rogico roéne brizgalne pistole.
=> Potegnite rocico, naprava se vklopi.
Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se
naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu
ohrani.

Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obi¢ajne Cistilne naloge. Delovni tlak se lahko
zvezno regulira med "Min" in Max".

=> Spustite rogico ro¢ne brizgalne pistole.

=> Brizgalno cev obrnite na Zeljen poloZaj.

Brizgalna cev s frezalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo.

Ni primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.
Krtac¢a za pranje

Primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

Delo s Cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte
izklju€no Cgistilna in negovalna sredstva podjetja
KARCHER, ker so bila le-ta razvita posebej za
uporabo z VVa$o napravo. Uporaba drugih
¢istilnih in negovalnih sredstev lahko vodi do
hitrejSe obrabe in ugasnitve garancijskih
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zahtevkov. Prosimo, da se pozanimate v

specializirani trgovini ali pa zahtevate informacije

neposredno pri podjetju KARCHER.

=>» Raztopino Cistilnega sredstva napolnite v
rezervoar za Cistilno sredstvo (upostevajte
navedbe doziranja na navoju &istilnega
sredstva).

=> Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka
(Vario Power).

=>» Brizgalno cev obrnite na poloZaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primeSa
vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

=> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi
povrsini in pustite, da u€inkuje (vendar se ne
sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlaénim curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico rocne brizgalne pistole.
Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,0/OFF*.
Ro¢&no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro€no brizgalno pistolo.

v vy

Zakljucek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev loCite od roéne brizgalne
pistole ali naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

=>» Po delu s &istilnim sredstvom obesite gibko
sesalno cev v posodo s Cisto vodo, napravo
vklopite za priblizno 1 minuto z demontirano
brizgalno cevijo in spirajte.

Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "O/OFF".

Zaprite pipo.

Napravo loCite z z oskrbe z vodo.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, da iz
sistema izpustite Se obstojeci tlak.

Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Izvlecite omrezni vtic.

Roéno brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro€no brizgalno pistolo.
Omrezni prikljuéni kabel, visokotlagno gibko
cev in pribor pospravite na napravo.

Vo VY



Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi cCistilnimi in vzdrZzevalnimi deli

izklopite napravo in omrezni vtic¢ izviecite iz

vticnice.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.
Skladiscenje

Pred daljSim skladi§€enjem, npr. pozimi:

=> Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez prikljucene
visokotlacne gibke cevi in brez prikljuéene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po¢akaijte,
dokler iz visokotl¢anega prikljucka ne
izstopa ve€ voda. Izklopite napravo.

=> Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za
Cistilno sredstvo in ga odistite pod teko¢o
vodo.

=> Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s
ploscatimi kleS€ami in ga ocistite pod tekoCo
vodo.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za$¢itite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal uni¢i

napravo in pribor. Za preprecitev Skod.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
boste nasli na koncu tega navodila za uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomocjo
naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni servisni
sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrZevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vti¢ izvilecite iz
vticnice.

Popravila in posege na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblaséena servisna
sluzba.

Naprava ne deluje

=>» Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektricnega
toka.

=>» Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede
poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

=> Prezradite napravo: Napravo vklopite brez
prikljuéene visokotlacne gibke cevi in
pocakajte, dokler voda na visokotlatnem
prikljucku ne izstopa brez mehurckov.
Napravo izklopite in ponovno priklopite
visokotlaéno cev.

Preverite oskrbo z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s
plosc¢atimi kles€ami in ga ogistite pod teko¢o
vodo.

>
>

Naprava se ne zazene, motor brenci

Vzrok: Padec napetosti zaradi Sibkega

elektricnega omreZja ali ob uporabi elektricnega

podaljska.

=>» Ob vklopu najprej povlecite rogico roéne
brizgalne pistole, nato stikalo naprave
postavite na ,I/ON*.

Moc¢na nihanja tlaka

=> Cis&enje visokotlatne $obe: Iz Sobne izvrtine
z iglo odstranite umazanijo in jo od spredaj
splaknite z vodo.

=> Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

=>» Neznatna netesnost naprave je tehni¢no
pogojena. Pri mocnejsi netesnosti se obrnite
na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka
(Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

=> Ocistite filter na gibki sesalni cevi za Gistilno
sredstvo.

=> Preverite gibko sesalno cev za &istilno
sredstvo glede pregibov.
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Elektricni priklju¢ek

Napetost 230 V
1-50 Hz

Priklju¢na mo¢ 1,7 kW
Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Razred zasc¢ite |
Stopnja zascite IP X5
Vodni priklju¢ek

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Max. sesalna visina 0,5m
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 12 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 6,3 I/min
Crpalna koli¢ina, gistilno sredstvo 0,3 I/min
Povratna sila ro€ne brizgalne 15N
pistole

Vrednost vibracij rok (ISO 5349) 0,8 m/s?
Izmerjen nivo hrupa Lpa 73 dB(A)
(EN60704-1)

Nivo hrupa ob obremenitvi Ly 88 dB(A)
(2000/14/EG)

Mere

Dolzina 372 mm
Sirina 355 mm
Visina 902 mm
Teza 15 kg

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj
zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam
EU-standardov. Ta izjava izgubi svojo
veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni brez
nasega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec
Tip: 1.636-xxx

Zadevne ES-direktive:
98/37/ES

2006/95/ES
2004/108/ES
2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Postopek ocenjevanja skladnosti:

Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 86 dB(A)
Zajaméeno: 88 dB(A)

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom
vodstva podjetja.

oes— W/ @sfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

ALFRED KARCHER GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem
|__| urzadzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowaé

wedtug jej wskazan i zachowac jg do

poézniejszego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Instrukcje ogodlne

Stopnie zagrozenia

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczernistwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

I\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogaca
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogacg
prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub szk6d
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace
przeznaczone jest wytacznie do zastosowania w
gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkoéw, narzedzi, fasad, taraséw,
narzedzi ogrodowych itp. za pomoca
strumienia wody pod duzym ci$nieniem (w
razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych),

— w potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KARCHER.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek
zatgczonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzucac do zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktére powinny by¢
mmm Oddawane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora urzadzen Karcher.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materialowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie zdowodem
zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

B Nie uruchamiac urzadzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
waznych czesci urzgdzenia, np. przewodu
cisnieniowego, pistoletu natryskowego lub
elementéw zabezpieczajgcych.

B Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewdd zasilajgcy lub wtyczka nie sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego niezwtocznie zlecic
Jjego wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewod ci$nieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

B FEksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach benzynowych)
nalezy przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczeristwa.

B Niewfasciwe uzycie
strumienia wody pod
cisnieniem moze by¢
niebezpieczne. Nie wolno
kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

B Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia nie
kierowac strumienia na siebie ani na inne
osoby.

B Nie czysci¢ strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Strumien wody pod ci$nieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony samochodowe
i doprowadzi¢ do pekniecia opony.
Pierwszym sygnatem takiego
niebezpieczenstwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samochodowe i
wentyle stanowigq zagrozenie dla zycia.
Podczas czyszczenia zachowac odlegto$¢
strumienia minimum 30 cm!

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozciericzonych
kwasow czy rozpuszczalnikow! Zaliczajg sie
do nich np. benzyna, rozpuszczalnik do farb
lub olej grzewczy. Mgta powstajgca podczas
spryskiwania jest fatwo zapalna, wybuchowa
i trujgca. Nie zasysac acetonu,
nierozciericzonych kwasoéw ani
rozpuszczalnikow, poniewaz atakujg one
materialy zastosowane w urzgdzeniu.
Ostrzezenie

Wiyczka i ztgczka uzywanego przedtuzacza
muszg by¢ wodoszczelne i nie mogq lezec¢ w
wodzie.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg byc¢
niebezpieczne. Na wolnym powietrzu nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego celu i
odpowiednio oznaczone przedfuzacze o
wystarczajgcym przekroju. 1 - 10 m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwija¢ z bebna kablowego.

Przewody cis$nieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza majq istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Stosowac tylko
przewody ci$nieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza zalecane przez
producenta.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane
do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych,
sensorycznych wzgl. mentalnych.

Obstuga urzgdzenia przez dzieci lub osoby
nieprzyuczone jest zabroniona.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, Zzeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity
urzgdzeniem.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzgledniac¢ warunki
panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
Znajdujgce sie w poblizu.
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Nie uzywac urzadzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba, ze
Sg one wyposazone w odziez ochronng.

W celu ochrony przed rozpryskujacg sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez ochronng i okulary ochronne.

Uwaga

Nie uzywac urzgdzenia przy temperaturach
ponizej 0 °C.

Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegtos$c
strumienia min. 30 cm, aby unikngc
uszkodzen.

Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.

Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sieciowe
chroni¢ przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

Wszystkie cze$ci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc
zabezpieczone przed tryskajgcg wodg.
Urzgdzenie mozna podigczyc jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg IEC 60364.
Urzgdzenie podtaczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa zaleca sie
uruchamianie urzgdzenia zawsze przy
uzyciu wytgcznika ochronnego pragdowego
(maks. 30 mA).

Czyszczenie, podczas ktérego powstajg
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika lub
podfogi samochodu, dozwolone jest tylko w
myjniach wyposazonych w separator oleju.
Urzgdzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych $rodkéw
czyszczgcych lub chemikalibw moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno
ich modyfikowac ani obchodzié.



Wylacznik gtéwny

Wytacznik zapobiega niepozadanemu wiaczeniu
sie urzgdzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dZzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z przetacznikiem
cisnieniowym

Zawor przeptywowy zapobiega przekroczeniu
dopuszczalnego ci$nienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego
wytgcznik cisnieniowy wytacza pompe i strumien
wody ustaje. Po pociggnieciu za dzwignig
pompa ponownie sie wigcza.

Obstuga

Opis urzadzenia

Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie
wszystkie elementy i czy nic nie jest
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen w transporcie nalezy zwrdci¢ sie do
dystrybutora.

llustracje patrz strona 2

Wytacznik urzadzenia ,,0/OFF* / ,I/ON*
Przewdd zasilajacy z wtyczkg

Przytacze wysokiego cisnienia

Waz wysokocisnieniowy

pistolet natryskowy z zaczepem
zabezpieczajacym

Przytacze wody

Ztaczka do przytgcza wody

Zbiornik $rodka czyszczacego

9 Waz ssacy na $rodek czyszczacy

10 Schowek na lance

11 Schowek na waz wysokocisnieniowy

12 Schowek na pistolet natryskowy

13 Uchwyt transportowy

14 Lanca z regulacjg cisnienia (Vario Power)
15 Lanca z frezem do zanieczyszczen

16 Obrotowa szczotka do mycia

a b WON -
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Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwosci
zastosowania urzgdzenia. Blizszych informacji
na ten temat udzielajg dystrybutorzy urzadzen
KARCHER.

Przed pierwszym uruchomieniem

Rysunek X - [

Przed uruchomieniem zamontowac luzno

dotgczone czes$ci do urzadzenia.

Rysunek I

= Wyjac¢ klamre na waz wysokocisnieniowy z
pistoletu natryskowego (np. za pomoca
matego Srubokreta).

= Wstawi¢ waz wysokocisnieniowy do
pistoletu natryskowego.

= Wecisna¢ klamre az do zatrzasniecia.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia
przez pociagniecie weza
wysokocisnieniowego.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzgdzenie nigdy nie moze byc¢

uzywane bez odigcznika

systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odigcznika systemowego firmy KARCHER albo
odfgcznika systemowego zgodnego z EN 12729,
typ BA. Woda, ktora przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie nadajgca
sie do picia.

Wskazoéwka: Zanieczyszczenia w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowg i
akcesoria. Jako ochrong zaleca sig uzycie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne,
nr katalogowy 4.730-059).
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Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac¢ przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

= Stosowac waz gumowy wzmochniony tkaning,
(nie objety dostawg) ze zwyklym ztgczem.
(Srednica przynajmniej 1/2 cala wzgl.
13 mm; dtugo$¢ przynajmniej 7,5 m).

= Przykreci¢ dotaczong ztaczke do przytacza
wody na urzadzeniu.

= Natozy¢ waz wodny na ztaczke urzadzenia i
podtaczyé doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw
Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie wraz
wezem ssacym KARCHER z zaworem
zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr
katalogowy 4.440-238) do zasysania wody
powierzchniowej np. z beczek na deszczéwke
lub stawow (maks. wysokos¢ zasysania, patrz
dane techniczne).
= Wypehi¢ wodg waz ssacy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykreci¢ do przytacza
wody i zawiesi¢ na zbiorniku wody
deszczowe;j.
= Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy od

przytacza wysokocisnieniowego urzadzenia.

= Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON“ i uzywac go, az
woda zacznie wydobywac sie z przylacza
wysokocisnieniowego bez babelkow.

= Wytaczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.

Uruchamianie

Uwaga

Nigdy nie uzywac urzgdzenia
wysokocisnieniowego z zakreconym Kranem,
poniewaz praca na sucho moze uszkodzic¢
pompe wysokocisnieniowg. Woda zasilajgca ma
odpowiadac jakosci wody pitnej.

= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
przytaczem wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowaé, obracajac o 90°.

Catkowicie otworzy¢ kran.

Witozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.
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Dziatanie

I\ Niebezpieczenstwo

Poprzez strumien wody wytryskujacy z dyszy

wysokocis$nieniowej na pistolet oddziatuje sita

odrzutu. Nalezy zapewnic sobie bezpieczne

ustawienie i mocno trzymac pistolet natryskowy i

lance.

= Odblokowac¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

=>» Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wigcza.

Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwignie,

urzadzenie znowu sie odtacza. Nadcisnienie

pozostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia. Cisnieni
robocze mozna regulowac stopniowo w zakresie
od ,Min“ do ,Max"“.

=>» Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
=>» Obracic lance do zadanego potozenia.

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do
usuniecia.

Nie nadaje sie do pracy ze $rodkami
czyszczacymi.

Szczotka do mycia

Nadaje sie do pracy ze srodkami czyszczgcymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywacé
wytgczenie srodkéw czyszczacych i
pielegnacyjnych firmy KARCHER, poniewaz
zostaty one przeznaczone specjalnie do uzytku z
Panstwa urzgdzeniem. Uzywanie innych
SrodkOw czyszczacych i pielegnacyjnych moze
prowadzi¢ do szybszego zuzycia i wygasnigcia
uprawnien zwigzanych z roszczeniami
gwarancyjnymi. Dalsze informacje dostepne sa
w handlu branzowym albo bezposrednio w firmie
KARCHER.
=>» Napeti¢ zbiornik roztworem $rodka
czyszczacego (zwazac na dane dotyczace
dozowania na opakowaniu $rodka
czyszczacego).
=>» Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia
(Vario Power).
=>» Obraci¢ lance do potozenia ,Mix“.
Wskazoéwka: W ten sposéb miesza sie przy
pracy roztwor srodka czyszczacego ze
strumieniem wody.



Zalecana metoda czyszczenia

=> Cienko spryskaé suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

=>» Sptukaé rozpuszczony brud strumieniem
wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Zablokowac¢ dzwignig pistoletu

natryskowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczaé
urzadzenie ,0/OFF*.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

vV

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recznego
pistoletu natryskowego albo urzgdzenia tylko
wtedy, gdy w systemie nie ma ci$nienia.

=>» Po pracy ze $rodkiem czyszczacym,
zawiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czystg
wodag, wigczy¢ urzadzenie na ok. 1 min. bez
zamontowanej lancy i przeptukaé.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wytaczyé urzadzenie ,0/OFF”.

Zakreci¢ kran.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowego,
aby catkowicie usungg¢ cisnienie z systemu.
Zablokowac dzwignig pistoletu
natryskowego.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilajacego.
Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.
Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz
wysokoci$nieniowy i wyposazenie przy
urzgdzeniu.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzadzenie
wytgczyc¢ i wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
Przechowywanie

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np.

w zimie:

=>» Catkowicie oprozni¢ urzadzenie z wody:
Wigczyé urzadzenie bez podigczonego
weza wysokoci$nieniowego i bez
podtaczonego doptywu wody (maks. 1 min.)
i zaczeka¢, az z przytacza
wysokocisnieniowego juz nie bedzie sie
wydobywa¢ woda. Wytaczy¢ urzadzenie.

=> Zdja¢ filtr z weza ssacego $rodka
czyszczacedo i oczysci¢ go pod biezacg
woda.

= Wyciagnaé¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczysci€ je pod biezaca
woda.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chronic¢ przed mrozem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone

przez mréz, jezeli nie zostang w petni

oproznione z wody. W celu unikniecia szkéd:

= Przechowywac urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu.

Czesci zamienne

Stosowacé wytgcznie oryginalne czesci zamienne
firmy KARCHER. Lista cze$ci zamiennych
znajduje sie na koncu niniejszej instrukgji
obstugi.
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Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usungé samodzielnie,
korzystajac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwréci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie
wytgczyc i wyjacé wtyczke z gniazdka sieciowego.
Do wszelkich napraw i prac na podzespotach
elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na
tabliczce znamionowej odpowiada napieciu
zrodta pradu.

= Skontrolowa¢ przewdd zasilajacy pod katem
uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

=> Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczyé
urzadzenie bez podtaczonego weza
wysokocisnieniowego i zaczekac, az woda
zacznie wydobywac sie z przylacza
wysokocisnieniowego bez babelkow.
Wytaczyé urzadzenie i ponownie podtaczyé
waz wysokocisnieniowy.

Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic¢ je pod biezaca
woda.

>
>

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik warczy

Przyczyna: Spadek napiecia z powodu stabej

sieci elektrycznej albo uzywania kabla

przedtuzeniowego.

=> Przy wiaczaniu najpierw pociagnaé za
dzwignie pistoletu natryskowego, potem
ustawi¢ wytacznik urzadzenia na ,I/ON*.

Silne wahania cisnienia

=>» Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej:
Usuna¢ zanieczyszczenia z otworu dyszy za
pomocg igty i wyptuka¢ wodg od przodu.

=>» Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

=> Niewielka nieszczelnos¢ urzadzenia wynika
z jej konstrukcji. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci zleci¢ naprawe w
autoryzowanym serwisie.
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Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=» Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).
Obroci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

=>» Oczyscié filtr przy wezu ssgcym $rodka
czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢ waz ssacy srodka czyszczacego
czy nie ma zataman.



Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej

Zasilanie elektryczne urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji,

Napiecie 230V konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do
1-50 Hz handlu wersji obowigzujagcym wymogom
Pobér mocy 1.7 kW dyrektyw UE dotyczacym wymagan w zakresie
Bezpiecznik sieciowy (zwioczny) 10A bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
Klasa ochrony I uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
Stopien zabezpieczenia IP X5 powodujg utrate waznosci tego oswiadczenia.
Przytacze wody Produkt: Wysokociénieniowe urzadzenie
Temperatura doprowadzenia 40 °C myjace
(maks.) Typ: 1.636-xxx
llo$¢ doprowadzenia (min.) 10 l/min Obowiazujace dyrektywy WE
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,2 MPa 98/37/WE
Maks. wysokosé ssania 0,5m ggg?‘.ﬁgg’/vst
Wydajnosc 2000/14/WE
Cisnienie robocze 11 MPa .
Maks. dopuszczalne ci$nienie 12 MPa Ef\lsg%%g‘g’are normy zharmonizowane
llo$¢ pobieranej wody 6,3 I/min EN 60335-2-79
llo$¢ pobieranego $rodka 0,3 I/min EN 55014—1: 2006
czyszczgcego EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
Sita odrzutu pistoletu 15N EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
natryskowego EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
Drgania przenoszone przez 0,8 m/s? EN 50366: 2003 + A1: 2006
konczyny gorne (ISO 5349) Zastosqwana metoda oceny zgodnosci
Poziom ciénienia akustycznego 73 dB(A) Zatgoznik V
Lpa (ENGO704-1) Poziom mocy akustycznej dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly 88 dB(A) Zmierzony: 86 dB(A)
(2000/14/WE) Gwarantowany: 88 dB(A)
Wymlla’ry Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.
dtugosé 372 mm
szerokosé 355 mm /{@
wysokosé 902 mm 4/{ s Eant
Masa 15 kg ~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Zmiany techniczne zastrzezone! Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Mult stimate client,

nainte de prima utilizare a
A |._| aparatului dvs. cititi acest manual

original de utilizare, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-l pentru
intrebuintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Observatii generale

Trepte de pericol

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N\ Avertisment

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatamari corporale ugoare sau pagube
materiale.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— lacuratarea masinilor, vehiculelor, utilajelor,
fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit,
etc. cu jet de apa sub presiune (in caz de
nevoie se poate adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de KARCHER.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
E reciclabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm UNUI proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea aparatelor
vechi.

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de distribuitorul nostru din tara
respectiva. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie si
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care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie
sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

A Pericol

B Nu apucati niciodata fisa de alimentare gi
priza avand mainile ude.

B Nu puneti aparatul in functiune dacé este
deteriorat cablul de alimentare de la refea
sau elemente importante ale aparatului,
precum de ex. furtunul de presiune, pistolul
de pulverizare sau dispozitivele de
siguranta.

B Jnainte de fiecare utilizare verificati cablul de
retea si stecherul, s& nu aibd defectiuni.
Cablul de retea deteriorat trebuie inlocuit
neintarziat intr-un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

B Verificati furtunurile de presiune inainte de
fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintarziat pe
cele care prezinta defectiuni.

B Este interzisa functionarea in zone cu pericol
de explozie.

B [ a utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate
corespunzé&toare.

B Jetul sub presiune poate fi
periculos in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insusi.

B Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
insiva sau spre altcineva, pentru a curéta
imbracamintea sau incaltadmintea.

B Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

B Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune si se pot
fisura. Primul semn este o decolorare a
cauciucului. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol viata
persoanelor. La curatare pastrati o distanta
minimé& de cel putin 30 cm !

B Nu se vor aspira niciodata lichide continand
solventi, dizolvanti sau acizi nediluati! In

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




aceasta categorie intra de ex. benzina,
diluantul pentru vopsea, uleiul. Ceata
formaté la stropire este inflamabila,
exploziva gi toxica. Nu folositi acetond, acizi
nediluati si dizolvanti, caci atacd materialele
folosite la aparat.

Avertisment

"R

Stecherul si cuplajul unui prelungitor trebuie
sa fie etange la apa si nu au voie sa se afle
in apa.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzator, cu sectiune suficientd: 1- 10
m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

B Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securitatea
aparatului. Utilizati furtunuri de presiune,
armaturi si cuplaje numai de tipul celor
recomandate de producétor.

B Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre persoane cu capacitati
psihice, senzoriale sau mintale limitate.

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a va
asigura, ca nu se joaca cu aparatul.

B Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul
conform prevederilor. El trebuie s& tind cont
de imprejurérile de la fata locului si, in timpul
lucrului, séa fie atent la persoanele din
preajma.

B Nu folositi aparatul cand in raza de actiune a
acestuia se afla alte persoane, decét daca
acestea poarta echipament de protectie.

B Se vor purta imbracaminte adecvata precum
si ochelari de protectie impotriva stropilor de
apa si murdariei.

Atentie

B Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.

B [ a curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectaté o distan{d miniméa de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.

B Aparatul nu va fi ldsat sé functioneze
nesupravegheat.

B Atentie la cablul de conectare sau la

prelungitor, trebuie sa fie in bunéa stare, nu

indoite, crapate sau uzate, etc. Cablurile de

retea se vor proteja contra céldurii excesive,
uleiurilor, muchiilor ascultite.

B Toate piesele din zona de lucru, si care sunt
strabétute de curentul electric trebuie
protejate de jetul de apa.

B Conectarea aparatului este permisa numai
la o conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de catre un electrician de
specialitate.

B Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatului.

B Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max 30 mA).

B Curdtirila care se obtine apa reziduald cu un
continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si gasiurilor trebuie sa
fie facute numai in locuri special amendjate
cu dispozitive de sepdarare si de inlaturare
uleiului de masina.

B Acest aparat a fost proiectat pentru utilizarea
impreund cu detergenti livrati sau
recomandati de producétor. Utilizarea altor
detergenti sau a chimicalelor poate
prejudicia aparatul.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului gi nu este permisa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

intrerupétorul principal
Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea presiunii
de lucru admise.

Daca méanerul pistolului manual de stropit este
eliberat, intrerupatorul manometric decupleaza
pompa, iar jetul sub presiune se opreste. Daca
se trage de maner, pompa porneste din nou.
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Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul pachetului
Tn privinta existentei tuturor accesoriilor sau a
deteriorarilor. In cazul in care constatati
deteriorari cauzate de un transport
necorespunzator, va rugam sa anuntati imediat
comerciantul dvs.
Pentru imagini vezi pag. 2
Comutatorul aparatului ,,0/OFF“/ ,I/ON*
Cablu de retea cu stecher
Racord de presiune inalta
Furtun de Tnalta presiune
Pistol manual pentru pulverizat cu oprire de
siguranta
Racordul de apa
Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
Rezervorul pentru solutia de curatat
Furtun de aspiratie pentru detergent
0 Spatiu de depozitare pentru lance
1 Spatiu de depozitare pentru furtunul de
presiune
12 Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat
13 Maner pentru transport
14 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
15 Lance cu freza pentru murdarie
16 Perie rotativa pentru spalat

a b wN -~
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Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a
aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti de la
distribuitorul dvs. KARCHER.
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inainte de punerea in functiune
Figura X - L1

Tnainte de punerea in functiune montati piesele

nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Figura I

=> Trageti afara clema pentru furtunul de
presiune din pistolul manual (de ex. folosind
o surubelnita mica).

=> Introduceti furtunul de presiune in pistolul de
pulverizare.

=> impingeti clema spre interior, pana se
fixeaza. Verificati tragand de furtunul de
fnalta presiune, daca imbinarea s-a facut
corect.

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare, aparatul

nu trebuie exploatat niciodata fara un
separator de sistem la refeaua de apd

potabila. Se va utiliza un separator de

sistem adecvat, de la firma KARCHER, sau un
separator de sistem alternativ, conform EN
12729 tip BA.Apa, care curge printr-un separator
de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Observatie:Impuritatile din apa pot afecta
pompa de inalta presiune si accesoriile. Pentru
protectia acestora va recomandam filtrul de apa
KARCHER (accesoriu special, nr. de comanda
4.730-059).



Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a

apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila (nu
este inclus in livrare) cu un cuplaj obisnuit:
(Diametru minim 1/2 toli sau 13 mm; lungime
min. 7,5 m).

=> Se insurubeazé piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata odata
cu furnitura.

=>» Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise
Acest aparat de curatare sub presiune poate fi
folosit cu furtunul de absorbtie KARCHER cu
supapa de refulare (accesoriu special, nr. de
comanda 4.440-238) si este adecvat pentru
aspirarea apei de la suprafata, de ex. din
rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri
(inaltimea maxima de aspirare vezi Datele
tehnice).
=>» Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER cu
supapa de refulare cu apa, ingurubati-l la
racordul de apa si introduceti-l in rezervorul
cu apa de ploaie.
=>» Deconectati furtunul de Tnalta presiune de la
racordul de Tnalta presiune al aparatului.
=> Porniti aparatul "I/ON" si Iasati-l s&
functioneze, pana ce apa iese pe iesirea de
fnalta presiune fara a contine bule de aer.
=> Opriti aparatul ,0/OFF*.

Punerea in functiune

Atentie

Nu actionati niciodata aparatul de curatat cu

robinetul de apé inchis, céaci functionarea uscata

poate duce la deteriorarea pompei de inalta

presiune.

=> Conectati furtunul de Tnalta presiune cu
racordul de Tnalta presiune de la aparat.

=> Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

=> Deschideti robinetul de apa in totalitate.

=> Introduceti stecherul in priza.

=> Porniti aparatul ,I/ON*.

Functionarea

N\ Pericol

Datorita jetului de apé care iese din pistol prin
duza de inalta presiune, la pistol apare o forta de
recul. Asigurati-va o pozitie ferma si strédngeti
bine pistolul si lancea.

=>» Deblocati maneta pistolului de stropit.

=>» Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se
opreste din nou. Presiunea inalta ramane
acumulata in sistem.

Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiunea
de lucru poate fi reglata fara trepte intre ,Min” si
Max”.

=>» Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea n pozitia dorita.

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Nu este adecvat pentru functionare cu solutie de
curatat.

Perie pentru spalat

Este adecvat pentru functionare cu solutie de
curatat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare

exclusiv solutii de curatat si de ingrijire

KARCHER, deoarece acestea au fost dezvoltate

special pentru curatare cu aparatul dvs.

Utilizarea altor solutii de curatat si de ingrijire

poate cauza uzura mai rapida si poate atrage

dupa sine anularea garantiei. Va rugam sa cereti

informatii in magazinele de specialitate sau

direct de la firma KARCHER.

=> Introduceti solutia de curétat in rezervorul
pentru solutia de curatat (tineti cont de
instructiunile de dozare de pe ambalajul
solutiei de curatat).

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario
Power).

=>» Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul
functionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

=>» Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce).
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=> Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta
presiune.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Tn cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se
deconecteaza aparatul de la intrerupator ,0/
OFF*“.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul
de depozitare a pistolului.

vV

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul
manual de stropit sau de la aparat numai atunci,
cénd sistemul de afla in stare depresurizata.

=> Dupa functionarea cu solutie de curatat se
introduce furtunul de detergent intr-un
rezervor cu apa curata, se conecteaza
aparatul cam 1 minut, cu lancea demontata,
si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,,0/OFF*.

Tnchideti robinetul de apa.

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.

Blocati maneta pistolului de stropit.
Scoateti stecherul din priza.

Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul
de depozitare a pistolului.

Depozitati cablul de retea, furtunul de Tnalta
presiune si accesoriile pe aparat.

L2 K e R
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ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere
decuplati aparatul si scoateti fisa cablului de
alimentare din priza.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Depozitarea

nainte de depozitarea pe perioade indelungate,

de ex. iarna:

=> Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune si
racordul la sursa de alimentare cu apa
deconectati (max. 1 minut) si asteptati pana
cand nu mai iese apa din racordul de
presiune inalta. Opriti aparatul.

=> Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.

=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul
de apa si se spala sub jet de apa.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de inghet

daca nu sunt golite complet de apa. Pentru a

evita deteriorarea:

=>» Aparatul si toate accesoriile trebuie
depozitate intr-o incapere ferita de inghet.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.



Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs.
apeland la ajutorul urmatoarei prezentari de
ansamblu.

Tn caz de neclarit&ti va rugdm sa va adresati
serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere
decuplati aparatul si scoateti fisa cablului de
alimentare din priza.

Efectuarea lucraérilor de reparatii precum si a
celor la ansamblurile electrice este permisa
numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati daca tensiunea indicata pe placuta
de tip coincide cu tensiunea sursei de
alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul la lance.

=> Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de inalta presiune
deconectat "I/ON" si I&sati-l sa functioneze,
pana ce apa iese pe iesirea de nalta
presiune fara a contine bule de aer. Opriti
aparatul si racordati furtunul de inalta
presiune.

=> Verificati alimentarea cu apa.

=> Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul
de apa si se spala sub jet de apa.

Aparatul nu porneste, motorul scoate zgomot

Cauza: Cadere de tensiune din cauza retelei

slabe de curent sau in cazul utilizarii unui

prelungitor.

=> La pornire trageti mai intai maneta pistolului
de pulverizare si reglati apoi comutatorul pe
"I/ON".

Oscilatii puternice de presiune

=> Curéatati duza de inalta presiune: indepartati
cu un ac murdaria din gaura duzei si apoi
clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etansg

=> O mica neetanseitate a aparatului este
conditionatd de motive tehnice. In caz de
neetangeitate mare, adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario
Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutjei
de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia
de curatat sa nu fie indoit.
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Date tehnice Declaratie CE

Alimentarea cu curent
Tensiune

1-50 Hz

Puterea absorbita

Siguranta pentru retea
(temporizata)

Clasa de protectie

Grad de protectie

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.)
Debitul de circulare (min.)
Presiunea de circulare (max.)
Tnaltimea maxima de absorbtie
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru

Presiunea maxima admiséa
Debit, apa

Debit, agent de curatare
Reculul pistolului de pulverizat
Valoarea vibratiei mana-brat
(1SO 5349)

Nivelul presiunii sonore L,a
(EN60704-1)

Nivelul puterii sonore Ly (2000/
14/EG)

Dimensiunile

Lungime

Latime

Tnaltime

Masa

230V

1,7 kKW
10 A

|
IP X5

40 °C
10 I/min
1,2 MPa
0,5m

11 MPa
12 MPa
6,3 I/min
0,3 I/min
15N

0,8 m/s?

73 dB(A)

88 dB(A)
372 mm
355 mm

902 mm
15 kg

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari

tehnice !
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Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta Tn exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care
se bazeaz4, in varianta comercializata de noi. in
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.636-xxx

Directive EG respectate:
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 86 dB(A)
garantat: 88 dB(A)

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

2 Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakaznik,

A Pred prvym pouzitim vasho
zariadenia si precitajte tento

originalny navod na prevadzku, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho maijitela zariadenia.

Vseobecné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve,
ktoré spbsobi vazne zranenia alebo smrt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest' k
vaznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo vecnym
Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy ¢isti¢ pouzivajte vyhradne

na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného naradia
atd’. spolu s vysokotlakovym pradom vody (v
pripade potreby s pridanim Cistiacich
prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a
Cistiacimi prostriedkami schvalenymi
spoloénostou KARCHER. Respektujte
pokyny prilozené k Cistiacim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

Oy Obalové materialy su recyklovatelné.

Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
ﬁ recyklovatelné latky, ktoré by sa mali opat'
mmm ZUZitkovat'. Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne odpadovych
surovin.

Zaruka
V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej
distribu¢nej organizacie. Pripadné poruchy
spotrebi¢a odstranime poc¢as zaru€nej lehoty
bezplatne, ak su ich pri€¢inou chyby materialu

alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpecénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

B Zariadenie nepouZivajte, ak ma poskodené
privodné sietové vedenie alebo iné délezité
diely, napr. vysokotlakovu hadicu, striekaciu
pistol alebo bezpecnostné prvky.

B Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i nie je
poSkodeny privodny kabel alebo sietova
zastréka. PoSkodeny privodny kabel dajte
bezodkladne vymenit autorizovanej
servisnej sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci
vysokotlakova hadica nie je poskodena.
Poskodent vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

B Pouzivanie v priestoroch so zvysenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakézané.

B Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat' prislusné bezpecnostné
predpisy.

B Vysokotlakovy prid méze byt
pri neodbornom pouZzivani
nebezpecény. Prud sa nesmie
nasmerovat’ na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

B Pri gisteni odevu alebo obuvi nesmie byt
vysokotlakovy prud nasmerovany na inych
ani na seba.

B Neostrekujte Ziadne predmety obsahujuce
latky Skodlivé pre zdravie (napr. azbest).

B Pneumatiky automobilu a ventily pneumatik
moéZe vysokotlakovy prud poskodit' a mézu
prasknut. Prvym priznakom poskodenia je
zmena sfarbenia pneumatiky. PoSkodené
pneumatiky automobilu a ventily su Zivotne
nebezpecéné. Pri ¢isteni prudom vody
dodrziavajte odstup najmenej 30 cm!

B Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci
olej. RozpraSovana hmla je vysoko horlava,
vybusna a jedovata. Je zakazané pouZitie
acetonu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoZe napadaju materialy
pouZité v zariadeni.

Pozor

Sietova zastrcka a spojka predlZzovacieho
kabla musia byt vodotesné a nesmu leZat' vo
vode.

B Nevhodné predizovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. Vo vonkajsom prostredi
pouZivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlZovacie kable s dostatocnym
prierezom vodi¢a: 1- 10 m: 1,5 mm?; 10 - 30
m: 2,6 mm?

B PredlZzovaci kabel vzdy odvirite z kablového
bubna cely.

B Vysokotlakové hadice, armattry a spojky
maju velky vyznam z hladiska bezpecénosti
zariadenia. PouZivajte vyhradne
vysokotlakové hadice, armatury a spojky
odportucané vyrobcom.

B Toto zariadenie nie je urcené na to, aby ho
pouZivali osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani osoby
neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

B Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v
sulade s jeho uréenim. Je povinny prihliadat
na miestne podmienky a pri praci so
zariadenim davat pozor aj na osoby vo
svojom okoli.

B Zariadenie nepouzivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachéadzaju iné osoby s vynimkou
0s6b, ktoré maji oble¢eny ochranny odev.

B Na ochranu pred odstrekujucou vodou alebo

necistotami noste vhodny ochranny odev a

ochranné okuliare.

"D

Pozor

B Zariadenie neprevadzkujte pri teplotach pod
0 °C.

B Pricistenilakovanych povrchov dodrziavajte
vzdialenost najmenej 30 cm, aby ste vylucili
poskodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechéavat bez
dozoru, ak je v ¢innosti.
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B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZzovaci
kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
neposkodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B Vsetky diely pod napétim v pracovnej zéne
musia byt chranené pred prudom vody.

B Zariadenie méZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhotovena
elektroinstalatérom podla poziadaviek
normy IEC 60364.

B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud.
Napétie musi zodpovedat’ (dajom na
typovom Stitku zariadenia.

B Z bezpecénostnych dévodov v zasade
odporuéame, aby sa zariadenie
prevadzkovalo s pomocou ochranného
spinaca poruchového pradu (max. 30 mA).

B Cistiace préace, pri ktorych vznikaji
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozKu, sa
mdZu vykonavat' vyhradne na umyvacich
miestach s odlu¢ovacom oleja.

B Toto zariadenie bolo skon$truované na
pouZzitie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporucanych vyrobcov. PouZitie
inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méZe zhorsit bezpecnost’
zariadenia.

Bezpecénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu
pouzivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z ¢innosti.
Vypinac pristroja

Vypina¢ zariadenia zabrafiuje nezavislej
prevadzke zariadenia.

Zasitenie rucénej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej
pistole a zabranuje neimyselnému spusteniu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom
Prepustaci ventil zabrani prekro¢eniu
pripustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ruénej striekacej pistole sa
vypne tlakovy spina¢ erpadla, ktory zastavi
vysokotlakovy prud vody. Po potiahnuti packy sa
znova zapne Cerpadlo.



Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu
nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je
poskodeny. Akékolvek poSkodenia pocas
prepravy laskavo oznamte predajcovi.
llustrdcie — pozri na strane 2

1 Vypina€ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*
Pripojka siete so sietovou zastrékou
Vysokotlakova pripojka

Vysokotlakova hadica

Ruéna striekacia pistol s bezpe¢nostnou
zapadkou

6 Vodovodna pripojka

7 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
8 Nadrz Cistiaceho prostriedku

9 Sacia hadica &istiaceho prostriedku

10 Ulozenie trysky

11 Ulozenie vysokotlakovej hadice

12 Ulozenie ru¢ne;j striekacej pistole

13 Prenosny drziak

14 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
15 Prudnica s frézou na necistoty

16 Rotujuca umyvacia kefa

a b wN

Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znatky KARCHER.

Pred uvedenim do prevadzky

Obrazok A -

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

namontujte dielce volne prilozené k zariadeniu.

Obrazok

=> Zruénej striekacej pistole vytiahnite sponu
vysokotlakovej hadice (napr. s malym
skrutkovacom).

=> Vysokotlakovu hadicu zasurite do ruénej
striekacej pistole.

=>» Sponu zatlacte, az kym nezapadne na svoje
miesto. Potiahnutim za vysokotlakovu
hadicu skontrolujte bezpe€né spojenie.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa nesmie

zariadenie prevadzkovat'v sieti pitnej

vody bez systémového oddelovacieho
zariadenia. Je nutné pouZit systémové
oddelovacie zariadenie firmy KARCHER alebo
alternativne podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora
preteka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Upozornenie: Necistoty vo vode mdZu poskodit
vysokotlakové ¢erpadlo a prisluSenstvo. Na
ochranu sa odporuc¢a pouzitie vodného filtra
spolo¢nosti KARCHER (8pecialne prislusenstvo,
objednavacie ¢islo 4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

Re3Spektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom

Stitku a v technickych udajoch.

= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuzenu
tkaninou (nie je su¢astou dodavky) so
spojkou, ktora sa bezne predava. (Priemer
minimalne 1/2 palca resp. 13 mm; dizka
minimalne 7,5 m).

=>» Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.

=>» Hadicu na vodu nasuiite na spojovaci diel
zariadenia a pripojte k vodovodnému
kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu
so sacou hadicou spoloénosti KARCHER so
spatnym ventilom ($pecialne prislusenstvo,
objednavacie &islo 4.440-238) vhodné na
odsavanie povrchovej vody napr. z nadrzi na
dazdovu vodu alebo rybnikov (maximalnu
nasavaciu vysku najdete v technickych udajoch).
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=>» Vyséavaciu hadicu KARCHER so spatnym
ventilom naplfite vodou, naskrutkujte
vodovodnu pripojku a zaveste do nadrze na
dazdovu vodu.

= Vysokotlakovu hadicu odpojte od
vysokotlakovej pripojky zariadenia.

=>» Zapnite zariadenie ,I/ON“ a prevadzkuijte ho,
kym voda nevystupuje na vysokotlakovej
pripojke bez bubliniek.

=>» Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Uvedenie do prevadzky

Pozor

Vysokotlakové Cistiace zariadenie neuvadzajte

do prevadzKy so zatvorenym vodovodnym

kohutom, pretoZe chod na sucho vedie k

poSkodeniu vysokotlakového cerpadia.

=> Vysokotlakovu hadicu spojte s
vysokotlakovou pripojkou zariadenia.

=>» Na ruénu striekaciu pistol nasadte

poZadovanu trysku a upevnite oto€enim o

90°.

Uplne otvorte vodovodny kohtit.

Zasurite sietovu zastrcku do zasuvky.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

vy

Prevadzka

VAN Nebezpecenstvo

V désledku vychadzajuceho prudu vody cez
vysokotlakovu trysku ruénej striekacej pistole
pdsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a
pevne drzte ruénu striekaciu pistol’ s tryskou.
=>» Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.

=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,
zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v
systéme zachovany.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny tlak sa
da plynule nastavovat medzi ,Min“ a ,Max".

=>» Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

= Trysku oto¢te do pozadovanej polohy.

Tryska s frézou na necistoty
Pri silnom znedcisteni.

Nie je vhodné na pracu s Cistiacim prostriedkom.

Umyvacia kefa
Vhodna na pracu s Cistiacim prostriedkom.

Prace s Cistiacim prostriedkom
Na prislusné Cistenie pouzivajte vyluéne Cistiaci
a osetrovaci prostriedok firmy KARCHER, kedze
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tento bol Specialny vyvinuty na pouzivanie s

vasim pristrojom.Pouzivanie inych &istiacich a

oSetrovacich prostriedkov méze spdsobit

rychlejSie opotrebovanie a zrusenie naroku na

zaruku. Informujte sa prosim v odbornej predajni

alebo ziadajte informacie priamo u firmy

KARCHER.

=>» Nadrz &istiaceho prostriedku naplrite
roztokom Cistiaceho prostriedku (dodrzte
udaj o davkovani uvedeny na nadobe
Cistiaceho prostriedku).

=>» Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).

=> Trysku otoéte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostriedku do
prudu vody.

Odporucany sposob cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

=>» Rozpustenu nedistotu odstrarite pradom
vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.
Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

Pri dlhSich prestavkach pri praci (viac ako 5
minut) vypnite zariadenie vypinacom ,0/
OFF*.

=> Ruénu striekaciu pistol zasurite do tloZného
priestoru, ktory je pre fiu vyhradeny.

vy

Ukongéenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpaojte len od ru¢nej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je v
systéeme Ziadny tlak.

= Po ukon&eni prace s Gistiacim prostriedkom
saciu hadicu na Cistiaci prostriedok zaveste
do nadrze s Cistou vodou, zapnite zariadenie
pribl. na 1 mindtu s demontovanou tryskou a
preplachnite ho.

Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a tym
spustite este existujuci tlak v systéme.
Uzavrite paku ruénej striekacej pistole.
Vytiahnite sietovu zastréku.
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= Ruénd striekaciu pistol zasurite do tulozného
priestoru, ktory je pre fiu vyhradeny.

=> Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovi hadicu
a prislusenstvo do zariadenia.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym o$etrenim a udrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastrcku.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
Uskladnenie

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime:

= Zo zariadenia vypustite v§etku vodu: Zapnite
zariadenie bez pripojenej vysokotlakovej
hadice a vodovodne;j pripojky (max. 1 min.) a
pockajte, kym uz z vysokotlakovej pripojky
nebude vytekat Ziadna voda. Zariadenie
vypnite.

=> Vytiahnite filter zo sacej hadice na &istiaci
prostriedok a umyte ho pod te¢icou vodou.

=>» Plochymi kliestami vytiahnite sitko z
vodovodnej pripojky a umyte ho pod tecicou
vodou.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo chrarite pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mrazom, ak

nie su uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo

vzniku Skéd.

=>» Zariadenie s kompletnym prislusenstvom
uschovajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne ndhradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
najdete na konci tohto prevadzkového navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehladu mozno lahko
odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym o$etrenim a udrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastrcku.

Opravy a prace na elektrickych konstrukcnych
dielcoch méze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluzba.

Spotrebi¢ sa nezapina

=> Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
vyrobnom §titku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

=>» Skontrolujte, &i nie je kabel elektrickej siete
poskodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

=> Skontrolujte nastavenie trysky.

=» Zariadenie odvzdusnite: Zapnite zariadenie
bez vysokotlakovej hadice a pockajte, kym
voda nevystupuje na vysokotlakovej
pripojke bez bubliniek. Vypnite zariadenie a
opat pripojte vysokotlakovu hadicu.
Skontrolujte vodovodnu pripojku.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z
vodovodnej pripojky a umyte ho pod te¢tcou
vodou.

>
>

Zariadenie nebezi, motor zavija.

Pri¢ina: Pokles napétia z dévodu slabej siete

alebo pri pouZziti predlZzovacieho kabla.

=>» Pri zapnuti najprv potiahnite paku ru¢nej
striekacej pistole, potom vypinac zariadenia
prepnite do polohy ,I/ON*.

Silné vykyvy tlaku

=> Vygistite vysokotlakovt dyzu: lhlou
odstrarite nedistoty z vitania dyzy a
vyplachnite vodou smerom dopredu.

=>» Skontrolujte pritekajice mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix"“.

=> Vydistite filter na nasavacej hadici gistiaceho
prostriedku.

=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku, ¢i nie je zlomena.
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Technické udaje Vyhlasenie CE

Siet'ové napajanie

Napatie

1-50 Hz

Pripojovaci vykon

Sietovy isti¢ (pomaly)

Krytie

Stuperi ochrany

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.)
Privodné mnozstvo (min.)
Privodny tlak (max.)
Maximalna vySka nasavania
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak

Max. pripustny tlak
Dopravované mnozstvo, voda
Dopravované mnozstvo, Cistiaci
prostriedok

Reaktivna sila ru€nej striekacej
pistole

Vibracie v ruke/ramene

(1SO 5349)

Uroveii akustického tlaku Lya
(EN60704-1)

Uroven akustického vykonu Ly
(2000/14/ES)

Rozmery

Dizka

Sirka

Vyska

Hmotnost

Technické zmeny vyhradené!
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230V

1,7 kKW
10 A
|

IP X5

40 °C
10 l/min
1,2 MPa
0,5m

11 MPa
12 MPa
6,3 I/min
0,3 I/min
15N
0,8 m/s?
73 dB(A)
88 dB(A)
372 mm
355 mm

902 mm
15 kg

Tymto vyhlasujeme, ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam na
bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola
nami odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy &isti€
Typ: 1.636-xxx

Prislu$né Smernice EU:
98/37/ES

2006/95/ES
2004/108/ES
2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Uplatihované postupy posudzovania zhody:
Priloha V

Urovei akustického vykonu dB(A)
Namerana: 86 dB(A)
Zaru€ovana: 88 dB(A)

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou
jednatel’stva.

L/&L S s /@AS’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Postovani kupce,

A Prije prve uporabe Vaseg uredaja
|__| procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih za

kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Opc¢e napomene

Stupnjevi opasnosti

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tielesne ozljede ili smrt.

Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijalnu
Stetu.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni €ista€ upotrebljavajte iskljucivo

za primjenu u privatnom kucéanstvu:

— za CiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotlaénim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ciS¢enje).

— sdijelovima pribora, zamjenskim dijelovima i
sredstvima za CiSc¢enje koje je dozvolio
KARCHER. Postujte sve naputke, koji su
priloZeni sredstvima za CiS¢enje.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
= irebalo predati kao sekundarne sirovine.
Stoga Vas molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,

Vasem prodavadu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosni napuci

A Opasnost

B MrezZni utikac i uticnicu nikada ne dodirujte
mokrim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su o$teceni strujni
prikljuéni kabel ili vazni dijelovi uredaja, npr.
visokotlacno crijevo, ru¢na prskalica ili
sigurnosni uredayi.

B Prije svakog rada provjerite ima li o$tecenja
na strujnom prikljuénom kabelu s utikacem.
OSstecen strujni prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

B Prije svakog rada provjerite ima li na
visokotlacnom crijevo oStecenja. OSteceno
visokotlacno crijevo odmah zamijenite.

B Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

B Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi raduna
0 odgovarajucim sigurnosnim propisima.

B Visokotlacni mlaz moze pri
nestruénom rukovanju biti
opasan. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

B Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
drugima ili sebi kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

B Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari
opasne za zdravije (na pr. azbest).

B Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti visokotlacnim mlazom i puknuti. Prvi
znak toga je promjena boje gume. OsStecene
automobilske gume/ventili guma su opasne
po Zivot. Kod ¢is¢enja odrZzavajte najmanje
30 cm razmaka!

B Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima ili
nerazrijedene kiseline i otapala! Tu spadaju
primjerice benzin, razrjedivaci za boje ili
loZivo ulje. RasprSena magla je lako
zapaljiva, eksplozivna i ofrovna. Ne koristite
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala, jer
mogu nagristi materijale od kojih je uredaj
sacinjen.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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YO Upozorenje

B Strujni utikac i spojka primijenjenog
produznog kabela moraju biti
vodonepropusni i ne smiju leZati u vodi.

B Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni.
Na otvorenom Koristite samo za tu namjenu
odobrene i na odgovarajuci nacin oznacene
produzne kabele dovoljnog popre¢nog
presjeka: 1-10m: 1,56 mm?; 10 - 30 m: 2,5
mm?

B Produzni kabel uvijek u potpunosti odvijte od
bubnja za navijanje kabela.

B Visokotlacna crijeva, armature i spojke su
vazne za sigurnost uredaja. Upotrebljavajte
samo visokotlacna crijeva, armature i spojke
koje je preporucio proizvodac.

B Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba s ogranic¢enim tjielesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima.
Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigurni da
se igraju s uredajem.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
S njegovom namjenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uvjete i pri radu s uredajem paziti na
osobe u okruzju.

B Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

B Za zadtitu od prskajuce vode ili prijavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i
zastitne naocale.

Oprez

B Pri temperaturama ispod 0 °C ne Koristite
uredaj.

B Kod cis¢enja lakiranih povrsina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka kako bi
se izbjegla oStecenja.

B Uredajtijekom rada nikada ne ostavijajte bez
nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gaZzenjem, gnijeCenjem,
vucenjem ili sli¢nim. MrezZne kabele zastitite
od vrucine, ulja i ostrih bridova.

B Svi dijelovi pod naponom moraju u podrucju
rada biti za$ticeni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na elektricni
priklju¢ak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.
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B Uredaj priklju¢ujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom plo¢icom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastitnom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).

B Radovi na ¢iséenju, kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora,
pranje donjeg dijela vozila, smiju se izvoditi
samo u praonicama sa separatorom ulja.

B Ovajuredajje razvijen za uporabu sredstava
za Ciscenje, koja isporucuje i preporucuje
proizvodac. Uporaba drugih sredstava za
ciscenje ili kemikalija moze smanyjiti
sigurnost uredaja.

Sigurnosni uredaji

Oprez
Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te
se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava njegov nezeljeni rad.

Zapor ru¢ne prskalice
Zapor blokira polugu ru€ne prskalice i sprieCava
nehoti¢no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil sprjeCava prekoracenje
dopustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tla¢na
sklopka isklju¢uje pumpu i zaustavlja
visokotlani mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljuéuje.



Opis uredaja
Kod vadenja iz ambalaZe provjerite manjka li u
sadrzaju paketa pribor i ima li oSte¢enja. U
slu€aju transportnih oStecenja odmah se obratite
svome prodavacu.
Slike pogledajte na stranici 2.
1 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
2 Strujni priklju¢ni kabel s utikacem
3 Priklju€ak visokog tlaka
4 Visokotlaéno crijevo
5 Rucéni pistolj za prskanje sa sigurnim utorom
6 Priklju€ak za vodu
7 Dio spojke za priklju¢ak za vodu
8 Spremnik sredstva za pranje
9 Crijevo za usis sredstva za pranje
10 Prihvatni drzag cijevi za prskanje
11 Prihvatni drza¢ visokotlaénog crijeva
12 Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice
13 Transportni rukohvat
14 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)
15 Crijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu
16 Rotacijska Cetka za pranje
Poseban pribor
Posebni pribor proSiruje moguénosti koristenja
Vas$eg uredaja. Detaljnije informacije o tome
dobit ¢ete kod svoga prodavaca KARCHER.

Prije prve uporabe

Slika X - [

Prije pustanja u rad montirajte nespojene

dijelove koji su priloZzeni uz uredaj.

Slika

=> Izvucite stezaljku visokotlacnog crijeva iz
ru¢ne prskalice (primjerice malim
odvijacem).

=>» Utaknite visokotlaéno crijevo u ruénu
prskalicu.

=>» Utisnite stezaljku tako da dosjedne.
Povla¢enjem visokotlacnog crijeva provjerite
je li spoj siguran.

Dovod vode

Sukladno vaZec¢im propisima uredaj

nikada ne smije raditi na vodovodnoj

mrezi bez odvajaca. Potrebno je

koristiti prikladni odvajac tvrtke

KARCHER ili alternativno odvajaé koji je u
skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji
odvajac nije podesna za pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu ostetiti
visokotlaénu pumpu i pribor. Radi zastite se
preporuéa primjena KARCHERovog filtra za
vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehnicke podatke.

=>» Koristite crijevo za vodu ojacano tkanjem
(nije u opsegu isporuke) s uobic¢ajenom
spojkom. (promjer najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

=>» PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za
vodu uredaja.

=> Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni Cistac je u spoju s

KARCHERovim usisnim crijevom s povratnim

udarnim ventilom (poseban pribor, kataloski br.

4.440-238) prikladan za usisavanje povrsinske

vode npr. iz bacvi za kiSnicu ili vrtnih ribnjaka (za

maksimalnu usisnu visinu vidi tehnicke podatke).

=>» Usisno crijevo s povratnim udarnim ventilom
marke KARCHER navijte na prikljuéak za
vodu i objesite u bac¢vu za kiSnicu.

=> Odvojite visokotlaéno crijevo od prikljucka
visokog tlaka uredaja.
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=> Ukljugite uredaj s "I/ON" te ga pustite da radi
sve dok voda iz visokotlaénog prikljucka ne
pocne izlaziti bez mjehuri¢a.

=> Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Stavljanje u pogon

Oprez

Visokotlacni Cista¢ nikada ne smije raditi sa
zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho
moZe dovesti do oStecenja visokotlacne pumpe.
=> Spojite visokotlaéno crijevo na prikljuak
visokog tlaka uredaja.

Cijev za prskanje utaknite u ru€nu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Otvorite pipu za vodu do kraja.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

U radu

>
>
>
>

I\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlacne

mlaznice na ru¢nu prskalicu djeluje povratna

udarna sila. Pobrinite se za sigurno uporiste i

¢vrsto drzZite ruénu prskalicu i cijev za prskanje.

=> Otkogite polugu ru¢ne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljugiti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u

sustavu.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

Za uobicajeno Cis¢enje. Radni tlak se moze
nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i "Max".
=> Pustite polugu ru¢ne prskalice.

=> Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni poloZaj.

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu.

Nije prikladna za rad sa sredstvima za pranje.
Cetka za pranje

Prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za &idéenje rabite iskljutivo KARCHERova
sredstva za pranje i njegu, buduéi da su ona
specijalno razvijena za rad s Vasim uredajem.
Primjena drugih sredstava za pranje i njegu
moze prouzroCiti brze habanje i dovesti do
gubitka prava na jamstvene usluge. Informacije
moZete dobiti u specijaliziranim trgovinama ili
izravno od KARCHER.
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=> Ulijte otopinu sredstva za pranje u
predvideni spremnik (pridrzavajte se
naputka za doziranje na ambalazi sredstva
za pranje).

=> Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

=>» Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

=> Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte po
suhoj povrsini i pustite ga da djeluje (a da se
ne osusi).

SmeksSalu prljavstinu isperite visokotlacnim
mlazom.

v

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite s "0/OFF".

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od ruéne prskalice
ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje, objesite
crijevo sredstva za pranje u sud s Cistom
vodom, ukljucite uredaj s demontiranom
cijevi za prskanje i pustite ga da se ispira u
trajanju od oko 1 minute.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako biste
rastlacili sustav.

Zakoc¢ite polugu ru¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.
Strujni prikljuéni kabel, visokotla¢no crijevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mjesta na
uredaju.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost
Prije svakog Ci$c¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz uticnice.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Skladistenje

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=> Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog visokotlatnog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te pri¢ekajte da na
visokotlaénom prikljucku prestane istjecati
voda. Iskljucite uredaj.

=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje
sredstva za pranje i operite pod tekuéom
vodom.

=> Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod teku¢om
vodom.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprijecite osteéenja:

=>» Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasticenoj od mraza.

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove

pricuvne dijelove. Pregled priCuvnih dijelova naci
¢ete na kraju ovih uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢
sljedeceg pregleda.

U slu¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

A Opasnost

Prije svakog ciS¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim
dijelovima smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.

Stroj ne radi

=>» Provjerite podudara li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici s naponom izvora struje.

=> Provijerite je li strujni priklju¢ni kabel ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=> Provjerite podes$enost cijevi za prskanje.
=>» Odzragite uredaj: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotlacnog crijeva i
priCekajte da voda iz visokotlacnog
priklju¢ka pocne izlaziti bez mjehurica.
Iskljucite uredaj te ponovo prikljucite
visokotlaéno crijevo.

Provijerite dovod vode.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i operite pod teku¢om
vodom.

>
>

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mreze ili

u slu¢aju primjene produznog kabela.

=>» Prilikom ukljugivanja najprije povucite
polugu ruéne prskalice, a potom prebacite
sklopku uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja tlaka

=> Ciscenje visokotladne mlaznice: Negistoéu
iz otvora mlaznice uklonite iglom i vodom
isperite s prednje strane.

=> Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U slu€aju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za
pranje.

=> Provijerite je li crijevo za usis sredstva za
pranje presavijeno.
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Strujni prikljuc¢ak

Napon 230 V
1-50 Hz

Priklju¢na snaga 1,7 kW
Strujna zastita (inertna) 10 A
Stupanj zastite |
Stupanj zastite IP X5
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 10 I/min
Dovodni tlak (maks.) 1,2 MPa
Maks. usisna visina 0,5m
Podaci o snazi

Radni tlak 11 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 12 MPa
Protok vode 6,3 I/min
Protok sredstva za ¢iS¢enje 0,3 I/min

Povratna udarna sila ru¢nog 15N
pistolja za prskanje

Vrijednost vibracije ruke 0,8 m/s?
(1SO 5349)

Razina zvu nog tlaka Ly 73 dB(A)
(EN60704-1)

Razina zvuéne snage Ly, (2000/ 88 dB(A)
14/EZ)

Dimenzije

Duljina 372 mm
Sirina 355 mm
Visina 902 mm
TeZina 15 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamislii
konstrukciji te kod nas koristenoj izvedbi
odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima u skladu s nize navedenim
direktivama Europske Zajednice. Ova izjava gubi
valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s hama.

Proizvod: Visokotlaéni CistaC
Tip: 1.636-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
privitak V
Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena:
Zajamcena:

86 dB(A)
88 dB(A)

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

;,ii/,,é % @S»Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212



Postovani kupce,

A Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
|._| procitajte ove originalno uputstvo za

rad, postupajte prema njemu i sauvajte ga za

kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Opste napomene

Stepeni opasnosti

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do lakSih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

isklju€ivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih uredaja itd. sa
vodenim mlazom visokog pritiska (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ciS¢enje).

— sa delovima pribora, rezervnim delovima i
sredstvima za CiSc¢enje koje je dozvolio
KARCHER. Vodite raguna o savetima koji su
priloZeni sredstvima za CiS¢enje.

Zastita zivotne sredine

Ovy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
ku¢ne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnoscu recikliranja i treba ih
= dostaviti za ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivha organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greska u materijalu ili proizvodniji. U
slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa

potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

A Opasnost

B Mrezni utikac in utiénicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su o$teceni strujni
prikljuéni kabl ili vazni delovi uredaja, npr.
crevo visokog pritiska, ruc¢na prskalica ili
sigurnosni elementi.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom prikljucnom kablu sa utikaem ima
ostecenja. OStecen strujni prikljucni kabl
odmah dajte na zamenu ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

B Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
OSteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

B Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

B Kod upotrebe uredaja u opasnim podrucjima
(npr. benzinskim pumpama) treba da se
poStuju odgovarajuci sigurnosni propisi.

B Milaz pod visokim pritiskom
moZe pri nestru¢nom
rukovanju biti opasan. Mlaz
ne sme da se usmerava na
liude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam ureday.

B Milaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
prema drugima ili sebi kako biste ocistili
odecu ili obucu.

B Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravlje (na pr.
azbest).

B Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti mlazom pod visokim pritiskom i puci.
Prvi znak toga je promena boje gume:
OStecene automobilske gume/ventili guma
su opasni po Zivot. Kod ¢iScenja odrzavajte
najmanje 30 cm razmaka!

B Nikada ne usisavajte tecnosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprdena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton,

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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nerazredene kiseline i rastvarace, jer mogu

nagristi materijale upotrebljene na uredaju.

Upozorenje

Strujni utika¢ i spojnica primenjenog

produznog kabla moraju biti vodonepropusni

i ne smeju da leZe u vodi.

B Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti
opasni. Na otvorenom Koristite samo za tu
namenu odobrene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka: 1- 10 m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Produzni vod uvek do kraja odvijte od bubnja
za namatanje.

B Creva visokog pritiska, armature i spojnice
su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog pritiska,
armature i spojnice koje preporucuje
proizvodac.

B Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim mogucénostima opaZanja.
Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.

Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
sa njegovom namenom. Mora voditi racuna
o lokalnim uslovima i kod rada sa uredajem
paziti na ljude u okolini.

B Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odecu.

B Za za$titu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i zastitne
naocare.

"D

Oprez

B Na temperaturama ispod 0 °C ne koristite
uredaj.

B Kod Ciséenja lakovanih povrsina odrzavajte
minimalnu udaljenost od 30 cm kako biste
izbegli ostecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produZni vod ne unisti
ili osteti gaZenjem, gnecenjem, vucenjem ili
slicnim. Mrezni vod zaétitite od vrucine, ulja i
o8trih rubova.

B Svi delovi pod naponom u podrucju rada
moraju biti zasticeni od prskanja.
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B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektri¢ni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmeniénu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporucujemo da
uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom za$titnom sklopkom (okidna
struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na ¢iséenju, kod kojih nastaje uljasta
otpadna voda, na pr. pranje motora, pranje
podvozja, smeju da se izvode samo u
praonicama sa separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiScenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodaé. Upotreba drugih
sredstava za CiSc¢enje ili hemikalija moze
smanijiti bezbednost uredaja.

Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika i
ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja sprec¢ava njegov nezeljeni rad.

Bravica ru¢ne prskalice
Bravica blokira polugu ruéne prskalice i spre¢ava
nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti, prekida¢
za pritisak iskljuuje pumpu i zaustavlja mlaz
visokog pritiska. Kada se poluga povuce, pumpa
se ponovo ukljuéuje.



Opis uredaja

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u
sadrzini paketa delova koji nedostaju ili
oStecenja. U sluc¢aju transportnih osteéenja
obavestite Vaseg prodavca.
Slike pogledajte na stranici 2
1 Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"
Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem
Priklju¢ak visokog pritiska
Crevo visokog pritiska
Ruéni pistolj za prskanje sa sigurnosnim
zaustavljacem
6 Priklju€ak za vodu
7  Spojni deo za priklju¢ak za vodu
8 Rezervoar za deterdzZent
9 Crevo za usisavanje deterdzenta
10 Prihvatni drza€ cevi za prskanje
11 Prihvatni drza€ creva visokog pritiska
12 Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice
13 Transportna rucka
14 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska

(Vario Power)
15 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
16 Rotirajuca Cetka za pranje

a b wN

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje mogucnosti koristenja
Vas$eg uredaja. Detaljnije informacije o tome
dobiéete od Vaseg prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

Slika X - [

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove

koji su prilozeni uz uredaj.

Slika

=>» Izvucite kopé&u creva visokog pritiska iz
ru¢ne prskalice (na primer malim
odvijacem).

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu
prskalicu.

=>» Utisnite kop&u tako da se uglavi.
Povla¢enjem creva visokog pritiska proverite
da li je spoj sigurno priévrscen.

Snabdevanje vodom

Prema vazZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na vodovodnoj

mreZi bez separatora. Treba da se

koristi podesan separator proizvodaca
KARCHER ili alternativno separator koji je u
skladu sa EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji
odvajac nije za pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu da oStete
pumpu visokog pritiska i pribor. U cilju zastite
preporuéujemo primenu KARCHER-ovog filtera
za vodu (poseban pribor, kataloski br. 4.730-
059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plo¢icu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crevo za vodu ojagano tkanjem (nije
u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre€¢nk najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

=> PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za
vodu uredaja.

=>» Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za CiScenje pod visokim pritiskom je

u spoju sa KARCHER-ovim usisnim crevom s

nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski

br. 4.440-238) podesan za usisavanje

povrsinske vode npr. iz buradi za kiSnicu ili

bastenskih ribnjaka (za maksimalnu usisnu

visinu vidi tehnicke podatke).

=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvodaa KARCHER navijte na priklju¢ak
za vodu i okacite u bure sa kiSnicom.
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=>» Odvoijite crevo visokog pritiska od prikljucka
visokog pritiska uredaja.

=> Ukljudite uredaj sa "I/ON" pa ga pustite da
radi sve dok voda iz prikljuka visokog
pritiska ne po¢ne da isti¢e bez mehuric¢a.

=> Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Stavljanje u pogon

Oprez

Uredaj za ciSc¢enje pod visokim pritiskom nikada
ne sme da radi sa zatvorenom slavinom za vodu,
Jer rad na suvo moZe dovesti do oStecenja
pumpe visokog pritiska.

= Spojite crevo visokog pritiska na priklju¢ak
visokog pritiska uredaja.

Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Rad

>
>
>
>

N Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na ru¢nu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzZite ruénu prskalicu i cev za

prskanje.

= Otkogite polugu ru¢ne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljuciti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u

sistemu.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

Za uobicajeno CiS¢enje. Radni pritisak se moze
kontunualno menjati izmedu "Min" i "Max".

=> Pustite polugu ru¢ne prskalice.

=>» Cev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.

Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu.

Nije podesna za rad sa deterdzentima.

Cetka za pranje

Podesna za rad sa deterdzentima.

Rad sa deterdzentom

Za &iséenje koristite iskljuéivo KARCHER-ova
sredstva za CiS¢enje i negu, zato $to su ona
specijalno razvijena za rad sa Vasim uredajem.
Upotreba drugih sredstava za €iS¢enje i negu
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moze izazvati prerano habanje ili imati za

posledicu gubitak prava na reklamaciju. Blize

informacije mozete naci u specijalizovanim

prodavnicama ili ih zatrazite direktno od

KARCHER.

=>» Sipajte rastvor deterdzenta u rezervoar za
deterdZent (pridrzavajte se instrukcija za
doziranje na ambalazi deterdzenta).

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

=> Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada
mlazu vode dodaje rastvor deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iSéenja

=>» Deterzent tedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se ne
osusi).

Smeksalu prijavstinu isperite mlazom pod
visokim pritiskom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

v

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvaojite od ru¢ne prskalice
ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen od
pritiska.

=> Nakon rada sa deterdZentom obesite usisno
crevo u posudu sa Cistom vodom, ukljucite
uredaj sa demontiranom cevi za prskanje i
isperite ga u trajanju od oko 1 minuta.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako biste
ispustili preostali pritisak iz sistema.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.
Strujni priklju¢ni kabl, crevo visokog pritiska i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mesta na
uredaju.
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Nega i odrzavanje

A Opasnost
Pre svakog CiSc¢enja i odrZavanja iskljuCite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.
Skladistenje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=> Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez prikljuéenog dovoda vode
(maks. 1 min) pa saCekajte da voda prestane
da isti¢e na prikljucku visokog pritiska.
Iskljucite uredaj.

=>» Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdZenta pa ga operite pod tekuéom
vodom.

=> Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod teku¢om
vodom.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprecite ostec¢enja.

=> Uredaj zajedno sa kompletnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasticenoj od smrzavanja.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove
firme KARCHER. Pregled rezervnih delova nadi
éete na kraju ovog uputstva za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢
sledeceg pregleda.

U sluéaju nedoumice obratite se ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Pre svakog ¢iSc¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$¢ena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=> Proverite pode$enost cevi za prskanje.

=> Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljugite uredaj
bez priklju¢enog creva visokog pritiska pa
sacekajte da voda iz priklju¢ka visokog
pritiska po¢ne da isti¢e bez mehurica.
Isklju¢ite uredaj pa ponovo prikljucite crevo
visokog pritiska.

Proverite snabdevanje vodom.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pliosnatim klestima i operite pod teku¢om
vodom.

>
>

Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mreze ili

u slu¢aju primene produznog kabla.

=> Prilikom uklju¢ivanja najpre povucite polugu
ru¢ne prskalice, a zatim postavite prekida¢
uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja pritiska

=> Cis¢enje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite iglom
i isperite je vodom s prednje strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu€aju jace propusnosti
obratite se ovlaSc¢enoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=> Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=> Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po

Strujni prikljuc¢ak L Lo L
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim

Napon 230V modelima koje smo izneli na trziste, odgovara
1'_50_ Hz osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Priklju¢na snaga 1.7 kW Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
Mrezni osigurac (inertan) 10A zaétiti. Ova izjava prestaje da vaZi ako se bez
Klasa zastite | nase saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
Stepen zastite IP X5 promene.
Prikljuak za vodu Proizvod: Uredaj za ¢idéenje pod visokim
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C pritiskom
Dovodni protok (min.) 10 I/min Tip: 1.636-xxx
Dovodni pritisak (maks.) 1,2 MPa Odgovarajuée EZ-direktive:
Maks. usisna visina 0,5m 98/37/EZ
Podaci o snazi 2006/95/EZ
Radhni pritisak 11 MPa S ez
Maks. dozvoljeni pritisak 12 MPa i .
Protok vode 6.3 I/min Primenjene uskladene norme:
’ EN 60335-1

Protok sredstva za ¢iS¢enje 0,3 I/min EN 60335-2—79
Povratna udarna sila ru¢nog 15N EN 55014-1: 2006
pistolja za prskanje EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
Vrednost vibracije ruke 0,8 m/s? E“ 21883_2_5 ?882 I 2? ggg? + A2 2005
(1SO 5349) o . : :
Nivo zvu€nog pritiska L,a 73 dB(A) E’\f 503§6' _2003 HAT: 2006__ .
(EN 60704-1) Primenjeni p.ostupak ocenjivanja
Nivo zvuéne snage Ly, 88 dB(A) ;s_:(latz/enostl:
(2000/14/EZ) riiog
Dimenzije INivo jacine zvuka dB(A) 86 dB(A)

< zmerena:
IVD.u.zma 372 mm Zagarantovana: 88 dB(A)
Sirina 355 mm
Visina 902 mm Potpisnici rade po nalogu i sa ovlagéenjem
Tezina 15 kg poslovodstva.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene! S~

W Gosec

(o
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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YBaxaeMu KIMeHTH,

A Mpeav nbpBOTO M3Non3BaHe Ha
Bawms ypen npoyeteTe ToBa

opuriHanHo ymbTBaHe 3a paboTa, AelicTBaiiTe

cnopen Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO
Mn3nonseaHe WUnu 3a cnegsalima nputexaren.

CTteneHun Ha onacHocT

A OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo epossitua ornacHocm, KOsimo
800u 00 mexKu mesnecHu rnospedu unu 0o cMbPM.

I\ Mpedynpexdenue
3a 8b3MOXHa OnacHa cumyauus, KOsimo 6u Moz/a

0a dosede 00 MexKu mesecHU noepeou usnu
cMBpPM.

BHumaHue

3a 8b3MoXHa ornacHa cumyauusi, Kossmo 6u moarna
0a dosede 00 sieku mesiecHU rnospedu unu
MamepuarnHu wemu.

YnoTtpe6a no npeaHa3Ha4eHue

M3non3BarnTe napocTpyiikaTa 3a pabota nog

HarsiraHe camo B IYHOTO CU JOMAKUHCTBO:

— 33 no4YuncTBaHe Ha MalUWHK, NPEBO3HU
CpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLWH,
WHCTPYMEHTU, chacaau, Tepacu, rpaguHCKu
ypeau 1 ap. CbC CUNHa BoAHa CTPys oA,
HansraHe (ako e Heobxoaumo ¢ fobaska Ha
NouYnCTBaLLM NpenapaTu).

— ¢ paspelenute ot dmpma KARCHER
NPVHAANEXHOCTW OT OKOMMIEKTOBKaTa,
pe3epBHM YacTu 1 NpenapaTy 3a NOYNCTBaHE.
CnasBaliTe ykasaHusiTa Ha npenapaTuTte 3a
noYncTBaHe.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpena

{yy OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat Ja ce
peumknupat. Mons He xsbpnisTe
ONaKoBKWUTE NPU AOMALLHUTE OTMaabLUK, a M
npegavite Ha BTOPUYHM CYPOBUHY C Lien NOBTOpHa
ynoTpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LieHHU
E mMaTepuanu, Noanexaliy Ha peLmKknnpaHqe,
mmmm KOVTO MoOTaT ga 6baaT ynotpebenn
noBTOpHo. [Nopaam ToBa Mons OTCTpaHsBanTe
cTapuTe ypeau, usnonssaviku Noaxoasium 3a
Lienta cuctemm 3a cbbupaHe.

FapaHuus

BbB BCSika CTpaHa BaXat rapaHUVOHHWTE YCIOBUS,
nybnukyBaHu OT oTopuaMpaHaTa oT Hac
avcTpubyTopcka dovpma. EBeHTyanHy noBpeam Ha
Bawus ypeq e oTCTpaHnm B pamkuTe Ha
rapaHLUMOHHUS cpok Ge3nnaTHo, ako ce kacae 3a
OedeKT B MaTepvanvTe unv npy npoussoacTeo. B
rapaHUMOHEH cryyan ce obbpHeTe KbM
OMCTpUByTOpa MU Hak-6NU3kKs OTopU3MpPaH
cepBu3, kaTo NpeAcTaBnTe KacoBaTa Genexka.
(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3agHaTa CTpaHuua)

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

A OnacHocm

B Hukoea He dokocealime KOHmMakma u
wercerna ¢ 8naxHu pbue.

B He pabomeme c ypeda, ako 3axpaHeawusm
Kaben unu eaxHu Yyacmu Ha ypeoda, Harnpumep
MapKyybm 3a paboma rnod Hans2aHe,
nucmonema 3a pbyHO MpbCKaHe urnu
npedna3Hume rpucriocobneHusi ca
rnospedeHu.

B [Ipedu scsika ynompeba nposepsisatime
Mpexosus 3axpaHeauy, kabers ¢ wericena 3a
rospedu. lNospedeH Mpexosu 3axpaHsauy
kaben mpsibea He3abasHo Oa ce 3ameHU om
omopusupaH cepsus/creyuanucm —
€/1eKMPOMEXHUK.

B [Ipedu scsika ekcrinoamayus nposepsiealime
Mapkyda 3a paboma nod HanszaHe 3a
rnoepedu. HezabasHo nodmeHeme
rospedeHust MapKyH.

B 3abpaHeHa e pabomama 6b8 83pUB0ONacHU
MOMEeUWeHUS.

B /]a ce ciazseam mepkume 3a 6e3onacHocm
npu paboma c ypeda 8 onacHu 30HU
(Hanpumep Ha 6eH3uHocmaHyuu).

B Cmpysma nod sucoko
HanseaHe Moxe 0a 6ble =g
oriacHa npu HenpasusHo
usnonseaHe. He Hacoysatime
cmpysima KbM X0opa, XXUBOMHU, akmugHU
efniekKmpuy4ecKku ypedu unu KbM camusi ypeo.

B He Hacoysalime cmpysima o0 8UCOKO
HarisizaHe KbM Opyau unu kbm cebe cu, 3a 0a
royucmume 0br1ieksiomo cu uru obyskume cu.

B []a He ce obnusam npedmemu, KOUMO
cbOBPX)am onacHu 3a 30pagemo eewecmea
(Hanp. azbecm).

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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"D

T'ymume Ha asmomobunume u 8eHmunume Ha
asmomoburiHume 2ymu mozam 0Oa ce
rogpedsm usnu criykam om eucoKomo
HansieaHe. [Mbpeusim npusHak 3a moea e
obe3ugemsgaHemo Ha 2ymama.
lNospedeHume asmomobunHu eymu u
geHmunu mozam Oa dogedam Ao chamarHu
nocneduyu. Mpu no4ucmeaHe ocmaseme
pascmosiHue om roHe 30 cm!

Hukoea He 3acmykealime meyHocmu,
cbObpXKaWU pasmeopumenu, unu
HepaspedeHu KucenuHu u paameopumenu!
Takusa ca Hanpumep beH3uH, pa3pedumenu
3a 6ou unu Hagpma. CunHo pa3snpbckeaHama
cmpys1 e 7IeCHO 8b3rIIaMeHuUMa, eKCrIo3usHa
u omposHa. He usnonseatime ayemoH,
HepaspedeHu KUCenuHU U pa3meopumernu,
3awomo me amakyeam u3rosn3eaHume 8
ypeda Mmamepuarnu.

MpedynpexdeHue

Ulencenbsm u KyrinyHebm Ha yOb/mKumerns
mpsibea da 6b0am sodoycmoliqusu u He busa
0a ce Hamupam ebe 800a.

Henodxodswume ydvmkumenu mo2am 0a ca
ornacHu. Ha omkpumo u3rnon3eatime camo
CbOMEEMHO pa3spelieHume U CbomeemHo
o0bo3HauyeHue yobmkumenu ¢ 0ocmambyHO
HarpeyHo ceveHue: 1- 10 m: 1,5 mm?; 10 - 30
m: 2,5 mm?

BuHaeu passusatime ydnmkumerisi Qokpal om
bapabaHa.

Mapky4ume 3a paboma rod HarnsizaHe,
apmMamypama u 8pb3KUme ca 8aXHU 3a
besonacHocmma Ha ypeda. M3nonsealime
caMo rpenopvYaHUMe om fpou3sooumerisi
MapKy4u 3a paboma o0 HasnsizaHe,
apmamypu U 6pBb3KU.

To3su yped He e npedHa3HayeH 3a obcryxeaHe
om nuya ¢ oepaHu4eHU hu3uyecKU, CEH30PHU
unu ymcmeeHu criocobHocmu.

Ypedbm He mpsibea Qa ce u3ron3ea om deya,
mnadexu unu HeomopusupaHu nuya.
Heuama mpsibea 0a 6b0am nod Had30p, 3a da
ce 2apaHmupa, 4e Hama Oa uepasim c ypeoda.
Mompebumensim mpsibea da usrnon3ea ypeda
cnoped npednucaHusima. Toli mpsibea da ce
crobpassiga ¢ dadeHocmume Ha Msicmo u 0a
8HUMasa rpu paboma c ypeda d0anu HaoKosI0
HsIMa xopa.

He u3sron3eatime ypeda, ako 8 obceeaa ce
Hamupam Opyau uya, 0C8EH aKo He HoCAm
3auumHo obrekro.
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B 3a 3awuma om HarnpbcksaHe ¢ 8o0a usnu
MpbCcOmMus Hoceme Modxodawo npednasHo
0br1eks1o u npednasHu o4una/macka.

BHumaHue

B He usnonseatime ypeda npu memnepamypu
nod 0 °C.

B 3a 0a uzbeeHeme nospedu, Npu noyucmeaHe
ocueypeme MUHUMaITHO pascmosiHue om 30
cm mexdy cmpysima u bosducaHume
Mo8bPXHOCMU.

B []o epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmaes be3 Had3op.

B Buumasatime kaberrbm Ha ypeda unu
yObmkumensm 0a He ce nospedsm umnu
cKkbcam nopadu HacmbrgaHe, fpeabeaHe,
onbeaHe unu opyezo. Nazeme kabena om
monnuHa, Macna u ocmpu pnbose.

B Bcuyku ennekmpuyecKu Yacmu u efleMeHmu 8
obceza Ha paboma mpsibea 0a ca 3awumeHu
om eo0Hama cmpysi.

B Ypedbm moxe 0a ce ek/oyea camo KbM
e/1eKmpUYECKU KOHMaKm, U3MbJIHEH Om
enekmpomexHuK cweacHo IEC 60364.

B Cepnssalime ypeda camo KbM MPOMEHIUS
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a
cbomeememea Ha UumupaHomo ebpxy
mabernkama Ha ypeda HarnpexeHue.

B [Jo npu4uHU Ha cueypHOCMMa NPUHYUMHO
rpernopbygame 3adelicmeaHemo Ha ypeda
npes 3awumHo npucriocobrieHue 3a nadose 8
HanpexeHuemo (makc. 30 mA).

B [loyucmeaHe, npu koemo ce omaoesnsim
MmacnocsObpx)auu omnadbyHu 8o0u, Harp.,
fpu MueHe Ha dguzamerisi u OofiHama Yacm Ha
Kopryca, mpsibea Oa cmagea caMO Ha MUBKU
CbC cernapamop 3a macna.

B Tosu yped e paspabomeH 3a nonssaHe Ha
rpenapamu 3a royucmeae, Koumo ce
docmaesim unu nperopsyeam om
npoussodumerisi. Manon3saHemo Ha Opyau
rpenapamu 3a foyucmeaHe urnu Xumukanu
Moxe Oa enowu HadexoHocmma u
be3onacHocmma Ha ypeoa.



MNpepna3Hu npucnocobneHns

BHumaHue

lMpednasHume npucrocobneHusi cryxam 3a
3awuma Ha nompebumerns u He mpsibea da ce
rpoMeHsim unu 3aobukansm.

Kniou Ha ypena

MpekbcBaybT Ha ypeda NpegoTepaTsaBa
HenpeaHaMepPeHOTO NyckaHe B ekcnroaTauus Ha
ypega.

BnokupoBka nMcToneT 3a PbLYHO NPbLCKaHe
BriokupoBkaTa cnupa nocrta Ha nucToneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHe U NpeaoTBpaTsBa
HenpeaHaMepeHus CTapT Ha ypeaa.

MpenuBeH BeHTUN C NHEeBMaTU4YeH NpeKbCcBay
MpenuBHUSAT BEHTUN NpeaoTBpaTsiBa
HafBULLABaAHETO Ha AONYCTMMOTO paboTHO
HansiraHe.

AKO ce 0cBOOOAU NOCTLT Ha NUCTONETa 3a PbYHO
npbCKBaHe, MHEBMATUYHUSIT KOHTaKT U3KMOYBa
nomnara, CTpysi BUCOKO HansiraHe npekbcaa. Ako
TI0CTBT Ce Npuabpna, OTHOBO BKITKOYBA NMOMMATA.

OnucaHue Ha ypepa

[pu pa3onakoBaHe NpoBepeTe Aanu B onakoBkaTa

MNcBaT NPUHaANEXHOCTM OT OKOMMIIEKTOBKaTa

WU “Ma noBpeaeHn enemeHTu. MNpu nospeam npu

TpaHcnopTa yBeAomeTe TbproeeLa, OT KoroTo cTe

3aKynunu ypeaa.

Bu cxemume Ha cmpaHuya 2

MpekbcBaun Ha ypepa ,0/OFF* / ,I/ON®

MpexoBu 3axpaHBall, kaben ¢ wencen

M3Bop 3a BUCOKO HansraHe

Mapkyd 3a paboTa nog HansraHe

MucToneT 3a NpbCckaHe Ha pbka C NpeanasHa

cnupadka

3axpaHBaHe ¢ Boaa

7  KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C
BoJa

8 Pesepsoap nounctsealy npenapar

9 BcMmykaTeneH MapKy4y 3a MoYMCTBALLO
cpeacTeo

10 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha cToMaHeHaTa Tpbba

11 MscTo 3a cCbxpaHeHWe Ha Mapkyya 3a paboTa
nof HansraHe

12 MscTo 3a CbXpaHeHWe Ha McToreTa 3a pPbYHO
npbckaHe

13 [pbxka 3a TpaHCnopTupaHe

a s wWwN =

[o)]

14 Tpbba 3a pasnpacksaHe C perynmpaHe Ha
HansraHeTo (Vario Power)

15 Tpbba 3a pasnpbckBaHe C Menayka 3a
MpbCOTUATa

16 BwbpTawa ce YeTka 3a MUeHe

EnemeHTM OT cneuunanHaTa OKOMNNEKTOBKa
EnemeHTWTE OT CneupanHata okoMmnneKkToBka
pasLmpsBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a U3MNON3BaHe Ha
Bawwus ypea. Mo-nogpobHa nHdopmaums we
nony4unTe OT OTOPU3NPaHWS NpeacTaBuTen 3a
ypeaute KARCHER.

Mpeaun nyckaHe B eKkcnnoaTaums

durypa A - [

MoHTupaiiTe npunoxeHuTe cBo60AHO KbM ypeaa

4acTu npeam nyckaHe B ekcririoaTaums.

Surypa I

= CkobaTa 3a Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe
[a ce u3Bagm ot nvcTorneTa 3a PbYHO
npbCKaHe (Hamnp. ¢ Marnka oTeepTka).

=> Mapkyya 3a paboTa noa HansraHe ga ce
NoCTaBu Ha NMUCTONETA 3a PbYHO NPbCKaHe.

=>» MMpuTucHeTe ckobaTa, AoKaTo ce uKeupa.
MpoBepeTe CUTypHOTO CBbP3BaHE KaTo
OpbhHETe Mapkyya 3a paboTa nof HansiraHe.
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3axpaHBaHe ¢ Boaa

CnbenacHo eanudHume pasnopedbu He

ce no38osisisa U3ron3eaHe Ha ypeoa 8

Mpexama 3a numetiHa 8o0a 6e3

pasdenumen Ha cucmemama.

W3nonseatime nodxodsw, pazdenumen Ha
cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu kamo
anmepHamuea pa3desiumer Ha cucmemama CbaJl.
EN 12729 mun BA. lNpemuHanama rnpe3
paslesniumensi Ha cucmemama 8oda ce ornpedesisi
Kamo He200Ha 3a MueHe.

Yka3saHue: 3ambpcsiBaHUATa BbB BogaTa Morat Aa
NnoBpeasT NomnaTa nof BUCOKO HassraHe u
npuHagnexHocTute. 3a 3awmra cu npenopbyBa
n3nonssaHeTo Ha BogeH puntbp Ha KARCHER
(cneunanHa npuHagnexHocT, Ne 3a nopbuka
4.730-059).

3axpaHBaHe c Bofa oT BOAONpPoBoAa

Cnbniogasarite pasnopendbure Ha

BOAOCHabauTeNnHaTa KoMnaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbP3BaHe BK TabenkaTa Ha

ypeaa/TexHn4eckuTe napameTpu.

=> Wanonaearite ycurneH Mapkyd 3a Boga (He e
BKITHOYEH B JOCTaBKaTa) C 0B1YaeH KynsiyHr.
(anameTbp MUHMMYM 1/2 Lona pecn. 13 mv;
OBbIMKUHA MUHUMYM 7,5 M).

=> 3aBwiiTe kynnyHra, JocTaBeH 3aefHo C ypeaa,
Ha MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeaa CbC
3axpaHBaHeTO C BOAA.

=> [locTaBeTe MapKy4a 3a BoaTa BbpXy
KynnyHra Ha ypefa n CBbpXeTe CbC
3axpaHBaHeTo C BOAA.

BcMmykBaHe Ha Bofa OT OTKPUTU KOHTENHepu
Tosu ypepn 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe e
noaxoasiLy 3a pabota ¢ BCMykaTENHUS Mapkyy Ha
KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneuuanHm
npuHaanexHocTy, Ne 3a nopbuka 4.440-238) 3a
M3CMyKBaHe Ha Bofa OT OTKPUTM pe3epBoapu
Hanp. oT Bapenu 3a cbbupaHe Ha AbXaoBHa Boga
unu esepa (MakcumanHa BUCOYMHa Ha 3aCMyKBaHe
BUXTE B TEXHUYECKUTE A@HHW).
=>» HanbniHeTe BCMyKaTemnH1s MapKyd ¢
Bb3BpaTEeH KnanaH ¢ BoAa, 3aBUHTETE U3BOAA
3a Bofa U ro okayeTe BbB Bapena 3a cbbupaHe
Ha Bofa.
=> OrgerneTe Mapkyya 3a pabota nog HansraHe
OT 13BOJA 3a BUCOKO HarnsiraHe Ha ypeaa.
=> BktoveTe ypega ,[/ON* n 3apeiicTaaiite,
[okaTo BofaTa 3arnoyHe fa usnmsa 6es
MexypyeTa OT 13BOAA 32 BUCOKO HansiraHe.
= Vskmouete ypeaa ,0/OFF*.
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lMyckaHe B ekcnnoatauus

BHumaHue

Hukoea He ekcrinoamupatime ypeda 3a paboma

100 BUCOKO HarlsizaHe Mpu 3ameopeH KpaH 3a

g8o0ama, mbli kamo pabomama Ha cyxo 800u Ao

rospedu Ha rnoMnama 8UCOKO Harisi2aHe.

=>» Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe aa ce
CBbPXe C 13BOJa 3a BUCOKO HansiraHe Ha
ypena.

=>» [ocraBeTe TpbbaTa 3a pasnpbLCKBaHe B

nucTorneTa 3a pbYHO NpbCKaHe U

h1KcupaiTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

OTBOpETE HaMbIHO KpaHa 3a BoaaTa.

BxkntoyeTe Liencena B kKOHTaKTa.

Bkniouete ypena ,I/ON*.

vy

Excnnoatayus

I\ OnacHocm

Uznusawama rpe3 dro3ama 3a 8UCOKO HarsizaHe
cmpys 800a yrpaXHsiea Omrop ebpXy nucmornema
3a pbYHO npbCckaHe. Ocueypeme cu cugypHO
rofIoXeHue 3a cmoex, Opbxme 30paso
nucmonema 3a pbyHO fpbckaHe u mpbbama 3a
pa3rnpbcKeaHe.
=> [e6riokupaliiTe focTa Ha NUCToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.
=> agbpnaiiTe focTa, ypeabT ce BKIoYBa.
Yka3aHue: Ako focTa ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Ce M3KNtoyBa. BucokoTo HansraHe ce
3anasea B cuctemara.

Tpb6a 3a pasnpackBaHe ¢ perynvMpaHe Ha

HansraHeto (Vario Power)

3a Hai-obuyariHMTe paboTn No NoYMCTBaHeE.

PaGoTHOTO HansiraHe MoXe Aia ce perynupa

6escteneHHo mexay ,Min“ n ,Max"“.

= OrtnycHeTe nocTa Ha N1cToseTa 3a npbckaHe
Ha pbka.

=>» Tpuvbara 3a pasnpacksaHe [a ce 3aBbpTH B
XKEMNaHOTO MOMNOXEHNE.

Tpbba 3a pasnpbCKkBaHe C Menayka 3a
MpBbCOTUATa

3a ynoputu 3amMmbpcsiBaHuS.

He e noaxogsiy 3a paboTa ¢ NoYMcTBaLLo
CPEeACTBO.

YeTka 3a MueHe

Mopxoasia 3a paboTa C NOYMCTBALLO CPEACTEO.

Pa6oTa c nouncTBaLyo cpeacTBo

3a cboTBeTHaTa 3afaya 3a NoYncTeaHe
n3non3eante camo cpeacTtea 3a NOYUCTBaAHE U



nogapwxka Ha KARCHER, b1 kaTo Te ca

pa3paboTeHu creumarnHo 3a uanonasaHe ¢ Bawwms

ypea. /isnonssaHeTo Ha Apyru CpeacTea 3a

noyMcTBaHe 1 NoaapbXKka Moxe Aa Aosede Ao

6bp30 M3HOCBaHe ¥ OTMsIHA Ha NpeTeHuunTe 3a

rapaHuus. Mons, nHdopmupante ce B

cneunanuspaHaTa TbproBcka Mpexa unu

nsuckante nHdopmaumm ot KARCHER.

=> HanbnHeTte pa3tBopa Ha NoYMCTBaLLo
CpeacTBo B pesepBoapa 3a NouvCTBaLLO
CpeacTBo (cnassanTe AaHHWUTE 3a Jo3VpaHe
Ha Bapena Ha No4nCTBaLLOTO CPEACTBO).

=> [la ce usnonasa Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)

=>» Tpubara 3a pasnpbckeaHe 4a Ce 3aBbpTU B
nonoxexue ,Mix".
YkasaHue: [o To3v Ha4mH Npu ekcnnoartaums
MOYNCTBALLMAT TPAHCMOPT Ce CMecBa C
BOJHAaTa CTpyS.

MpenopbunTeneH meToA Ha NOYMCTBaHe

=>» HanpbckaiiTe cyxaTta NOBbPXHOCT C Mariko
npenapar 3a No4YncTBaHe 1 ocTaBeTe Aa
nofencTea (Ho Aa He U3CbXBa).

=>» PastBopeHaTta MpbCOTUA Aa Ce U3NMakHe CbC
CTpysl NMoZ BUCOKO HansiraHe.

MNpekbcBaHe Ha paboTa

=>» OtnycHeTe f10CTa Ha NMUCTOsETa 3a NpbCKaHe

Ha pbka.

Briokvpaiite nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO

npBbCKaHe.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
NpoABLIMKUTENHO Bpeme (Hag 5 MUHYTK),
n3kInoyeTe gonbnHuTenHo ypeaa ,0/OFF*.

=> [locTaBeTe NUCTONETA 3a PbYHO NPbLCKAHE B
MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

7

Kpan Ha paboTaTa

BHumaHue

Camo omderneme mapkyda 3a paboma rnod

HarsieaHe om nucmosiema 3a Pb4HO fpbCcKaHe unu

om ypeda, aKko 8 cucmemama HaMa Haru4yHo

HarsizaHe.

=>» Cnep paboTa ¢ No4YnCTBaLLO CPEACTBO
3akayeTe MapKy4ya 3a BCMyKBaHe B Cb[ C
yucTa Bofa, BKIoYeTe ypena 3a okoso 1
MUHYTa C AEMOHTVpPaHa Tpbba 3a
pa3npbCKBaHE U U3MnakHeTe.

= OrtnycHeTe focTa Ha NUCToreTa 3a NpbeckaHe
Ha pbka.

= Vskmouete ypeaa ,0/OFF*.

3aTtBopeTe kpaHa 3a BoaaTa.

Otpenete ypeaa OT 3axpaHBaHETo C BoAa.
MpuTrcHeTe NocTa Ha NucToneTa 3a NpbckaHe
Ha pbKa, 3a fja ocBoboauTe cuctemaTa ot
0CTaTbYHOTO HamnsraHe.

=> bBrokupaiiTe nocTta Ha NUCToneTa 3a PbYHO
npbCcKaHe.

M3pbpnanTe wencena.

MocTaBeTte nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe B
MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

=> [pubepeTe 3axpaHBalLs Kaben, Mapkyya 3a
paboTa nop HansiraHe 1 NPUHaANEXHOCTUTE B
ypena.

Fpyxu 1 noanpbKKa

A OnacHocm

vV

L 7

lNpedu scsikakau pabomu o Noddpbxkama
ypedbm Oa ce u3koYea u werncembm da ce
usgaxda om KOHmMakma.

Moanpbxka
YpeabT He ce Hyxxaae OT nogapbXkKa.
CbxpaHeHue

Mpeamn No-NpoabIMKUTENHO CbXpaHeHwe,

HanpuMep npes aumara:

=> ManpasHeTe ypeaa HambIHoO OT BogaTa:
BknitoveTe ypena 6e3 nogsbp3aH Mapkyy 3a
paboTa nog HansiraHe 1 6e3 noaBbP3aHO
3axpaHBaHe ¢ BoAa (Makc. 1 MUH) 1 n3yakainre,
[0KaTo OT M3BOAA 3a BUCOKO HansraHe cnpe
fa u3nuaa Boga. MsknioveTte ypeaa.

=> UaTernete punTbpa OT BCMyKaTenHUs Mapkyy
3a NOYNCTBALLIO CPEACTBO U1 MO NOYKCTETE NOA
Tevalla Boaa.

=> MasTernete ueakata oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a
BOAA C MOMOLL{TA Ha NMOCKMN KMeLm 1 g
nouucTeTe NoA Tevalla Boga.

3awmTta oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume Oa ce na3sim om

3aMpb3saHe.

YpeasbT 1 NpUHaANExXHOCTUTE ce pa3pyLuaBart npu

3aMpb3BaHe, ako Ca HaMmbIIHO U3Npa3HeHN OT

BoAa. 3a Aa ce usberHar yBpexaaHus:

=> Ypeaa 1 BCUYKM NPUHAANEXHOCTM da ce
CbXpaHsiBaT B 3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe
MSCTO.
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Pe3epBHM yacTu

M3non3sariTe camo opuriHanHu pe3epsHmn 4acTm
Ha KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTu Lie
HamepwuTe B Kpasi Ha HaCTOALLOTO YNbTBaHe 3a
paborTa.

MomoLy npu Hen3npaBHOCTH

MoxeTe camu fia oTcTpaHuTe ApebHuTe noBpeau,
KaTo crieasarte AafeHuTe no-Aosy onvucaHus.

B cnyyait Ha cbMHeHWe ce 06bpHETE KbM
OTOPU3MpPaH Cepau3.

A\ Onacrocm

[Mpedu scsikaksu pabomu o noddpwvxKama
ypedbm Oa ce u3sknoyea u werncembm 0a ce
usgaxda om KOHmakma.

PemoHmHu pabomu u pabomu no
efiekmpuyecKkume enemeHmu Mozam 0a ce
u3gbpWBam camo om omopu3upaH cepeus.

YpeAabT He paboTu

=> [posepeTe Aanu NocoYEHOTO Ha TunosaTa
Tabenkata HanpexeHve cbBnaga ¢
HanpexeHNeTo Ha U3TOYHMKA Ha TOK.

=> [poBepeTe 3axpaHBaluyms kaben 3a
yBpexaaHe.

YpeasT He AocTura HansiraHe

=>» [posepeTe HacTpoiikaTa Ha TpbbaTta 3a
pasnpbCKBaHe.

= O6essb3nyluaBaHe Ha ypeda: Bkniouete

ypena 6e3 mapkyy 3a pabota nog HansraHe u

u3yakainTe, [okaTo BofaTa 3anoyHe Aa usnusa

6e3 MexypyeTa OT U3BOAA 3@ BUCOKO

HansraHe. MsknioveTte ypeaa v OTHOBO

noABbPXKETE Mapky4ya 3a paborta nog

HansiraHe.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

WaTerneTe ueakaTa oT Bpb3akaTa 3a kpaHa 3a

BOAA C MOMOLLTA Ha NMOCKW KMeLwy 1

noyMcTeTe nop Tevalla Boga.

>
>

YpeAbT He noTerns, MOTOPBLT 6PbMUM

lMpuyuHa: CnadaHe Ha HarnpexeHuemo rnopadu

cnaba enekmpuyecka Mpesxa unu npu usronssaHe

Ha yOBb/mKumern.

=> [pu BKNOYBAHETO MLPBO M3gbpnaiTe focTa
Ha nucTorneTa 3a pYHO NpbCKaHe, crnep Toea
nocTaBeTe nNpekbcBaya Ha ypena Ha ,[/ON*.

CunHu konebaHuA B HansiraHeTo
=> [MouncTBaHe Ha [03a BUCOKO HansiraHe:
MaxHeTe 3aMbpcsiBaHUsITa OT OTBOPaA Ha
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[ro3aTa ¢ NoMOLLTa Ha urfa 1 usnnakHeTe ¢
BOJa Hanpeq,.
=>» [posepeTe AebuTa Ha BoaaTa.

YpeabT He e XepMeTuUeH

=>» Markara nurca Ha XepMETUYHOCT Ha ypeaa e
obycrioBeHa TexHu4ecku. Mpu cunHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT ce 0GbPHETE KbM OTOPU3MpPaH
cepBua.

MoumncTBalOTO CPeacTBO He ce 3acMyKBa

=>» [a ce usnonsea Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)
Tpbbata 3a pasnpbckBaHe Aa ce 3aBbpTU B
nonoxexue ,Mix“.

=> [ouncTeTe UNTbPa HA BCMyKaTeNHUS
MapKyy 3a NOYUCTBALLO CPeACTBO.

=> [posepeTe BCMyKaTeNHKUsi MapKyY 3a
MOYMCTBALLO CPEACTBO 3a OrbHaTW MecTa.



EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHnne 230 V
1-50 Hz

MpucvegnHuTEeNHa MOLLHOCT 1,7 KW
MpegnasuTen (MHepTeH) 10 A
Knac sawuTa I
[pagyc Ha 3awmTa IP X5
3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha nocTbnBaLlaTta 40 °C
BOJa (Makc.)

[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa Boaa 10 n/muH
(MuH.)

HansiraHe Ha nocTbnBallaTa Boga 1,2 MPa
(makc.)

Makc. BUCOUMHA Ha 3acCMyKBaHe 0,5m
[aHHM 32 MOWHOCTTA

PaboTHo HansaraHe 11 MPa
MakcrmanHo AonyCTMMO HansraHe 12 MPa
[eburt, Boga 6,3 n/MuH
[ebwuT, npenapaty 3a No4ncTBaHe 0,3 n/muH
Cuna Ha oTropa Ha nucTonera 3a 15N
PBYHO NpbCKaHe

CTOMHOCT Ha BUGpauunTe B 0,8 m/cek?
obnacTTa Ha AnaHTa — pbkata

(ISO 5349)

[lonycTMMO HMBO Ha LyM 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

HwviBo Ha wym Ly, (2000/14/EO) 88 dB(A)
Pasmepu

ObmkuHa 372 mm
WnpouunHa 355 mm
BucounHa 902 Mm
Terno 15 kr

3anaseame cu npagomo Ha mexHu4ecKu
u3meHeHus!

C HacTosLLOTO Aeknapvpame, Ye UmMTupaHata no-
051y MallMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUUs 1
KOHCTPYKLMSA, KaKTO M MO HAaYMH Ha NPOW3BOACTBO,
npunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM
U3NCKBaHUA 3a TexHUYecka besonacHocT u
6e3BpeaHoCT Ha [upekTuaute Ha EO. Mpu
NPOMEHM Ha MalLMHaTa, KOUTO He Ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiLaTta Aeknapauus rybu BanmaHocT.

MpoaykT: MapouuncTayka/napocTpyiika 3a
paboTa nog HansiraHe

Tun: 1.636-xxx

Hamwupaiwm npunoxenue OQupektueu Ha EO:
98/37/EO

2006/95/EO

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3UpaHu
cTaHpapTH:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

MpunoxeH MeToA 3a oUeHKa Ha
CbOTBETCTBUETO:
Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)
M3mepeHo:
[apaHTupaHo:

86 dB(A)
88 dB(A)

MopnucanuTe AencTBaT No Bb3NOXEHWE U KaTo
MbNHOMOLLHULN Ha YNPaBUTENHOTO TASO.

QL — (esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Véaga austatud klient,

A Enne sesadme esmakordset
|__| kasutuselevottu lugege Iabi

originaal-kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise voi
uue omaniku tarbeks alles.

Ohuastmed

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa
raskeid kehavigastusi voi surma.

M\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib

pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaalset
kahju.

Sihiparane kasutamine

Seda korgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, sdidukite, ehitiste, tdoriistade,
fassaadide, terrasside, aiatooriistade jms
puhastamiseks korgsurvelise veejoaga
(vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjal, mis tuleks
= SUUNata taaskasutusse. Palun likvideerige
vanad seadmed seetbttu vastavate
kogumissusteemide kaudu.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muugiesindaja
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad
rikked korvaldame garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- v6i valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p66érduda miija
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voi lahima volitatud klienditeenistuse poole,
esitades ostu tbendava dokumendi.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

A ont

B V6rgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi
puutuda niiskete katega.

B Seadet ei tohi kéivitada, kui toitejuhe voi
seadme olulised osad nagu kérgsurvevoolik,
pesuplistol voi ohutusseadised on
kahjustatud.

B Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vorgupistikuga toitekaabel
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaabel
tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja vahetada.

B Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et kérsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

B Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine
on keelatud.

B Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jéargida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

B Kérgsurveline veejuga voib
mittesihipérasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi
Suunata teistele isikutele,
loomadele, té6tavatele elektriseadmetele
vOi seadmele endale.

B Kérgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

B Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).

B Kérgsurveline veejuga voib kahjustada voi
purustada soéidukite rehvid/rehviventiilid.
Selle ohu esimeseks tundemdérgiks on rehvi
vérvuse muutus. Vigastatud séiduki rehvid/
rehviventiilid on eluohtlikud. Puhastamisel
peab vahekaugus olema vdhemalt 30 cm!

B Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
lahjendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
vérvivedeldi ja kiittebli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
miirgine. Mitte kasutada atsetooni,
lahjendamata happeid ja lahusteid, sest

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




"D

need sédvitavad seadmes kasutatud
materjale.

Hoiatus

Toitepistik ja pikenduskaabli ihendus
peavad olema veekindlad ega tohi lebada
vees.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes voib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt tdhistatud piisava ristléikepinnaga
pikendusjuhtmeid: 1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30
m: 2,6 mm?

Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.

koérgsurvevoolikud, liitmikud ja Ghendused
on seadme ohutuse seisukohalt olulised
osad. Kasutada ainult tootja soovitatud
kérgsurvevoolikuid, liitmikke ja tihendusi.
See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks
isikute poolt, kelle fiiiisilised, sensoorsed voi
vaimsed vbimed on piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téétada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad
seadmega ei méangi.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega téétades pdérata
tédhelepanu ka ldheduses viibivatele
inimestele.

Arge kasutage seadet, kui téépiirkonnas
viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad need
isikud kandma kaitseréivastust.

Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest
kasutada sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

Ettevaatust

Arge kasutage seadet temperatuuridel alla
0 °C.

Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta
Jjérelevalveta.

Jélgida, et toitejuhet vbi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest liles6itmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul viisil.
Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 0li ja teravate servade eest.
Koik tébtamispiirkonnas asuvad pingestatud
detailid peavad olema veejugade eest
kaitstud.

B Seadet tohib (ihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimontdéri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.

B Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge peab vastama
seadme titibisildil esitatud pingele.

B Ohutuskaalutlustel soovitame
pbhimétteliselt kasutada seadet rikkevoolu
kaitsellilitiga (maks. 30 mA).

B Puhastustéid, mille juures tekib 6line
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja pesu,
vOib teha ainult 6lieraldiga pesuvéljakul.

B Antud seade toétati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud
puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine voib seadme té6kindlust
vdhendada.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab ara seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesuptistoli hoova ja takistab

seadme kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga lilevooluventiil

Ulevooluventiil takistab lubatud t66réhu
Uletamist.

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
IUlitub valja pumba rdéhuhoidja ning kérgsurve
juga seiskub. Paastikule vajutamisel lilitub
pump jalle sisse.
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Kasitsemine

Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas k&ik
osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral
palun teavitada toote muujat.

Joonised vt Ik 2

1 Seadme luliti ,0/VALJAS* / I/SEES*

2 Toitepistikuga toitekaabel

3 Kdrgsurvelhendus

4 Korgsurvevoolik

5 PritsepUstol, ohutusfiksaatoriga

6 Veevodtuihendus

7 Uhendusdetail veevatuliitmikule

8 Puhastusvahendi paak

9 Puhastusvahendi sissevotuvoolik

10 Joatoru hoiukoht

11 Kdrgsurvevooliku hoiukoht

12 Pesupustoli hoiukoht

13 Transpordikaepide

14 Ro&hu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
15 Pritsetoru mustusefreesiga

16 POorlev pesuhari

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvéimalusi.
Téapsemat teavet selle kohta saab KARCHERI
volitatud edasimudjalt.
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Enne seadme kasutuselevottu

Joonis X - [

Paigaldage enne kasutuselevdttu seadmega

kaasas olevad lahtised osad.

Joonis

= Témmake kdrgsurvevooliku klamber
pesupdstolist valja (nt vaikese
kruvikeerajaga).

=> Torgake kdrgsurvevoolik pesupustolile.

=>» Suruge klamber sisse, kuni see asendisse
fikseerub. Tdommake korgsurvevoolikust, et
kontrollida, kas Ghendus on kindel.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei

tohi seadet kunagi kasutada ilma
Joogiveevorgu juurde paigaldatud
stisteemieraldajata. Kasutada tuleb

firma KARCHER sobivat siisteemieraldajat v5i
alternatiivina standardile EN 12729 tiilip BA
vastavat stisteemieraldajat.L&bi
slisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Joogikdlbulik.

Markus: Vees olev mustus vdib vigastada
kdrgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks
soovitatakse kasutada KARCHERI veefiltrit
(lisavarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevirgist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiibisildilt/

tehnilisest dokumentatsioonist.

=>» Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimdot vahemalt 1/2 tolli voi vastavalt
13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).

= Keerake kaasasolev (ihendusdetail seadme
veevotuliitmiku kilge.

=> Asetage veevoolik seadme tihendusdetailile
ja Uhendage veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHERI

tagasilodgiventiiliga imivoolikuga (lisavarustus,

tellimisnr 4.440-238) sobib pinnavee imemiseks

nt vihmaveetunnidest voi tiikidest (maksimaalset

imikdrgust vt tehnilistest andmetest).

=>» Taitke KARCHER: tagasilédgiventiiliga
imivoolik veega, keerake veeuhendusele ja
riputage vihmavee tunni.

=> Lahutage kérgsurvevoolik seadme
kdrgsurveiihenduse kiiljest.



=> Lilitage masin sisse ,I/SEES* ja laske
tootada, kuni kérgsurvelihendusest
véljavoolavas vees ei ole mulle.

=> Lillitage masin vilja ,0/VALJAS".

Kasutuselevott

Ettevaatust

Koérgsurvepuhastit ei tohi kunagi kéitada, kui

veekraan on suletud, sest kuivalt té6tamine

kahjustab kérgsurvepumpa.
Uhendage kérgsurvevoolik masina
korgsurveliitmikuga.

=>» Torgake joatoru pesupdstolile ja fikseerige,
pborates seda 90°.

=> Avage veekraan taielikult.

=> Torgake vdrgupistik seinakontakti.

=>» Lilitage masin sisse ,I/SEES*.

Kaitamine
N\ ont

Korgsurveotsikust véljuva veejoa tottu méjub

pesupdlistolile reaktiivibud. Seiske kindlalt paigal

ning hoidke pesupdistolit ja joatoru tugevasti

Kinni.

=>» Vabastage pesuptistoli hoob.

=>» Témmake uuesti hoovast, seade Iilitub
toodle.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lUlitub

masin uuesti valja. Stusteemis sailib kérgrohk.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
Kbige tavalisemateks puhastustdéddeks.
Té6réhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja
,Max"“ vahel.

=>» Vabastage pustoli paastik.

=> Keerake joatoru soovitud asendisse.

Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.

Ei sobi puhastusvahendiga t66tamiseks.
Pesuhari

Sobib puhastusvahendiga té6tamiseks.

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule KARCHER
puhastus- ja hooldusvahendeid, sest need on
vélja tootatud spetsiaalselt teie seadmega
kasutamiseks. Teiste puhastus- ja
hooldusvahendite kasutamine vdib pdhjustada
kiiremat kulumist ja garantiidiguse kaotamist.
Palun kusige spetsialiseeritud kauplustest voi

pddrduge info saamiseks otse KARCHER poole.

=>» Valage puhastusvahendi lahust
puhastusvahendi paaki (jalgige
puhastusvahendi pakendil olevat
doseerimisjuhist).

=> Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

=>» Keerake joatoru asendisse ,Mix“.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus
puhastusvahendi lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

=>» Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta m&juda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha
pesta.

T60 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Pikematel téopausidel (lile 5 minuti) Illitage
seade lisaks ka valja "0/VALJAS".

Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.

v vy

To66 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupdistolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole
réhku.

=>» Parast puhastusvahendiga to6tamist
riputage imivoolik puhta veega anumasse,
vétta pritsetoru kiljest ara ja lUlitada seade
umbes 1 minutiks sisse ning seega loputada
puhtaks.

Vabastage pesupustoli paastik.

Liilitage masin vélja ,0/VALJAS".

Veekraan sulgeda.

Lahutage masin veevarustusest.

Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaakrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.
Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid
hoida seadme juures.

L0 2 2
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Korrashoid ja tehnohooldus
A ont

Lilitage enne kbiki hooldustdid masin vélja ja
tébmmake vorgupistik Vélja.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Hoiulepanek

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

=>» Tihjendage masin taielikult veest: Lilitage
masin ilma kilgeuhendatud
koérgsurvevoolikuta ja ilma Ghendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min) ning
oodake, kuni kérgsurveliitmikust ei tule
enam vett. Lilitage seade valja.

=>» Témmake maha puhastusvahendi
imivooliku filter ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Témmake veevétuliitmiku soel
napitstangidega valja ja peske voolava vee
all puhtaks.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm 16hub seadme ja tarvikud, kui need ei ole

taielikult veest tiihjad. Kahjustuste valtimiseks.

=> Siilitage masinat ja kéiki tarvikuid ruumis,
mille temperatuur ei lange allapoole nulli.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI
originaalvaruosi. Varuosade loend on kdesoleva
kasutusjuhendi I6pus.
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Abi hairete korral

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise
kdrvalda.

Kahtluse korral palun pé6érduda volitatud
hooldustdokoja poole.

A\ ont

Lilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vorgupistik vélja.

Remonditoéid ja téid elektriliste komponentide
Juures tohib teha ainult volitatud
hooldustéékoda.

Seade ei toota

=>» Kontrollige, kas tulbisildile margitud pinge
vastab vooluallika pingele.

=> Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

= Kontrollige joatoru seadistust.

=>» Seadme Shutamine: Lilitage masin ilma
kiilgetihendatud korgsurvevoolikuta sisse ja
oodake, kuni kérgsurveliitmikust
valjavoolavas vees ei ole mulle. Lilitage
masin valja ja Uhendage korgsurvevoolik
uuesti kilge.

Kontrollige veevarustust.

Tdmmake veevotuliitmiku soel
napitstangidega vélja ja peske voolava vee
all puhtaks.

>
>

Masin ei kaivitu, mootor périseb

Pbhjus: Nérgast vooluvérgust véi pikenduskaabli

kasutamisest tingitud pingelangus.

=> Sisse lllitades tmmake esmalt pesupustoli
hooba, siis seadke seadmellliti asendissse
LI/SISSE".

Surve tugev kdikumine

= Korgsurvedlisi puhastamine: Eemaldage
ndelaga mustus dilsiavast ning peske eest
veega Ule.

=> Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

=>» Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral p6drduge volitatud
hooldusté6koja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

=» Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix".
Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.
Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus
ei ole murdekohti.

>
>



Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Elektriiihendus

Pinge 230V
1-50 Hz

Tarbitav véimsus 1,7 kW
Voérgukaitse (inertne) 10 A
Elektriohutusklass |
Kaitseaste IP X5
Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur 40 °C
(max)

Juurdevoolu hulk (min) 10 I/min
Juurdevoolurdhk (max) 1,2 MPa
Maks. imikérgus 0,5m
Joudluse andmed

T66rdohk 11 MPa
Max lubatud réhk 12 MPa
Joudlus, vesi 6,3 I/min
Joudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pritsepustoli reaktiivjoud 15N
Kée-kasivarre vibratsioonitase 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Helirdhutase L, (EN60704-1) 73 dB(A)
Helivdimsuse tase 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EU)

Mo6tmed

Pikkus 372 mm
Laius 355 mm
Korgus 902 mm
Kaal 15 kg

Tehniliste muudatuste 6igused
reserveeritud!

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EU
direktiivide asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega kooskdlastamata
muudatuste tegemise korral seadme juures
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiiup: 1.636-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU

2006/95/EU

2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Jargitud vastavushindamise protseduur:
Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Mdddetud:
Garanteeritud:

86 dB(A)
88 dB(A)

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja

volitusel.
A 14 @gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas
A L,] izlasiet originalo lietosanas

pamacibu, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantosanai vai
turpmakiem lietotajiem.

Visparéjas piezimes
Riska pakapes

A\ Bistami

Norada uz tiesam draudo$am briesmam, kuras
rada smagus kermena ievainojumus vai izraisa
navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit smagus kermena ievainojumus vai izraisit
navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit vieglus ievainojumus vai materialos
zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet

tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, éku, darbariku,
fasazu, terasu, darzkopibas darbariku u.c.
tiriSanai ar augstspiediena Gdens striklu
(nepiecieSamibas gadijuma pievienojot
tiriSanas lidzek|us).

— ar KARCHER at|autajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas Iidzekliem.

leverojiet tiriSanas Iidzekliem pievienotos
noradijumus.

Vides aizsardziba

Ovy lepakojuma materialus ir iespéjams

atkartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iespéjams parstradat un
mmm izmantot atkartoti. Tadé| Itdzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.

Garantija
Katra valstt ir speka misu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi.
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Garantijas termina ietvaros iespé&jamos Jusu
iekartas darbibas traucéjumus més noversisim
bez maksas, ja to célonis ir materiala vai
razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie tirgotaja
vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

B Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.

B Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla
piesléguma kabelis vai svarigas aparata
dalas, pieméram, augstspiediena $litene,
rokas smidzind$anas pistole vai drositbas
iekartas.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats tikla piesléguma kabelis ar
kontaktdak$u. Bojatu tikla piesléguma kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit pilnvarota
klientu apkalpo3anas dienesta vai
profesionala elektromehaniska darbnica.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojata augstspiediena $litene.
Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $ldteni.

B Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

B Stradajot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram, degvielas
uzpildes stacijas), jaievéro atbilstosie
drosibas noteikumi.

B Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var bat
bistama. Straklu nedrikst

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskdm iekartam un uz pasu aparatu.

B Augstspiediena straklu nedrikst vérst ar uz
citiem cilvékiem vai pats uz sevi, lai notiritu
apgérbu vai apavus.

B Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (pieméram,
azbestu).

B Augstspiediena striikla var bojat un parsist
transportlidzeklu riepas/riepu ventilus. Ta
pirma pazime ir riepas krasas maina.
Bojatas transportlidzekla riepas/riepu ventili




ir dzivibai bistami. Tirot ievérojiet vismaz 30
cm lielu attalumu no smidzinataja Irdz
objektam!

saturodus Skidrumus, neatSkaiditas skabes
vai $kidinatajus! Pie tiem pieskaitami,
pieméram, benzins, krasu $kidinatgji vai
Skidrais kurinamais. 1zsmidzinata migla ir ot
ugunsnedro$a, spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

aparata izmantotos materialus.

Bridinajums

Pagarinataja kabela kontaktdaksSai un

savienojumam jabut ddensdroSiem un tie

nedrikst atrasties aden.

B Neatbilstoss pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos
izmantojiet tikai atlautus un atbilstoSi
markétus pagarinataja kabelus ar pietiekoSu
vadu $kérsgriezumu: 1-10m: 1,5 mm?; 10 -
30 m: 2,56 mm?

B No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

B Augstspiediena $|itenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata droSibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena Slatenes, armatdru un
savienojumus.

W Sijerice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam un garigdm spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai
neapmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
nespéléjas ar ierici.

B [jetotdjam jaizmanto aparats tikai atbilstosi
noteikumiem. Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar aparatu japievérs
uzmaniba apkartné esoSajiem cilvékiem.

B Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atrodas
citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

B Aizsardzibai pret ddens $lakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu
aizsargapgérbu un aizsargbrilles.

"D

Uzmanibu

B Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka par
0 °C.

B [ aij izvairitos no bojajumiem, tirot lakotas
virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinataja lidz objektam.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to
bez uzraudzibas.

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslég$anas
kabelis vai pagarinataja kabelis netiktu
bojats parbraucot pari, iespiezot, saraujot vai
tamlidzigi. Sargdjiet tikla kabeli no karstuma,
ellas un asam malam.

B Visam darba zona eso$ajam stravu
vadoSajam dalam jabat aizsargatam pret
tdens $lakatam.

B Aparatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilsto$i IEC 60364.

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriequmam jaatbilst uz aparata riapnicas
plaksnites noraditajam.

B DroSibas apsvérumu dé| més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret noplides
stravu (maks.30 mA).

B Tirsanu, kuras laika rodas ellu saturoS$i
notekddeni, pieméram, mazgajot motoru vai
Sasiju, drikst izdarit tikai ar ellas separatoru
aprikotas mazgasanas vietas.

B ST jerice tika izveidota darbam ar tiri$anas
lidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmantoSanai razotajs. Citu tiriSanas
Iidzek|u vai kimikaliju izmantoSana var kaitét
aparéata drosibai.

Drosibas ierices

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un
tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat
neieveérotas.

Aparata slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas pistoles
sviru un novers aparata nejausu iedarbinasanu.

Parpludes varsts ar manometrisko slédzi
Parplades varsts novérs pielaujama darba
spiediena parsnieg$anu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz stkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmidzinata.
Pavelkot sviru, siknis atkal ieslédzas.
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Apkalposana

Aparata apraksts

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais
saturs ir pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika
radusos bojajumu gadijuma ladzam par to
informét tirgotaju.
Attélus skat. 2. lapa
1 Aparata slédzis ,0/OFF*/ ,I/ON®
Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdaksu
Augstspiediena padeve
Augstspiediena Slatene
Rokas smidzinatajs ar drosinataju
Udensapgéades pieslégums
Savienojuma detala Gdens pieslégumam
TiriSanas Iidzekla tvertne
TiriSanas Iidzek|a sUkSanas S|atene
0 Uzgala glabasanas nodalijums
1 Augstspiediena $|atenes glabasanas
nodalijums
12 Rokas smidzinaSanas pistoles glabasanas
nodaltljums
13 TransportéSanas rokturis
14 Striklas caurule ar spiediena regul&jumu
(Vario Power)
15 Uzgalis ar netirumu griezni
16 Rotéjosa mazgasanas suka

_ a2 © oo NOO O~ ODN

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata
izmantoSanas iespéjas. Plasaku informaciju Jas
varat sanemt pie Jisu Karcher tirgotaja.
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Pirms ekspluatacijas uzsakSanas

Attels X - [

Pirms ekspluatacijas sdk§anas uzmontgjiet

aparatam atseviski komplekta eso$as dalas.

Attels I

=> Iznemiet augstspiediena §|itenes skavu no
rokas smidzinasanas pistoles (piem., ar
mazu skravgriezi).

=> lespraudiet augstspiediena §|Gteni rokas
smidzinasanas pistolé.

=> lespiediet skavu, I1dz ta nofikséjas.
Parbaudiet, vai savienojums ir dro$s,
pavelkot aiz augstspiediena S|atenes.

Udens padeve

Saskana ar spéka esoSajiem

noteikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama Gdens sistémas dalitaja.
Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alternativa -
sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729 tipam BA.
Udens, kurs izpladis cauri sistémas dalitajam,
tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.

Norade: Netirumi GdenT var sabojat
augstspiediena skni un piederumus.
Aizsardzibas nollkos iesakdm izmantot
KARCHER udens filtru (specialais piederums,
pasut. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos

noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu Gdens
Slateni (piegades komplekta neietilpst) ar
tirdznieciba pieejamu savienojumu:
(diametrs vismaz 1/2 collas jeb 13 mm;
garums vismaz 7,5 m).

=>» Piegades komplekta ietilpsto3o savienojuma
detalu ieskravéjiet aparata ddens pievades
vieta.

=>» Udens §|ateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
Odens padeves pieslégumam.

Udens siknésana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER
stkSanas $|ateni un pretvarstu (specialais
piederums, pasat. Nr. 4.440-238) paredzéti
virszemes tdenu uzsudksanai, piem., no lietus
ddens mucam vai dikiem (maksimalo sikS$anas
augstumu skat. tehniskajos datos).



= KARCHER siik$anas $|iteni ar pretvarstu
piepildiet ar Gdeni, pieskravéjiet dens
pieslégumam un iekariniet lietus Gdens
muca.

=> Atvienojiet augstspiediena §|Uteni aparata
augstspiediena pieslégvietas.

=> leslédziet aparatu ("I/ON") un darbiniet, lidz
no augstspiediena S|atenes izplist burbulus
nesaturo$s ddens.

=> Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Ekspluatacijas uzsakSana

Uzmanibu

Augstspiediena tiriSanas aparatu nekad
nedarbiniet ar aizvértu ddens kranu, jo
darbinad$ana bez ddens pievades izraisa
bojajumus augstspiediena sakni.

=> Augstspiediena $|Gteni savienojiet ar
aparata augstspiediena pieslégumu.
Uzgali iespraudiet rokas smidzinaSanas
pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.
Pilntba atveriet Gdens kranu.
lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
leslédziet aparatu (,I/ON).

Darbiba

>
>
>
>

I\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izplastot ddens

striklai, uz rokas smidzinataju iedarbojas

atsitiena spéks. Nostgjieties stabili un stingri

turiet rokas smidzinaSanas pistoli un uzgali.

= Atblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.

=> Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal

atsleédzas. Sistéma paliek augstspiediens.

Striiklas caurule ar spiediena reguléjumu
(Vario Power)

Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens ir
reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un ,Max".
=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=> Pagriezt striklas cauruli vélamaja pozicija.

Striklas caurule ar netirumu griezni
Stipriem netirumu sabiez€&jumiem.

Nav piemérots darbam ar tiriSanas Iidzekliem.
Mazgasanas suka

Piemérota darbam ar tiriSanas Iidzekliem.

Darbs ar tiriSanas lidzek|iem

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas uzdevumam

tikai atbilstoSos KARCHER tiri$anas un

kop$anas I1dzekl|us, jo tie ir izgatavoti speciali

izmantoSanai kopa ar Jasu ierici. Citu tiriSanas

un kopsSanas Iidzek|u izmantoSana var bat par

iemeslu atrakam nodilumam un garantijas

zaudésSanai. Ludzu, sanemiet informaciju

specialajas tirdzniecibas vietas vai jautajiet

informéciju tiesi pie KARCHER.

=> lepildiet tiri$anas Iidzekla tvertné tiridanas
l[dzekla Skidumu (noradijumus par
dozésanu skatiet uz tiri$anas Ilidzek|a
iepakojuma).

=> Izmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).

=>» Pagriezt uzgali pozicija ,Mix*.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Iidzekla
Skidums tiek piejaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

=> Izsmidziniet tirianas lidzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarboties
(nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.

Darba partrauksSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles

sviru.

=>» Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5
minatém) papildus izslédziet art aparata
slédzi ("0O/OFF").

= Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais

paredzétaja glabasanas nodalijuma.

L 7

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena $[ateni tikai no rokas
smidzina$anas pistoles vai ierices, kad sistéma
nav spiediena.

=>» Pé&c darbiem ar tiri$anas Iidzekli sik$anas
$|ateni iekariet kada tvertné ar tiru Gdeni,
aparatu ar nonemtu uzgali ieslédziet
apméram uz 1 minati un izskalojiet tiru.
Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Aizveriet Gdens kranu.

Atvienojiet aparatu no Gdens padeves
piesléguma.

LR A A 7
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= Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuSo spiedienu.

= Noblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.

= Iznemt tikla kontaktdaksu.

= Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais
paredzétaja glabasanas nodalijjuma.

=> Tikla piesléguma kabeli, augstspiediena
Sldteni un piederumus ievietojiet
nodaltjumos uz aparata.

Kopsana un tehniska apkope

A Bistami

Pirms jebkuru tiriS8anas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdakSu.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Glabasana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram, ziema:

=>» Pilniba izlejiet no aparata Gdeni: leslédziet
(maks. 1 min) aparatu bez pieslégtas
augstspiediena $|atenes un bez
pievienoSanas tdens padeves pieslégumam
un pagaidiet, I1dz no augstspiediena
piesléguma vairs neizplast Gdens. Izslédziet
ierici.

= Novelciet filtru no tirisanas lidzek|a
stkSanas $|atenes un izskalojiet to zem
tekoSa udens.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades
vieta ievietoto sietu un izskalojiet to zem
tekoSa tdens.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargéjiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu Gdeni,

pastav risks, ka tie tiks sabojati sala iedarbibas

rezultata. Lai novérstu bojajumus:

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no
sala aizsargata telpa.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai origindlas KARCHER rezerves
dalas. Parskatu par rezerves dalam Jis varat
atrast Sis lietoSanas pamacibas beigas.
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Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma

Mazakos traucéjumus Jus varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota
klientu apkalpo$anas dienesta.

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veik8anas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalposanas
dienests.

Aparats nestrada

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksnité noraditajam
baro$anas spriegumam.

=>» Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesléguma
kabelis.

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet uzgala iestatijumus.

=> Aparata atgaiso$ana: leslédziet un darbiniet
aparatu bez pieslégtas augstspiediena
Slatenes, I1dz no augstspiediena S|atenes
izplast burbulus nesaturo$s Gdens.
Izslédziet aparatu un pievienojiet atpakal
augstspiediena Slateni.

=>» Parbaudiet Gdens padevi.

=>» Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades
vieta ievietoto sietu un izskalojiet to zem
tekoSa ddens.

Aparats neieslédzas, motors riic

nevienmeérigi

lemesls: sprieguma samazind$anas vajas

elektrotikla jaudas dé| vai izmantojot

pagarinataja kabeli.

=> leslédzot vispirms pavelciet rokas
smidzinasanas pistoles sviru, tad aparata
slédzi parslédziet uz "I/ON".

Spécigas spiediena mainas

=>» Augstspiediena sprauslas tirisana: iztiriet
netfrumus no sprausla urbuma ar adatas
palidzibu un izskalojiet sprauslu no
priekSpuses ar tdeni.

=>» Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats
=>» Neliels aparata neblivums ir tehniski
iespéjams. Spéciga neblivuma gadijuma



konsultéjieties ar pilnvaroto klientu
apkalpo$anas centru.

Netiek iesiikts tiriSanas lidzeklis

=> Izmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

=> Iztiriet tiriSanas lidzek|a sik$anas $|Gtenes
filtru.

=> Parbaudiet, vai tirianas I1dzekla sikSanas
$|atenei nav lGzuma vietu.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums 230 V
1-50 Hz

Piesleguma jauda 1,7 kKW
Tikla droSinatajs (kastosais) 10 A
Aizsardzibas klase |
Aizsardzibas limenis IP X5
Udens pieslegums

Pievadama Gdens temperatira 40 °C
(maks.)

Pievadama Gdens daudzums 10 l/min
(min.)

Pievadama tdens spiediens 1,2 MPa
(maks.)

Maks. stkSanas augstums 0,5m
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens 11 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 12 MPa
Udens patérins 6,3 I/min
TiriSanas idzekla patérins 0,3 I/min
Rokas smidzinaSanas pistoles 15N
reaktivais spéks

Plaukstas-rokas vibracijas 0,8 m/s?
lielums (ISO 5349)

TrokSnu spiediena limenis 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Trok$nu jaudas limenis 88 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Izméri

Garums 372 mm
Platums 355 mm
Augstums 902 mm
Svars 15 kg

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas
izmainas!

CE deklaracija

Ar §o0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta,
pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT mdsu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas
aizsardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums
nesaskanotas izmainas, Sis pazinojums zaudé
savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiri§anas
aparats

Tips: 1.636-xxx

Attiecigas ES direktivas:

98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Atbilstibas novertesanas procedura:
V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 86 dB(A)
Garantétais: 88 dB(A)

Apaks$a parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

\_—~ N <
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Latviesu 161



Gerbiamas kliente,

A Prie$ pirma kartg pradedant
naudotis prietaisu, batina atidziai

perskaityti vadova, juo vadovautis ir saugoti, kad

juo galima baty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.

Bendrieji nurodymai

Rizikos lygiai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.

I\ [spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirt].

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite tik

privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams, terasoms,
sodo jrenginiams ir kt. valyti auksto slégio
vandens srove (jei reikia, papildomai jpylus
valymo priemoniu);

— su originaliais KARCHER priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo priemonémis.
Laikykités prie valymo priemoniy pridety
instrukcijy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati

perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
E antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
mmm MedZiagy, todél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy
gedimy priezastis buvo netinkamos medziagos
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ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
$alinimo kreipkités | savo pardavéja arba
artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg
pateikdami pirkima patvirtinantj kasos kvita.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos reikalavimai

A Pavojus

B Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

B Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas elektros
laidas arba svarbios prietaiso dalys, pvz.,
auksto slégio Zarna, purskimo pistoletas ar
saugos jranga.

B Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepaZeistas
maitinimo laidas ir tinklo kiStukas. PaZeistg
maitinimo laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo tarnyboje/
elektros prietaisy remonto dirbtuvése.

B Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti
patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio
Zarna. PaZeistg auksto slegio Zarng
nedelsdami pakeiskite.

B DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinkoje
(pvz., degalinéje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél saugos.

B Netinkamai naudojama
auksto slégio srove kelia
pavojy. Jokiu badu
nenukreipkite sroves |
asmenis, gyviunus, veikiancig elektros
jrangq arba patj prietaisg.

B Jokiu bidu nenukreipkite srovés | kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuzius arba avalyne.

B Nepurks$kite vandens ar valymo priemoniy
ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medzZiagy (pvz., asbesto).

B Auk$to slégio sroveé gali pazeisti transporto
priemoniy padangas/padangy kamery
ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas paZeidimo
pozymis — iSblukusi padangy spalva.
Pazeistos transporto priemoniy padangos/
padangy kamery ventiliai gali sukelti pavojy
gyvybei. Valymo metu ilaikykite maziausiai
30 cm atstumag nuo sroveés!

B Jokiu bddu nesiurbkite skysciy, kuriy
sudeétyje yra tirpikliy, arba neskiesty ragsciy

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




ir tirpikliy! Sioms medziagoms priklauso,
pvz., benzinas, dazy skiedikliai arba
mazutas. Susidariusi $iy medziagy dulksna
yra ypac degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu badu
nenaudokite acetono, neskiesty ragsciy ir
tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti prietaiso
medziagas.

AN Ispéjimas

B /lgintuvo laido kistukas ir jungtys turi bati
nepralaidus vandeniui ir negali bati
vandenyje.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
reikiamai paZymétus pakankamo skersmens
ilgintuvy laidus: 1-10m: 1,56 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

B /lgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bdgno.

B Auk$to slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slégio
Zarnas, dalis ir movas.

B Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims su
fizine, sensorine ar psichine negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams arba
asmenims, kurie néra iSmokyti juo naudotis.
Vaikus bdtina prizidreti, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos salygy, o
dirbdamas — netoliese esanciy Zmoniy
laikytis

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zonoje
asmeny, nedevinciy apsauginés aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens srovés arba atsokusio purvo,
dévekite tinkamus apsauginius riabus bei
uZsidékite apsauginius akinius.

Atsargiai

B Esant Zemesnei nei 0 °C temperatirai,
jrenginio naudoti negalima.

B mazZiausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtumeéte suzeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas
nepervaziuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karséio, naftos
ir netempkite jy vir$ astriy briauny.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros srove,
dirbant turi bati apsaugotos nuo vandens.

B Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu, kurj
pagamino elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
srovés tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodyta jtampa.

B Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (RCD) jungikliu (iki 30
mA).

B Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo
su naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar
dugno plovimg galima atlikti tik plovimo
aikStelése su jrengtu naftos separatorium.

B Sis prietaisas sukurtas valymo priemoni,
kurias pateikia arba rekomenduoja naudoti
gamintojas, naudojimui. Naudojant kitas
valymo priemones arba chemikalus gali
sumaZzéti prietaiso saugumas.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas
nebity jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo
pistoleto svirt] ir uztikrina, kad prietaisas nebuty,
jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebity
virSytas leistinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto
svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia auksto
slegio pompa, o auksto slegio srove nutriiksta.
Jei svertas patraukiamas, siurblys vel
ijungiamas.
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Valdymas

Prietaiso apraSymas

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta

priedy ir ar néra pazeidimy. Jei prietaisas

pazeistas gabenimo metu, praneskite apie tai

pardavéjui.

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Prietaiso jungiklis ,0/15J. / ,I/|J.*

Maitinimo laidas su kiStuku

Auksto slégio jungtis

Auksto slégio Zarna

Rankinis purskimo pistoletas su apsauginiu

fiksatorium

6 Vandens prijungimo antgalis

7 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

8 Valomuyjy priemoniy bakas

9 Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna

10 Purskimo antgalio laikiklis

11 Auksto slégio zarnos laikiklis

12 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

13 Transportavimo rankena

14 Purskimo antgalis ir slegio reguliatoriumi
(Vario Power)

15 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

16 Besisukantis plovimo Sepetys

a b wN

Specialis priedai

Specialis priedai padidina Jasy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau informacijos apie
tai galite gauti i§ savo KARCHER pardavéjo.
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PrieS pradedant naudoti

Paveikslas [N - [

PrieS pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite

kartu patiektas atskiras dalis.

Paveikslas I

=> 13 rankinio purkimo pistoleto itraukite
auksto slégio zarnos savarzg (pvz.,
nedideliu atsuktuvu).

=> Auksto slégio Zarna ikiskite j rankinio
purskimo pistoleta.

=>» |spauskite sgvarzg tiek, kad ji uZsifiksuoty.
Traukdami auksto slégio Zarna, patikrinkite,
ar jungtis pakankamai tvirta.

Vandens tiekimas

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo sistemoje

be sistemos atskyriklio. Naudokite

KARCHER arba alternatyvy sistemos
atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA tipo
reikalavimus. Sistemos atskyrikliu tekéjusio
vandens gerti negalima.

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai gali
pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus. Apsaugai
patariame naudoti KARCHER vandens filtrg
(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skydelio/

techninéje specifikacijoje.

=>» Naudokite audiniu sutvirtintg zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su jprasta
jungiamaja dalimi. (Skersmuo turi bati bent
1/2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).

=>» Pridéta movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

=>» Vandens zarng uzmaukite ant jungiamosios
dalies, kad galétuméte prijungti prie
vandentiekio Ciaupo.

Vandeni siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su

KARCHER siurbimo Zarna ir atbuliniu voZtuvu

(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.440-238)

skirtas pavirSinio vandens, pvz., lietaus vandens

i$ talpykly arba tvenkiniu, siurbimui (maksimalus

siurbimo aukstis pateikti skyriuje ,Techniniai

duomenys®).

=>» KARCHER siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu pripildykite vandens, prisukite prie
vandens movos ir jkabinkite lietaus vandens
talpykloje.



= Auksto slégio Zarna atjunkite nuo prietaiso
auksto slégio movos.

=> |junkite prietaisa ,|/|J.“ ir naudokite, kol
vanduo i§ auksto slégio movos bus
purSkiamas be pursluy.

=> I$junkite prietaisg ,0/1SJ.“.

Naudojimo pradzia

Atsargiai

Auksto slégio valymo jrenginio nenaudokite, kai

vandentiekio Ciaupas uZsuktas, nes naudojant

prietaisg be vandens, gali sugesti auksto slégio

siurblys.

= Auksto slégio Zarna prijunkite prie prietaiso
auksto slégio movos.

=> Purskimo antgalj jkikite j rankinio purdkimo

pistolety ir uzfiksuokite pasukdami 90°

kampu.

Iki galo atsukite vandentiekio €iaupa.

|kiskite prietaiso kiStuka j rozete.

liunkite prietaisa ,I/]J.".

LA

Naudojimas

AN Pavojus

| auksto slégio purkStukg atitekantis vanduo
sukelia rankinio purskimo pistoleto atatrankg.
UZtikrinkite stabilumg - tvirtai laikykite rankinj
purskimo pistoletg ir purskimo antgalj.

=> Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia.
Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi

(Vario Power)

Paprasc€iausiems valymo darbams. Darbinj slegj

galima tolygiai nustatyti nuo Zemiausio ,Min“ iki

auksciausio ,Max"“.

=> Atlaisvinkite rankinio purskimo pistoleto
sverta.

=>» Pasukite purdkimo antgalj | norima padétj.

Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams.

Netinka naudoti su valomosiomis priemonémis.
Plovimo Sepetys

Tinka naudoti su valomosiomis priemonémis.

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir
apsaugos priemones atitinkamiems pavirSiams
valyti, kadangi priemonés sukurtos naudojimui

batent su Siuo prietaisu. Naudojant kitas valymo

ir apsaugos priemones prietaisas gali greitai

susidéveti, tuomet garantijos reikalavimai

nebegalios. Norédami gauti daugiau

informacijos, kreipkités | specialius prekybos

centrus arba tiesiai | KARCHER jmone.

=> Pripildykite valomujy priemoniy baka,
valomosios priemonés tirpalo (laikykités ant
valomosios priemonés pakuotés pateikty
dozavimo nuorody).

=> Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus
(Vario Power) naudojimas.

=>» Pasukite purdkimo antgalj  padétj ,Mix“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj  vandens
srove jmaiSoma valomujy priemoniy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

=> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

=> Itirpusius nedvarumus nuplaukite auksto
slégio srove.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

UZzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto

svirtj.

=>» Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jungikliu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/1SJ.".

=>» Rankinio purskimo pistoleta statykite |

laikiklj.

L 7

Darbo pabaiga

Atsargiai

AukSsto slégio Zarng nuo rankinio purskimo
pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sistemg
néra veikiama slégio.

=> Baige naudoti valomasias priemones,
siurbimo Zarng pritvirtinkite prie talpyklos su
Svariu vandeniu, nuimkite purSkimo antgalj,
prietaisg jjunkite mazdaug 1 minutei ir
iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
ISjunkite prietaisa ,0/15J. .

UZsukite vandentiekio €iaupa.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
svertg, kad pasalintuméte sistemoje dar
esantj slégj.

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

2

v
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=> |3traukite elektros laido kistuka.

=>» Rankinio purkimo pistoleta jstatykite |
laikiklj.

=> Maitinimo laida, auksto slégio Zzarng ir
priedus sudeékite | prietaisa.

Prieziiira ir aptarnavimas

A Pavojus

Pries pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i§ lizdo tinklo kiStukg.

Techniné priezitra
Prietaisas nereikalauja techninés priezidros.
Laikymas

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz., Ziema:

=> Viso vandens pasalinimas i§ prietaiso:
jjlunkite prietaisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto
slégio Zarnos bei neprijunge prie vandens
tiekimo sistemos ir palaukite, kol i§ auksto
slégio movos nustos tekéti vanduo. ISjunkite
prietaisa.

=> Nuimkite filtrg nuo valomuyjy priemoniy,
siurbimo zarnos ir iSplaukite po tekanciu
vandeniu.

=> Plok&ciareplémis istraukite sietg, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Saugokite prietaisg ir priedus nuo Saléio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiSkai pasalinamas

vanduo, jie gali bati pazeisti. Siekdami apsaugoti

prietaisg ir priedus:

=> laikykite juos nuo $alio apsaugotoje
patalpoje.

Atsargineés dalys
Naudokite tik originalias KARCHER atsargines

dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg rasite Sios
naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazesnius
gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba.
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A Pavojus

Pries pradédami jprastinés ir techninés
prieZidros darbus, iSjunkite prietaisq ir iStraukite
i§ lizdo tinklo kistuka.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus
tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=>» Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje
nurodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
{tampa.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Nesusidaro slégis

=> Patikrinkite purskimo antgalio nuostatas.
=>» Oro i8leidimas ir prietaiso: |junkite prietaisg
be auksto slégio zarnos ir palaukite, kol
vanduo i$ auksto slégio movos bus
purskiamas be pursly. I$junkite prietaisg ir
vél prijunkite purSkimo auksto slégio zarng.
Patikrinkite vandens tiekima.
Plok$c&iareplémis iStraukite sietq, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

>
>

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

Priezastis: [tampos sumaZzéjimas dél per silpno

elektros sroveés tinklo arba naudojamo ilgintuvo.

=> |jungdami i§ pradziy patraukite rankinio
purskimo pistoleto svirtj, o po to nustatykite
prietaiso jungiklj | padétj ,I/]J.".

Stipras slégio svyravimai

=> Auksto slégio purkstuko valymas: Adata
pasalinkite neSvarumus i$ purkstuko ertmiy,
ir palenke | priek| iSskalaukite.

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kieki.

Prietaisas nesandarus

=> Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei
nesandarumas yra per didelis, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

=>» Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus
(Vario Power) naudojimas.

Pasukite purdkimo antgalj | padétj ,Mix".
ISvalykite valomujy priemoniy Zarnos filtra.
Patikrinkite, ar neperlenkta valomyjy
priemoniy zarna.

>
>



Techniniai duomenys CE deklaracija

Elektros srové

ltampa 230V
1-50 Hz

Prijungiamy jtaisy galia 1,7 kW
Elektros tinklo saugiklis 10 A
(inercinis)

Apsaugos klasé |
Saugiklio rasis IP X5
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens 40 °C
temperatira

Maz. atitekancio vandens kiekis 10 I/min
Maks. atitekancio vandens slégis 1,2 MPa
DidZiausias siurbimo aukstis 0,5m
Galia

Darbinis slégis 11 MPa
Maks. leistinas slégis 12 MPa
Vandens debitas 6,3 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min

Rankinio purskimo pistoleto 15N
sukuriama atatranka

Delno/rankos vibracijos poveikis 0,8 m/s?
(1SO 5349)

TriukSmo lygis 73 dB(A)
Loa (EN60704-1)

TriukSmo galios lygis Lyya 88 dB(A)
(direktyva 2000/14/EB)

Matmenys

llgis 372 mm
Plotis 355 mm
Aukstis 902 mm
Masé 15 kg

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!

Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinka iSleistas
modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis kei¢iamas su mumis
nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys:
Tipas:

Auksto slégio valymo masina
1.636-xxx

Specialios EB direktyvos:
98/37/EB

2006/95/EB

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas:
Garantuotas:

86 dB(A)
88 dB(A)

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés

vadovybés.
-y fesac

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

\

Lietuviskai 167



LLlaHoBHMI nokynewb!

A Mepen nepwimm 3aCTocyBaHVHFIM
BaLLOro MNPUCTPOIO MPOYUTANTE L0

opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcrinyaTadii, nicns

LibOro fjviTe BignoBigHo Hel Ta 36epexiTs ii ona

noaanbLIoro KOpUcTyBaHHA abo ans HaCTynHOro
Bf1laCHUKa.

3aranbHi BKa3iBKu

PiBeHb HeGe3neku

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2poxye ma
rpu3sodums 00 MSHKKUX mpasm Yu cMepmi.

N lMonepedxeHHs1

[nst nomeHuitiHo Moxrugoi HebeaneyHoi cumyauii,
wo Moxe rpussecmu 00 MSXKKUX mpaem Yu
cvepmi.

Yeaza!

[ns nomeHuitiHo Moxrugoi Hebe3neyHoi cumyauii,
wo mMoxe ripussecmu 00 fleeKUX mpasm Yu
crpuduHUmMu mamepiarnbHi 36UMKU.

O6nacTb 3acTocyBaHHSA

BuikopucTtoByiTe Lien ounLLyBaY BUCOKOIO TUCKY

TiMbKW ONS NPUBATHUX LiNein:

— Ans OYULLEHHS MaLLWH, aBTOMObiniB,
Oygisenb, iIHCTpyMeHTiB, dhacagis, Tepac,
npucaanbHyx npunagie Ta iH. CTPyMeHM Boau
nig TMCkoM (Npy HeobXiAHOCTI, 3 AOAABaAHHSM
3acobiB AN YULLEHHS).

— 3 [JOMNOMiXKHMUM obnagHaHHAM Ta
3anyacTMHamu, AonyLleHUMU ipMor
KARCHER. byap nacka, cnigynre BkasiBkam
[0 3acobiB ANs YNLLEHHS.

3axucT HaBKOMULHLOrO cepepoBMLla

vy Martepianu ynakoBku nigaalotbes
%@ nepepobui ANs NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.
Bynp nacka, He BUKMaanTe nakyBanbHi MaTepianu
pa3om i3 goMalLHIM CMITTAM, BigdanTe ix ans
NMOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSI..
Crapi npucTpoi MIiCTATb LiHHI MaTepianu,
LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO.
mmm 10My, Oyab nacka, yTunisyinte crapi
NpUCTPOI 3a AOMOMOTOH0 cneLianbHUX CUCTeM
360py CMITTS.
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lapaHTia

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi
BiANOBIgHO dhipMoto-npodasuem. Henonaaku B
po6oTi NpuUcTpoto Mu ycyBaemo BesnnaTtHo
NPOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHW
BUKNUKaHi Bpakom MaTepiany Y1 noMunkamu
BUrOTOBIEHHS. Y BUNaAKy YMHHOCTI rapaHTil
3BEPTITbCSA 40 NPOAABLS Y/ B HANBNWKIMIA
aBTOPU30BaHWIA CEPBICHUIA LIEHTp 3
[OKyMEHTanbHUM NigTBEPAKEHHSIM MOKYTKM.
(Anpecv avB. Ha 3BOpPOTI)

MpaBuna 6e3neku

A O6epexHo!

B Hikonu He mopkalimechb MepexHo20 Wmekepy
ma po3emkKu 80102UMU pyKamu.

B VgiMKHEHHs arapamy 3ab0pOHSIEMbCS, SKUWO
Mepexesull Kabesb Yu cymmesi KOMMTOHeHmMu
anapamy, Harnpuknad, wriaHa 8UCOKO20
mucky, py4HUU nicmonem-po3nusitoeay abo
3axucHi MPUCMPOI MOWKOOXEHO.

B [leped noyamkom pobomu 3 anapamom
nepesipumu mepexesuli kabesb ma
wmericesbHy 8UIKY Ha MOWKOOXEHHSI.
lNowkoOxeHut cunosuli kabesnb Mae He2alHO
3aMmiHUMU yroeHosaxeHul criyx60ot0
cepsicHo2o obcry2o8ysaHHsi/haxisyem-
€/1eKMPUKOM.

B [lepesipsimu wnae Ha npedmem
MOWKOOXEHHST neped KOXHUM
8uKopucmaHHsIM. HezaliHo 3amiHimb
OeghekmHuli winaHe.

B Po6oma y 8ubyxoHebe3rneyHUx ymosax He
003807155EMBCH.

B [Ipu 3amiHi npucmporo 8 Hebe3neyHoOMy Micy
(Haripuknad, 6eH30KooHKa) HeobXiOHO
fpumpumysamuck crieyiarbHUX nopad no
mexHiui 6e3neku.

B CmpymiHb 800u, nepebysaroyu
1i0 8UCOKUM MUCKOM, MOXe 3a
HerpasuribHO20
3acmocyeaHHs i8nsimu coboro
Hebesrieky. 3abopoHsiembCsi ckeposysamu
cmpyMiHb 800U Ha f1t00ell, MeapuH, y8iMKHEHe
enekmpuyHe obnadHaHHS YU Ha cam
8UCOKOHanipHUl MulHUl annapam.

B Takox He Ao380/155€MBCS CKEposy8amu
cmpyMmiHb 800U, Wo repebysae nid 8UCOKUM
muckom, Ha iHwux nodel yu Ha cebe ons
YUWEHHS1 83ymms Yu 00siey.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




"D

He mumu npedmemu, wo micmsame wkionuesi
0151 300p0o8’ss peHo8UHU (Harnpukad, azbecm).
CmpymeHeM nid muckom Moxymb 6you
rowkodxeHi abo nonHymu Koneca
asmomobirnig. lMepuwioto 03HaKo
OWKOOKeHHS € 3MiHa KOMbopy Koseca.
lNowKoOxeHi Korieca cmaHosnsiMb Hebesrneky
0n1s 300pos’s. B xo0i oyuweHHsi crid
36epicamu ducmaHujro woHatlimeHwe 30 cm!
BcmokmysaHHs1 anapamom piQuH, wio
MiCmaAmb PO3YUHHUKU, ma Hepo38edeHUX
Kucsiom 4u po34uHHUKie 3abopoHsiemscsi! [jo
makux pe4o8uH Harexams, Hanpuknao,
BeH3UH, po34UHHUKU ¢hapb ma mazym. TymaH,
W0 ymeoprembCs 3 Makux peyo8UH,
niesko3alimucmudi, suboxoHebe3neyHuli ma
ompytHul. He sukopucmosysamu auyemoH,
Hepo3sgedeHi KUcIiomu ma po34UHHUKU, 60
80HU pyUHYyOMb Mamepiasu, 3 IKUX
8U20MO8IIEHO arapam.

lMonepedxeHHs1

LlimencenbHa 8urnka ma 3'€0HysanbHUl
enieMeHm r1o0oexysaya rnosuHHi bymu
2epmemuyHi ma He nepebysamu y 800i.
Heniidxoxi nodoexysayi MOXyms se1amu
Hebesneky. [1o3a npumityeHHIMU i
guKopucmosysamu mirnbKu 0ornyweHi 0o
8UKOpPUCMaHHS1 ma 8i0rno8iGHO MOMIYeHi
rodoexysayi 3 docmamHim rnonepeyHUM
nepepizom nposoda: 1- 10 m: 1,5 mm?, 10 - 30
M: 2,5 Mm?

lModosxysay nosuHeH 3aexou bymu
10BHICMIO PO3KPYHEHUM 3 KaberlbHO20
bapabaHy.

LlinaHeu, apmamypu ma 3'€0HaHHSI - Maemo
gaxruse 3HaqeHHs1 Ons 6esneku pobomu 3
nipunadom. [Jo3eonsembcsi BUKOPUCMAHHSI
winaHeie, apmamyp ma 3'eGHaHb, 0MyweHUX
0151 8UKOPUCMaHHST 8UPOOHUKOM.

Lli npucmpoi He npu3sHayeHi onsi
8UKOpUCMaHHS 110bMU 3 OOMeXeHUMU
hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo po3ymMosuMU
30i6HocmsIMU.

B3abopoHsiembcs ekcrilyamauisi pucmpor
dimbmu abo HekearighikosaHuMu ocobamu.
HeobxioHo cmexxumu 3a GimbMu, Uob 80HU He
epanu i3 npucmpoeM.

Kopucmysay nosuHeH gukopucmosygamu
npucmpiti y eidrnosidHocmi o iHcmpykuii. BiH
108UHEH 8paxosysamu yMo8uU Micuesocmi ma
38epmamu ygagy Ha mpemix oci6 rid yac
pobomu 3 npuUCMpPOoEM.

lMpucmpitl He sukopucmosytime, Kosu 8 30Hi
docskHOCMI € iHwWi modu, 0cobueo, AKWo
BOHU He Maromb 3axUCHO20 00si2y.
Odseatime 3axucHy 00exy ma 3axucHi
oKynspu 05151 3axucmy 8id eodu ma 6pydy, wo
8i06pU3KYHOMBCSI.

Yeaea!

He 0o3sonsiembcsi excrinyamauisi npucmporo
rpu memnepamypi Huxye 0 °C.

[ns 3anobizaHHs MOWKOOKEHHS npu
oyuLeHHi crid 36epiecamu sidcmaHb
woHatimeHwe 30 cm 8i0 r1aKkosaHux
MOBEPXOHb.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haensdy
nid yac pobomu.

Cnidkytime 3a mum, wob mepexHi kabeni abo
rodoexxysadi He MoxHa 6yno nowkodumu
Hacmynuewu Ha HuX, y pe3yrbmami
repeauHaHHs, po3ipeaHHsi abo ModibHo20
ywkodxeHHs1. Saxuwalime MepexeHul
kaberb 8i0 Xapu, Maciia ma 20Cmpux
TO8EPXOHb.

Bci yacmuHu, wo npogodsams cmpym y
pobovili 30Hi, MOBUHHI 6ymu 3axuueHi 8i0
romparisiHHs Kpanesib 800U.

lNpucmpiti moxe 6ymu nid’eOHarull nuwe Ao
ef1eKmpuUYHoI Mepexi, uo nosuHHa bymu
8CMaHo8reHa efleKmMpPOMOHMEPOM 32i0HO 3
IEC 60364.

lpucmpiti cnid emukamu nuwe 00 3MIHHO20
cmpymy. Hanpyza nosuHHa sidriosidamu
8KasaHUM Ha ¢bipmositi mabruyyi npucmporo
daHum wodo Haripyau.

3 MipKysaHb be3sneku padumMo ckopucmamuchk
fpuUCMpPOEM 3 agmomamom 3axucmy gid
cmpymy sumikaHHsi (Makc. 30 MA).

Pobomu 3 oyuuwieHHs1, 8 Xx00i IKUX
3'96715910MbCSA CMidHi 800U 3 8MICITIOM
Macmura, Harpuknad, Mumms Momopie,
OHUWa, Cr1id 8UKOHy8amu MifbKu 8
cneyarnbHUX Micysix Ons Mumms 3
MacmuribHUM cenaparmnopoM.

Llel npunad 6yno po3pobneHo 0ns
8uUKOpUCMaHHS1 y HbOMY MUIOYUX 3acobis, wo
rnocmayaromscsi abo peKkoMeHOYHMbCS
8UPOBbHUKOM. BukopucmaHHs1 iHwux 3acobie
Moxe ennuHymu Ha 6esneky npunady.
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3axucHi 3acobu

Yeaza!

BaxucHi npucmpoi cryeytoms 05151 3axucmy
Kopucmysayie. Budo3miHa 3axucHux npucmpoie 4u
HexmyeaHHsI HUMU He OO0ITyCKaemaCs.
AnapaTHu BUMMKa4

["onoBHWI BUMMKaY 3anobirae caMoBinbHiN poboTi
anapary.

BrnokyBaHHs1 py4HoOro nicronety-po3nunioBaya
BriokyBaHHs1 6riokye Baxinb py4HOro nicronery-
po3nunioBava Ta 3axuLae Big CamoBINbHOrO
3anycky anapara.

MponyckHWi KNanaH 3 NHeBMaTUYHUM
BUMUKaYeMm

MepenyckHuiA knanaH 3anobirae NePeBULLEHHIO
NpUMycTUMOro pobo4oro TUCKY.

Ak Baxine py4HOro nicronera-posnusosaya
BifiMyCKaeTbCSA, MAHOMETPUYHUIA BUMMKAY
BiAKMIOYa€e Hacoc, nojaya CTpyMeHst Boau nig
BMCOKVM TUCKOM NPUMUHAETLCS. Mpy HaTUCKaHHI
Ha BaXifb HAaCOC 3HOBY BKIMHOYAETLCS.

Onuc npucTtporo

[Mpy po3nakyBaHHi NepesipTe BMICT YNakoBK/ Ha

HasBHICTb 10AaTKOBOro obnaaHaHHs 4u

MOLUKOKEHb. Y BUNaAKy NOLLKOMKEHb Npu

TpaHCMOPTyBaHHi NOBIAOMTE NPO Lie CBOEMY

npoAaBLio.

Aue. pucyHku Ha cmopiHyi 2

1 TonosHuit BUMukay ,,0/OFF* / ,I/ON* (0/BUMK.

/ 11YBIMK.)

MepexeBuii kabernb 3i LUTENCENBHOK BUMKOK

3’egHaHHs BUCOKOTO TUCKY

PykaB BMCOKOro TUCKY

Py4HuiA po3nunioBay i3 3anobikH1M cTonopomM

Migknto4eHHs BogonocTayYaHHs

YacTuHa 3'eaHaHHs Ans nigseaeHHs Boau

PesepByap anst MuitHoro 3acoby

9  BCMOKTYBanbHUIA LNaHT 4718 MUIAHOMO 3acoby

10 36epiraHHst CTPyMUHHOT TPyOKM

11 36epiraHHs LNaHry BMCOKOro TUCKY

12 3b6epiraHHs1 py4HOro MiCTONeTy-po3nunioBaYa

13 Pyuka gns TpaHCnopTyBaHHS

14 CtpymeHeBa TpybKa 3 peryntoBaHHsM TUCKY
(Vario Power)

15 CtymeHeBa Tpyb6ka 3 dhpe3oto

16 Llitka gng mutTA

O N O~ WN
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CneuianbHe fonomixHe obnagHaHHA
Hopatkose 0b6nagHaHHA PO3LUMPIOE MOXITMBOCTI
BUKOpUCTaHHS Baluoro npuctpoto. JogaTtkosy
iHdbopmaLito By moxeTte otpumaT y Bawuoro
Toprosoro areHTa ¢ipmn KARCHER.

Mepen noyaTkom poGoTn

Marntorok I - [

Mepen noyaTkom ekcrnyaTadii anapaty

BCTaHOBWTY JoAaHi He3aKpinneHi YacTUHN.

ManioHok

=> BuTarHyTM ckoby Ans LMaHry BUCOKOIO TUCKY 3
PY4HOro NicToneTy-po3nunioBada (Hanpuknag,
3 1ONOMOrO0 MarneHbKoi BUKPYTKY).

=> BcTaBUTU WINAHT BUCOKOTO TUCKY B PYYHMI
nicToneT-po3nuioBay.

=> BpgasuTty ckoby 0o dikcauii. Mepesipntu
HafiHICTb KPINMeHHs, NOTArHYBLUM 3a LUNaHr
BMCOKOTO TUCKY.

MopaBaHHA BOOU

BidroeidHo o ditoyux dupekmus

3abopoHsiembcs ekcrinyamau,isi npunady

6e3 cenapamopy cucmem y cucmemi
s8odorocmayaHHsi numH+oi eodu. Cnid
8uKopucmosysamu 8iornoeidHuli cenapamop
cucmem ¢hipmu KARCHER a6o anbmepHamusHul
cenapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA.
Boda, wo npotiwna Yepe3 cucmemHul
cenapamop, 88axaembCsi HerpuodamHoro Onsi
nummsi.



BkasiBka:BogsiHi 3a6pyaHEHHS MOXYTb
CNPUYNHUTU NMOLLKOKEHHS HACOCY BUCOKOTO TUCKY
Ta npunapas. [ina 3axvcty paammo ckopucTaTuch
BoasHuM cpinbTpom KARCHER (cneuianbHe
npunagns, Homep 3aMmoBneHHs 4.730-059).

MNopaBaHHA BOAW 3 BOAOrOHY

HoTpumyiTeck nopag nianpuemcTsa

BOJOMNOCTa4aHHs.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKiN TabnuyLi/ B

TexHIYHNX AaHuX.

=> CKOpUCTANTECH BOASHUM LUAHTOM 3 MiLIHOTO
matepiany (B KOMMMEKT NocTayaHHs He
BXOAWTb) 3i 3BUYANHOI 3'€HYBamNbHOM
mydbTO0. (diameTp: MiHiMym 1/2 arovima abo 13
MM; peKOMEHA0BaHa JOBXWHa 7,5 M).

= 3'egHyBarnbHy MydTy 3 KOMNMEKTY nig'eaHainTe
[0 eNneMeHTy anapara Ans nogaBaHHs BOAM.

=>» HapiHbTe BOASHON LUMaHT Ha 3'€aHyBaribHy
MydTy anaparty, nicnsa 4oro nig'eqHavTe moro
[10 BOLIOTOHY.

MNopaBaHHA BOAM 3 BiAKPUTUX BOAOAMMULL,

[laHnin BUCOKOHaNIpHUIA MUNHWIA anapar 3i

BCMOKTYyBanbHuMm wnaHrom KARCHER Ta

3BOPOTHUM KranaHoM (cneuianbHe npunagas,

HOMep 3amoBneHHs. 4.440-238) npuaHayeHo ans

BCMOKTYBaHHS BOAM 3 BiOKPUTUX pe3epByapis,

npUMIpom, 3 AKOK 4519 AOLLOBOI BOAU YM CTaBKiB

(MakcumarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AMB. Y

po3pini "TexHiyni gani").

=> HanoBHUTU BCMOKTYBasbHWIA LUMaHT
KARCHER 3i 3B0poTHUM KnanaHoM BOAoH,
NPUI'BMHTUTY [0 €NEeMEHTY Nia'eAHaHHs BOau
Ta NOBICUTW Y JOLLOBY ADKKY.

=> Big'eaHaTtyt LWNaHr BUCOKOTO TUCKY Bif
3'eJHaHHS BYCOKOrO TUCKY.

=> VYBbivMkHyTU anapart ,I/ON“ (I/YBIMK.) Ta aatu
oMy rnonpaLioBaTi, AOKV Ha LUMAHTY BUCOKOro
TWUCKY NOYHe BUCTYNaTu Boaa 6e3 6ynbbaluok
noBiTPS.

=> BumkHyTn anapat "0/OFF" (0/BVMK.).

BBepeHHA B ekcrnlyaTauio

Yeaza!

BukopucmaHHs1 8UCOKOHaripHO20 MULIHO20

anapamy 3 3aKkpumum 80002iHHUM KpaHOM He

dornyckaembcs, 60 poboma 6e3 800U npu3goouUMb

00 MOWKOBKEHHSI HacoCy BUCOKO20 MUCKY.

=> 3'egHaTyi LWNAHT BUCOKOTO TUCKY C
nia'egHaHHAM BUCOKOTO TUCKY.

=> HapiHbTe Ha py4YHuWiA MicTONET-pPo3nunioBaY
CTPYMUHHY TpYOKy Ta 3adpikcywiTe ii,
noBepHyBLUM Ha 90°.

=> Llinkom BigkpuiiTe BOAOTIHHMIA KpaH.
=> BcTaBTe MepeXeBuin LUTEKEP Y PO3ETKY.
=> VBimkHiTL anapart ,l/ON“ (I/YBIMK.).

Ekcnnyarauis

YN O6epexHo!

CmpymiHb 800U, W0 8uxo0umb 3 ¢hOpCyHKU rid

8UCOKUM HaropoMm, cripudyuHsie 8iddayy py4yHo20

nicmonemy-posnurnosaya. 3 yiei npuyuHuU cnid

3aliHAMu cmilike NOMOXeHHS, MiUHO mpuMamu

PYyYHUU ricmonem-po3nurnoeay 3i CmpyMUHHOK

mpyb6Koro.

=> Po36110KyBaTH Baxiflb py4HOro nictoneTy-
po3nunioBaYa.

=> [loTArHyTV 3@ BaXisb, anapar yBiMKHETbLCS.

BkasiBka: FKLLO Baxinb 3HOBY 3BillbHUTLCS,

anapat 3HOBY BUMKHETbCS. Bucokui Tuck

3aNMLLIAETECS B CUCTEMI.

CTpyMeHeBa Tpy6ka 3 perynioBaHHAM TUCKY

(Vario Power)

[ns WwBnaknx 3agay 3 YneHHsi. Pobounii Tmck

nnaBHO peryntoetbes Mix "MiH." Ta "Makc."

=> Bignyctutn pyuky posnuriiosaya.

=> [locTaBuTn CTPyMeHeBY TPyGKy y HeobXxiaHe
MOMOXEHHS.

CTtymeHeBa Tpybka 3 hpesoro

[ns cTiviknx 3abpyaHeHb.

He npusHadeHo Ans poboTn 3 MUIHUM 3acoBoM.
MwuiiHa witka

MpusHaveHo ans pobotu 3 MUIHUM 3acobom.

Po6oTa 3 MMMHMM 3acOo60M

[Ins BUKOHYBaHOTO 3aBAAHHS MO YMLLIEHHIO
BYKOPUCTOBYWTE BUKMIOYHO 3aCO6W AN YNLLEHHS
Ta 3acobu no pornagy dipmm KARCHER, ockinbku
BOHM pPO3pobIieHi cnewjianbHO ANs 3aCTOCYBaHHS Y
BaLUMX NPUCTPOSAX. 3aCTOCYBaHHS iHLIMX 3acobiB
NS YMLLeHHs Ta 3acobiB no fornsay Moxe
NPW3BECTM A0 MPUCKOPEHOTrO 3HOCY Ta BTpaTh
npaBa Ha rapaHTiliHe o6cnyroByBaHHS. [loknagHy
iHcbopMmaLito MOXHa odepxaTu B
cneuianizoBaHomy Micui Toprini abo
6e3nocepeaHbo B npeactasHMUTBi KARCHER.
=> 3anMTi PO34MH MUINHOTO 3acoby B pe3epsyap
[Ons MUIAHOTO 3acoby (JOTPUMYHOUMCh YKa3iBOK
LLoA0 A03YBaHHS Ha EMKOCTI ANs MUAHOTO
3acoby).
=> BuKopuCTOBYBaTH CTpyMEHEBY TPy6GKy 3
perynioBaHHaAM Tucky (Vario Power)
=> [loBepHYTU CTPYMUHHY TPYGKY B MONOXEHHS!
LMix“ .
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BkagziBka: Takum 4iHOM, Npy ekcnnyarawii
PO34MH MUIHOTO 3acoby 3MiLLYETbCS 3i
CTpyMeHeM BoaW.

PekomeHA0BaHi MeTOAN OYULLEHHS

=> Po3nunuTy HEBENWKY KinbkicTb 3acoby ans
YULLEEHHSA Ha CYXY MOBEPXHIO Ta 3anuULLNTU
[iATK (He BUucuxatw).

=> 3MuitTe po3unHeHNit Bpya CTpyMeHeM
BMCOKOTO TUCKY.

MpunuHUTK ekcnnyaTtauito

3BINbHITb BaXinb 3 py4HM PO3NUIMIOBAYEM

3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nictonery-

posnunoBaya.

=> [big Yac TpyBanux nepeps y poboTsl (MoHas 5
XBUIMWH) anapar cnig sumukatu ,0/OFF* (0/
BMMK.).

=> BcTaBuTM pyyHUiA NICTONET-PO3NUIIoBaY Y

TpUMay.

vV

3akKiHYeHHs po6oTun

Yeaza!

LlInaHe sucoko2o mucky 8i0'e0Hy8amu 8id py4Ho20
po3snurogaya abo npucmporo minbku mooi, Komnu 8
cucmenmi 8i0cymHili muck.

=> [pu poboTax 3 MUHUM 3acobom
BCMOKTYBarbHWUI LUNAHT AN MUAHOTO 3acoby
OMyCTWTK B pe3epByap 3 YMCTOK BOAOHD,
YBLIMKHYTUb anapart, nonepeaHb0 3HABLLN
CTPYMUHHY TpYOKy, Ta AaBLuUn oMy
nonpauoBaTh BNpodosxX 1 XBUIMHN.
3BiMbHITb BaXifNb 3 Py4HUM PO3NUMIOBaYeEM
BumkHyTV anapat "0/OFF" (0/BUMK.).
3aKpWTK BOOOMPOBIAHWIA KpaH.

BigokpemuTti anapat Big BO4OMOCTaYaHHS.
HaTucHyTn Ha pyyky posnunioBaya, Lwob
3MEHLUMTU TUCK Y CUCTEMI.

3abnokyBaTu Baxiflb Py4HOro MicToneTy-
posnunioBaya.

BiTArHiTE MepexeBy LUTENCenbHY BUIIKY.
BcTaBuT pyyHumii micToneT-po3nuniosay y
Tpumay.

CknacTn MepexeBuii kabenb, LUNaHr BUCOKOro
TWUCKY Ta NpUnaaasa Ha anapari.

L L I R

172 YkpaiHcbka

[dornag Ta TexHivHe

obcnyroByBaHHA

A O6epexHo!

[1i0 yac nposedeHHs bydb-sikux pobim 3 doensady
ma mexHi4Ho20 0bcrTy208y8aHHs anapam crio
BUMKHYmMU, @ Mepexeaull WHYp - sumsiamu 3
po3emku.

TexHi4He 06cnyroByBaHHs

Anapat He noTpebye npodinakTn4YHoro
06cnyroByBaHHS.

36epiraHHA

Mepen ooerum nepiogom 36epiraHHs, Hanpuknag

Y3UMKY:

=> 3 anapary cnig UinkoM BUAanuTv Boay.
BmukaTty anapat 6e3 npuegHaHoro LwnaHra
BMCOKOrO TUCKY | 6e3 npuegHaHoro
BOAOMNOCTaYaHHs! (MakcMMyMm Ha 1 XBUNKHY) Ta
noyekaTi 4OTU, oKW NPUNUHUTLCSA BUTIK BOAU
3i WaHry BUCOKOTO TUCKy. BUMKHITL anapar.

=> 3HiMiTb (iNbTP 3i BCMOKTYBarLHOTO LUMaHry
Ons MUAHOrO 3acoby Ta NpoMuiiTe Aoro
NPOTOYHOKO BOAOHO.

=>» BuTArHITL 3 JOMNOMOrO MIIOCKOry6LiB
MepexeBun inbTp 3 enemeHTy ans
BOOOMNOCTa4YaHHA Ta NPOMUITE Oro Y
NPOTOYHIV BOA;.

3axucT Big MOpo3iB

Yeaeza!

Baxuwiamu anapam ma npunadds eid Mopo3y.

Mpvnag Ta NpMHaNexHoCTi MOXYTb NOCTpaxaaTv

Bif, MOPO3Y, AIKLLO 3 HAX MOBHICTIO HE CyLLEeHO

BoAy. [Anst YHUKHEHHS! NMOLLIKOKEHb.

=>» 36epiraTv NPUCTPIil 3 yciMa akcecyapamm y
TENIOMY NPUMILLEEHHI.

3anacHi 4YacTuHu

BurkopucToByinTe ThifbKM OpUrbIHaNbHbI 3anacHi
YyactuHn cpipmm KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTVH HanMpUKIHLi AaHOT iHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTadii.



[donomora y BuUnagKy Henonapok

HesaHauHi yLUKO[XEHHS! BU MOXeETE BUNPABUTA

CaMOCTIHO 3a 4OMOMOrO0 HACTYMHOrO OrMsAAY.

Y cymHiiHuX Bunagkax, 6yab nacka, 3sepraiitecs

[10 KOMMETEHTHOI CNyX0bu TEXHIYHOI NIATPUMKH.

A O6epexHo!

I1id yac nposedeHHs1 6yOb-siKux pobim 3 0025190y

ma mexHiYHo20 06cTy208y8aHHsI arnapam cr1io

BUMKHYMU, a Mepexxesul WHyp - sumsiamu 3

po3emKu.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 efieKmpuyHUMU

8y3r1aMu MOXe 8UKOHy8amu MinbKu

yrosHogaxeHa cryxba cepgicHo20

obcry208y8aHHsi.

MpucTpin He npautoe

=> [epesipTe BiANOBIAHICTb HANPYrK, BKA3aHo y
3aBOACHKi TabnmyLi, Hanpysi pxepena
eneKkTpoeHeprii.

=> [epesipnTy Mepexesui kabenb Ha
MOLLKOKEHHS.

MpucTpin He nNpautoe nig TUCKOM
=> [lepeBipUTh HACTPOKOBAHHS CTPYMUHHOT
TpyoKM.
=> BuparneHHs nosiTps 3 anapary: YBIMKHyTH
anapart 6e3 nig'egHaHoro WnaHry BUCOKOro
TWUCKY Ta noveKaTu, oKW Ha LUnaHry BUCOKOrO
TWUCKY NOYHe BUCTYNaTu Boaa 6e3 6ynbbaluok
noBiTps. BUMKHITL anapar Ta 3HoBYy
nig'egHanTe LWnaHr BUCOKOro TUCKY.
[MNepeBipuTH NogaBaHHA BOAW.
BuTsarHitb 3 gonomoroto nnockoryéuis
MepexeBuin inbTp 3 enemeHTy Ans
BOJOMOCTa4YaHHs Ta NPOMUITE MO0 Y
NPOTOYHi BOAI.

v

Anapat He BMUKa€ETLCH, 4BUTYH r'yAUTb

MpuyuHa: MadiHHs Hanpyau Yepe3 cnabky

enekmpomepexy abo rpu 8UKOPUCMAaHHI

rnodoexysaya.

=> [py BUMKHEHHI Hacamnepen BUTATYA Baxinb
PY4YHOrO MiCTONETY-po3nusoBaYa, noTim
YCTaHOBITb BUMMKaY anapary B NONOXEHHS |/
ON* (I/YBIMK.).

Benuki nepenagu Tucky

=> OunCcTUTU POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: MOMKOIO
npubpatun 6pya 3 0TBOpPY POPCYHKM Ta
npomuTy ii cnepeay BOAOH.

=> [epesipTe KinbKiCTb NogaBaHoi BOAW.

Anapart HerepMeTU4HUIA

>

He3HauHy HerepmeTuyHiCTb anapaty
3YMOBMEHO TEXHIYHUMU 0coBnmBocTaMM. Mpu
CUINbHI HErepMeTUYHOCTI 3BEPHITbCA A0
aBTOPU30BaHOI Cry6u cepBicHOro
06cryroByBaHHS.

OumncHM 3acib He BCMOKTYETLCA

2>

BukopwvcToByBaTh CTpyMeHeBY TpyoKy 3
perynioBaHHAM Tucky (Vario Power)
MoBepHYTU CTPYMUHHY TPYOKY B MONOXEHHS
SMiX* .

[MouncTUTU PINLTP y BCMOKTYBaNbHOMY
LUMaHry MUAHOTO 3acoby.

[MepeBipUT BCMOKTYBanbHWI LWINaHr ons
MWIHOTO 3acoby Ha nepervHu.
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CE

Mopaua cTpymy

Hanpyra 230 V
1-50 Hz

3aranbHa NoTYXHiCTb 1,7 kKW
3anobixHKK (iHepLiiHui) 10A
Knac 3axucty |
CTyniHb 3axucTy IP X5
Mopaua Boaun

TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) 40 °C
O6’em, Wo nogaeTbes (MiH). 10 n/xs.
Tuck, Wo nogaeTbes (Makc.) 1,2 MMNa

Makc. BucoTa BcacyBaHHs 0,5m
Po6oui xapakTepucTukm

PoGouwnin Tuck 11 MNa
Makc. gonyctMmnm Tmck 12 MlMa
MpoayKTuBHICTb Hacoca, Boda 6,3 n/xs.
O6’em nogaui, 3acobu ans 0,3 n/xs.
YMLLIEHHS]

PeaktuBHa cuna py4Horo 15H
posnunioBava

MokasHuk Bibpadii pykmn (ISO 5349) 0,8 m/c?
PiBeHb 3BYKOBOroO TUCKY 73 pb(A)
Loa (EN60704-1)

PiBeHb noTyxHOCTI 88 ob(A)
Lwa (2000/14/€C)

Po3mip

[oBxuHa 372 mm
WnpuHa 355 mm
Bucota 902 Mm
Bara 15 kr

Mosxnuei 3MiHU y KOHCMpYyKyii npucmpoto!
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Linm My noBigomnaemo, LLO HbKYe 3a3HaveHa
MalL1Ha Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUT Ta
KOHCTPYKTMBHOTO BUKOHAHHS1, @ TAKOX Y BUNYLLEHOT
y npogax moaeni, Bianosigae cnewjianbHUm
OCHOBHWM BUMOram oo 6e3nekn Ta 3axucTty
300pOoB'A NpeacTaBneHnx Hwkye aupektns €C. Y
BUMNaAKy HEY3ro[pKEHOI 3 HAaMU 3MiHU MaLLMHK Ust
3asBa BTpayae CBOK CuIy.

MpoAykT: OuuLLyBay BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.636-xxx

BignosiagHa aupektusa €C
98/37/€C

2006/95/€C

2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapmoHi3ytoyi HopMu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 50366: 2003 + A1: 2006

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKW BignoBigHOCTI
[onoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)
BumipsiHui:
[apaHTOBaHWIA:

86 dB(A)
88 dB(A)

Ti, XTO nignucanucs AitoTb 3a 3anMToMm Ta
[OPYYEHHAM KepiBHALTBA.

2b\</ |/ eiser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 2506 00

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
T (03) 9765 - 2300

B/ LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 10 027

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

T 08001761 11

CH

Kércher AG
IndustriestraBBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol. s r.o.
Modletice 141

251 01 Ricany

T 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 7020 66 67

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T 902 17 00 68

F

Kércher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
T (01)43996770

FIN

Kércher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413 600

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

T 210-2316 153

GB

Kércher (UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB

T 01295752200

H

Kércher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Kércher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

T 014097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)5882 1148

N

Kércher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

@ 24177700

NL

Kércher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900 33 444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09) 274-4603

PRC

Kércher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

T (021)5046-3579

P

Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T (21) 3950040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kéarcher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Karra
T (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011)574-5360

KARCHER

T
www.kaercher.com
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